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Einleitung: Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung von Tritten.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus Griinden der Sicherheit gut
durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weitergabe des Trittes ist die Gebrauchs- und Bedienungs-
anleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgeméBer Gebrauch: Dieser Tritt ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten ein-
gesetzt werden kann. Mit diesem Tritt konnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei denen
die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhaltnismaBig ist (siehe Betriebsmittelsicherheitsverordnung). Dieser Tritt
darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemé&B. Fiir Schéden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch entstanden sind, wird
keine Haftung ibernommen. Diese Art von Tritten sollten vorzugsweise im Innenbereich verwendet werden. Verande-
rungen an dem Tritt, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren zum Erldschen der Garantie und Gewéhrleistung.

2. Technische Informationen: Darstellung des Trittes und Auflistung der Bestandteile. Die fiir den jeweiligen Tritte-
Typ maBgeblichen technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der Tabelle finden Sie weitere
Informationen.

3. Lieferumfang: Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel): Tritt (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungsan-
leitung + Traverse optional + Handlauf optional (ohne Abb. - separate Aufbauanleitung beachten) und ab 750 mm
Standhdhe verpflichtend (bei oberen Stehflachen < 240 x 400 mm).

4. Anleitung fiir den Zusammenbau: Entsprechend Tritte-Typ und Lieferzustand muss der Tritt vor dem Einsatz ge-
gebenenfalls noch vollstandig montiert werden. Einige Tritte sind mit einer Traverse ausgestattet, die vor Gebrauch
(wie unten stehend gezeigt) montiert werden muss. Einige Tritte sind mit Handldufen ausgestattet, die vor Gebrauch
montiert werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten. Handldufe miissen vollstandig aus-
gezogen und gesichert sein.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise: Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieses Tritts besteht
grundsatzlich die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegensténde beschédigt
werden. Tritte und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug. Alle Arbeiten mit und auf dem Tritt sind so durch-
zufiihren, dass diese Gefahren so gering wie maglich gehalten werden. Der Tritt ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer
Dauer zu verwenden. Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechung auf dem Tritt arbeiten. Miidigkeit geféhrdet
einen sicheren Gebrauch. Der Tritt muss flir den jeweiligen Einsatz geeignet sein, und darf nur in vorgeschriebener
Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Trittflachenbenutzen. Der Tritt bzw. Teile des Trittes diirfen
nicht verandert werden. Auf sicheren Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen
gliltigen Bestimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu beachten. Nur
vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau / Bedienung: Beim Aufbau und bei der Bedienung des Tritts sind die auf dem Produkt und in der
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.

Hinweise zur Ausfiihrung von Tritten:
Einseitig- oder beidseitig besteigbare Variante.

Hinweise zur Handhabung von Tritten:
Sicheres Aufstellen und Positionierung von Tritten. Traverse montieren (wenn vorhanden). Handlauf montieren
(wenn vorhanden).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise 6.2. Verwendung von Tritten

—[] —[r]]

7. Wartung / Instandhaltung: Die Pflege und Wartung des Tritts soll dessen Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Der
Tritt muss regelméBig auf Beschadigungen tiberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewahrleistet sein.
Bewegliche Teile miissen regelmaBig gedlt werden. Reparaturen am Tritt miissen von einer sachkundigen Person und
in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers erfolgen. Die Reinigung des Tritts, insbesondere aller beweg-
lichen Teile, sollte bei sichtbarer Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserlasliche
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Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem Einsatz des Tritts ist
eine regelméBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgemaBen Zustand durch eine befahigte Person erforderlich
(Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und Fristen der erforderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitab-
sténde fiir die Priifung richten sich nach den Betriebsverhéltnissen, insbesondere nach der Nutzungshdufigkeit, der Bean-
spruchung bei der Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen.
Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schadhafte Tritte der Benutzung entzogen und so aufbewahrt werden,
dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw. Entsorgung nicht méglich ist.

Trittelement(e): Priifpunkte: ja/nein
1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen vollstandig vor-
Priifpunkte handen sein. Sind Befestigungen evil. locker oder korrodiert? Sind Verunreini-

gungen (z.B. Schmutz, Schlamm, Lack, Ol oder Fett) am Tritt vorhanden?

Alle Sprossen/Stufen miissen vollzahlig vorhanden sein. Sind Holme, Spros-
sen/Stufen bzw. Sicherheitsbiigel evil. verbogen, verdreht, verbeult, rissig
oder korrodiert? Sind Sprossen bzw. Stufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert
oder beschidigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/Befesti-
gungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

Fiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionalitit und
Festigkeit, sowie auf Beschédigungen und Korrosion priifen. Sind Arretierun-
gen, Sicherheitseinrichtungen oder Eckversteifungen evt. beschadigt, locker
oder korrodiert oder fehlen diese ganz?

FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf Beschadigun-
gen und Korrosion priifen. Alle FiiBe/Endkappen miissen vorhanden sein. Sind
FiiBe locker, verschlissen oder korrodiert?

Technischer Zustand von Gurten, Ketten, Gelenken oder Aussteifungen priifen.
Sind alle Befestigungspunkte in gutem Zustand? Sind Beschédigungen, Risse,
Korrosion vorhanden?

2. Holm/Sprossen
bzw. Stufen/
Sicherheitsbigel

3. Verbindungs-
elemente, Beschlage

4. FiiBe,
Quertraverse

5. Spreizsicherung

6. Kennzeichnungen/
Gebrauchs- und
Bedienungsanleitung

ERGEBNIS

Sind alle Kennzeichnungen sowie die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung
vorhanden und gut lesbar?

Der Tritt ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.
Der Tritt darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Der Tritt ist defekt und muss entsorgt werden.

8. Lagerung: Um jegliche Beschadigungen zu vermeiden ist der Tritt beim Transport (z.B. auf Dachtrégern oder
im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung des Tritts sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht stehend,
flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hangend erfolgen. Jegliche Beschadigungen miis-
sen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhaltnissen geschiitzt sein. Der Tritt ist so zu lagern, dass
er vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine Personen behindert werden (evtl. Stolpergefahr). Weiterhin ist so
zu lagern, dass er nicht ohne Weiteres flir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung / Entsorgung: Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu ent-
sorgen. Nach Ende der Gebrauchsféhigkeit muss der Tritt entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt werden.
Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden. Detaillierte Auskiinfte
hierzu erteilt lhre zustdndige Kommune.

10. Gebrauchsdauer: Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch und regelméaBiger Wartung ist der Tritt ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Ausgabedatum: 01.12.2022.
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Introduction: This user manual describes how to safely use these steps. For your own safety, please read
it carefully before using the steps and keep it safe for future reference. Always include this user manual
when handing the steps over to another person/owner.

1.Intended use: This step isamobile piece of equipmentthat can be used indifferentlocations. Itis designed for perform-
ing small-scale jobs at height for which other types of equipment would be inappropriate (see the German Ordinance on
Industrial Safety and Health). This step must only be used as described in this user manual. All other uses are
regarded as inappropriate use. We do not accept any liability for damage arising from the inappropriate use of the
steps. These kinds of steps should primarily be used indoors only. Any changes made to the steps without the man-
ufacturer‘s authorisation will void the warranty and guarantee.

2. Technical information: Description of the steps and component list. The technical information specific to these
steps is affixed to the steps themselves. Please refer to the table for more information.

3. Parts included with the steps: List of all of the components supplied with the steps (example): Steps (entire set of
steps & all associated components) + Assembly Instructions & User Manual + optional handrail (not shown in drawings
- see separate assembly instructions) and mandatory from 750 mm stand height (if upper platform < 240 x 400 mm)

4. Assembly instructions: Depending on the types of steps and how they are delivered, the steps may yet have
to be fully assembled before use. Some steps also come with handrails and/or stabilisers that have to be fitted as
shown below before use. Please refer to the separate assembly instructions for the handrails for information on how
to fit them. Handrails must be fully extended and secured.

5. General safety information: The packaging poses a suffocation risk. Use of these steps is always associated
with a risk of falling off the steps and of the steps tipping over. This can result in injury to persons and damage to
objects. Steps and packaging materials are not toys. All of the work performed with and on the steps must be per-
formed in such a way as to minimise these risks as much as possible. The steps must only be used for minor jobs
and short periods of time. Do not work on the steps for too long without taking regular breaks. Tiredness is a hazard
and can impact on the safe use of the steps. The steps must be suitable for the relevant use and must only be used
in the specified position. Only use the surfaces provided for standing on. Do not change or modify the steps or any
parts on them. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and climbing the steps.
Always observe the national rules and regulations, in particular if using these steps for professional work. Only use
manufacturer-approved accessories.

6. Assembly / Use: Always observe the instructions provided in the assembly instructions and user manual and on
the steps itself when assembling and using the steps.

Information on the steps’ design:
Single or double sided version.

Information on using the steps:
Setting up and positioning the steps safely. Fit the stabilisers (if supplied). Fit the handrail (if supplied).

6.1 General safety information 6.2. Using the steps

] -]

7.Maintenance/ Servicing: The maintenance and servicing work performed on the stepsis intended to make sure that
the stepsare working properly. The steps mustbe regularly checked fordamage. Make sure all of the steps’ moving parts
areinproperworking order.Allmoving parts must be regularly lubricated. Any repairs tothe steps mustbe performed by a
qualified person and in correspondence with the manufacturer‘s instructions. Always clean the steps, and its moving
parts in particular, immediately after use if they become dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning agents.
Do not use aggressive or abrasive cleaning agents. If the steps are being used commercially, they must be regu-
larly inspected by an authorised person to make sure that they are in proper working order (visual inspection and
performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the type, scope and
intervals at which the requisite inspections must be performed. The intervals between these inspections have to be
determined in accordance with the relevant operating conditions, in particular the relevant frequency of use, loads
6
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applied to the steps during use and the frequency and severity of any defects identified during previous inspections.
The owner is also responsible for removing defective steps from use and storing them in such a way as to prevent
their use until they have been properly repaired or disposed of.

Step component(s): | Inspection point: yes/no
1. General inspection |All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in place. Are any of
points the connecting elements loose or corroded? Is there any dirt (e.g. soil, mud, paint,

oil or grease) on the steps?
2. Side rails/rungs or |None of the rungs/steps must be missing. Are the side rails, rungs/steps or safety
steps/safety rail rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the rungs or steps worn,
loose, corroded or damaged? Is the platform (if available) or are any of the plat-
form components/fastening elements corroded or missing?
3. Connecting Check guides, locking devices and safety equipment for proper function, tight-
elements, fittings  |ness, damage and corrosion. Are the locking devices or safety equipment dama-
ged, loose or corroded or completely missing?
4. Feet, stabilizer Check the feet and stabiliser brace for proper function, tightness, damage and
corrosion. None of the feet / end caps must be missing. Are the feet loose, worn
or corroded?

5. Spreader brace Check the condition of straps, chains, joints and reinforcements. Are all of the

attachment points in a good condition? Is there any damage, cracks or corrosion?

6. Labels/ Are all of the labels affixed to the steps and is the user manual available and ea-
User manual sily legible?
RESULT The steps are in good working order and fit for use.

The steps must only be used after having been repaired.
The steps are damaged and must be disposed of.

8. Storage: Securely fasten and tie down the steps when transporting them (e.g. on roof racks or in cars) to avoid
any damage. The steps should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the ground or hung on
a wall with a suitable wall holder. They must be stored in such a way as to prevent them from becoming damaged
and all of their components must be protected from the weather. The steps must be stored in such a way as to be
protected from children and such that they do not represent a hazard (e.g. tripping hazard). They must furthermore
be stored in such a way that they cannot be used / removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal: The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations
and laws.When having reached the end of their service life, the steps must be disposed of in compliance with the
relevant regulations. Aluminium is a high-quality material and should be recycled. Please refer to your local authority
for more information on recycling.

10. Service life: These steps are a high-quality product and designed to have a long service life if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld
Tél.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.Krause-systems.com e Issue date: 01.12.2022.

Wstep: Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposéb uzywania schodkow. Prosze przeczytaé ze
wzgledow bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i przechowywac jg dla przysztego
uzytku. W przypadku przekazania schodkéw innym osobom nalezy przekazac takze instrukcje obstugi.

1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem: Niniejsze schodki stanowig mobilny srodek do pracy, ktory moze by¢
uzywany w réznych miejscach. Za pomocg tych schodkéw mozna wykonywac tatwiejsze prace na wysokosci, przy
ktérych zastosowanie innych Srodkdw pracy nie jest wspotmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa
Srodkéw pracy). Schodki te moga by¢ uzywane tylko w sposéb opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy inny
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sposob uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajgce z zastosowanie niezgodnego z
przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialno$ci. Schodki tego rodzaju nalezy uzywaé raczej wewnatrz pomiesz-
czen. Modyfikacje schodkdw, nie autoryzowane przez producenta, pociggaja za sobg wygasniecie gwarancii.

2. Informacje techniczne: llustracja schodkéw i lista komponentdw drabiny. Informacije techniczne, istotne dla
danego typu schodkow sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umieszczone dodatkowe informacie.

3. Zakres dostawy: Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przyktad): Schodki (kompletne) + instrukcja ob-
stugi + stabilizator opcjonalny + porecz opcjonalna (bez ilustracji - zwréci¢ uwage na odrebng instrukcje montazu)

4. Instrukcja montazu: W zaleznosci od typu schodkoéw i ich stanu przy dostawie schodki musza ewentualnie
jeszcze zostaé zmontowane przed uzytkiem. Niektore schodki sg wyposazone w stabilizator, ktory musi zosta¢
zamontowany przed uzytkiem. Niektre schodki sg wyposazone w porecz, ktéra musi zosta¢ zamontowana przed
uzytkiem. W tym celu zwrdci¢ uwage na odrebna instrukcje montazu.

5. Ogdlne informacije o bezpieczenstwie: Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania
schodkowistnieje generalnie niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze doj$¢ do skaleczenia oséb lub
uszkodzenia przedmiotow. Schodkii opakowanie nie stanowig przedmiotow do zabawy. Wszystkie prace ze schodkami
i na schodkach nalezy wykonac tak, aby panujace zagrozenia byty mozliwie niskie. Schodkéw mozna uzywac tylko do
lekkich prac, do wykonania w krétkim czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na schodkach. Zmeczenie stanowi
zagrozenie dla bezpiecznego uzytku. Schodki muszg si¢ nadawac dla danego zastosowania i moga by¢ uzyta tylko w
przepisowej pozycji ustawienia. Uzywac tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wehodzenia. Schodki lub jej
elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwaza¢ na bezpieczng pozycje podczas pracy oraz przy wchodzeniu i scho-
dzeniu. Obowigzujgce w kraju przepisy i postanowienia nalezy przestrzega¢ w szczegélnosci przy profesjonalnym
uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczonego przez producenta.

6. Montaz / obstuga: Podczas montazu i uzytkowania schodkéw nalezy koniecznie przestrzegaé informacji umiesz-
czonych na produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukcji schodkéw:
Wariant jednostronny lub obustronny.

Informacje dotyczace uzywania schodkéw:
Bezpieczne ustawienie i pozycja schodkéw. Zamontowac stabilizator (o ile istnieje). Zamontowac porecz (o ile istnieje).
6.1 Ogolne informacje o bezpieczenstwie 6.2. Zastosowanie schodkow

-] N

7. Konserwacja / naprawy: Pielegnacja i konserwacja schodkdéw zapewnia jej sprawno$c. Nalezy regularnie kontrolo-
wac schodki pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona. Elementy ruchome
nalezy regularnie smarowac. Naprawy schodkow muszg by¢ wykonywane przez fachowcow i zgodnie z instrukcja
producenta. Czyszczenie schodkow, w szczegéinosci elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu
wykona¢ natychmiast po uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywac $rodkéw agresywnych i $ciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia schodkéw konieczne sa regularne,
cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu schodkdw, dokonywane przez fachowa osobe (kontrola wizualna i funk-
cjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj, zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg zalezne
od warunkéw pracy, w szczegdlnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci i cigzkosci
stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakéw. Przedsigbiorca musi takze zadbaé o to, aby uszkodzone schodki
byly wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej
naprawy lub utylizacji schodkdw.

Komponenty schodkéw: | Punkty kontroli: tak/nie
1. Og6ine punkty Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza byé kompletne.
kontroli Czy zamocowania sg ewentualnie poluzowane lub wykazujg korozje? Czy na n
schodkach sg widoczne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?
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2. Prety/szczeble lub |Wszystkie szczeble/stopnie schodkdw musza byé w komplecie. Czy prety, stopnie
Stopnie/patgki schodkow lub patak bezpieczenstwa sa ew. wygiete, peknigte lub wykazujg
bezpieczenstwa korozje? Czy szczeble lub stopnie schodkow ewentualnie s zuzyte, poluzowane,

skorodowane lub uszkodzone? Czy platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy
mocujgce sg uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Sprawdzi¢ prowad- | Zabezpieczenia pod katem funkcjonalnosci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i
nice, okucia, korozji. Czy zabezpieczenia, urzadzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkod-
prowadnice, zone, wykazujg korozje lub jest ich brak?

4. Sprawdzi¢ stopki | stabilizator pod katem funkcjonalnoci i stabilnosci oraz pod katem uszkodzen i
korozji. Wszystkie stopki/nasadki na stopki musza by¢ zamontowane. Czy stopki
sg ewentualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Zabezpieczenie Sprawdzi¢ techniczny stan paséw, fancuchéw, przegubdw i wspornikow. Czy

przed rozsunieciem \wszystkie punkty zamocowania sg w dobrym stanie? Czy sa widoczne uszkodze-
nia, pekniecia, korozja?

6. Elementy oznako-
wania Instrukcja  |Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja obstugi sg umieszczone i

obstugi i czytelne?
uzytkowania
WYNIK Schodki sa w porzadku i moga by¢ dalej uzywane.

Schodki moga by¢ uzywane dopiero po wykonaniu naprawy.
Schodki s uszkodzone i musza zostac usunigte.

8. Almacenaje: Aby unikng¢ wszelkich uszkodzen nalezy pewnie zamocowaé schodki podczas transportu (np. na
dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie schodkéw powinno sie odby¢ w suchym otoczeniu, w
pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢é
wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac schodki
tak, aby byly chronione przed bawigcymi sie dziec¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczenstwo
potkniecia). Ponadto nalezy je przechowywac tak, aby nie mogty by¢ wykorzystane do celéw kryminalnych lub by¢
ukradzione.

9. Opakowanie / utylizacja: Opakowanie nalezy utylizowac¢ wedtug obowigzujgcych przepiséw prawnych.Po uply-
wie zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowac¢ schodki zgodnie z obowigzujacymi przepisami prawnymi. Aluminium
stanowi wartosciowy materiat i powinno byé doprowadzone do recyklingu. Szczegétowych informacji na ten temat
udzielajg wtasciwe organy komunalne.

10. Czas uzytkowania: W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacji schodki
stanowig $rodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0)66 31/795-0  Faks: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data wydania: 01.12.2022.

Bevezetés: A jelen haszndlati és kezelési Utmutatd leirja a fellépék biztonsagos alkalmazasat. A haszna
lati és kezelési Gtmutat6t az eszkdz hasznalata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el, és drizze
meg,hogy a jovében is utanaolvashasson. A fellépd dtadasa esetén a hasznalati és kezelési tmutatdt is at kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat: Ez a fellépd olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonbdz6 helyeken lehet alkalmazni.
A fellépdvel kisebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkdzok hasznalata nem
aranyos (lasd a szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet).Ezt a fellép6t csak gy szabad hasznalni, ahogyan azt
a jelen hasznalati és kezelési itmutatd leirja. Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendelte-
tésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk felelosséget. Az ilyen tipusu fellépdket foként beltérben lehet
hasznalni. A jotallas és a szavatossag megsziinését okozza a fellépd gyarto altal nem engedélyezett modositasa.
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2. Miiszaki informaciok: A fellép6 bemutatasa és a fellépd részeinek felsorolasa. A mindenkori fellépétipusra irany-
add miiszaki informaciok megtalalhatok a terméken. A tablazatban tovabbi tajékoztatasokat talal.

3. Termék tartalma: A termékkel egyiitt szallitott, 6sszes alkatrész listaja (példa): Fellép6 (komplett) + hasznalati és
kezelési utmutaté + opcionalis kitdmasztd + opcionalis kapaszkodo (abra nélkiil - be kell tartani a kiilon felszerelési
Utmutatot

4. Osszeszerelési itmutato: Szilkség esetén a fellépétipusnak és a szallitési allapotnak megfelelden még az
alkalmazas eldtt el kell végezni a fellépd teljes dsszeszerelését. Néhany fellépd kitamasztoval rendelkezik, amelyet
haszndlat el6tt fel kell szerelni (mint az lent lathatd). Néhany fellépd kapaszkoddval rendelkezik, amelyet hasznalat
el6tt fel kell szerelni. Ehhez kdvesse a kiilén felszerelési utmutatot.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok: A csomagolas fulladasveszélyt okoz. A fellépd hasznalatakor alapvetden fenn-
all a leesés és a felborulas veszélye. Ezaltal személyek és targyak sériilhetnek meg. A fellépd és a csomagoléanyag
nem jatékszer. A fellépdvel és a fellépdn végzendd munkakat tgy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd
legkisebb mértékiiek legyenek. A fellép6t csak rovid ideig tartd, konnyli munkahoz lehet hasznalni. Ne dolgoz-
zon hosszll ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a fellépdn. A faradisag veszélyezteti a hiztonsagos hasznalatot.
A fellépdnek megfeleldnek kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak az eldirt felallitasi helyzetben szabad
hasznalni. Csak az eldirt fellépéfeliileteket szabad hasznalni. A fellépét, ill. a fellépd részeit tilos madositani. Ugyelni
kell a hiztonsagos testtartasra a munka, valamint a fellépdn torténd fel- vagy lejaras soran. Az érvényes nemzeti
rendelkezéseket és el6irasokat feltétlentil be kell tartani, f6ként a professzionalis hasznalat soran. Csak a gyartd altal
engedélyezett tartozékokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés/kezelés: A fellépd Gsszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és kezelési
Utmutatdban feltiintetett utasitasokat kételezd betartani.

A fellépdk kivitelére vonatkoz6 tudnivaldk:
Egy- vagy kétoldalas valtozat.

A fellépdk kezelésére vonatkozd tudnivalok:
Afellépdk biztonséagos feldllitdsa és elhelyezése. Kitimaszto felszerelése (ha van). Kapaszkodo felszerelése (ha van).
6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok 6.2. Fellépdk alkalmazasa
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7. Karbantartas/iizemfenntartas: A fellépé gondozasa és karbantartasa biztositja annak miikodGképességét. A
fellépd épségét rendszeresen feliil kell vizsgalni. A mozgo alkatrészek mikodését szavatolni kell. A mozgd alkat-
részeket rendszeresen olajozni kell. A fellépd javitasat hozzaért6 személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival
megegyez6 modon. Lathatd szennyez6dés esetén a hasznalatot kévetden azonnal el kell végezni a fellépd, foként
az 0sszes mozgo alkatrész tisztitasat. Csak kereskedelemben kaphato, vizben oldodo tisztitdszereket szabad hasz-
nalni. Tilos agressziv stroldszert hasznélni. A fellépd ipari hasznélata esetén egy erre jogosult személynek el kell
végeznie az elirdsszer( allapot rendszeres, ismétlodd feliilvizsgalatat (szemrevételezéssel és miikddésvizsgalattal).
Erre vonatkozolag meg kell hatarozni a sziikséges vizsgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei
az lzemi feltételektdl fliggenek, foként a hasznalati gyakorisagtdl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6
vizsgalatok soran megallapitott hianyossagok gyakorisagatol és stlyossagatol. A véllalkozénak gondoskodnia kell
arrol is, hogy a sériilt fellép6t kivonja a hasznalatbol, és dgy kell driznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen
lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Fellépd eleme(i): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altalanos ellen6rzési |Az dsszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hianytalanul meg kell
pontok lennie. A rbgzitések esetleg meglazultak vagy korrodalédtak? Van szennyezddés

(pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a fellépén?
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2. Szar/hagesofok, ill.  |Valamennyi hagcséfoknak/foknak telies szdmban meg kell lennie. Esetleg meg-
fokok/biztonsagi ken- |hajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsdasodott valamelyik
gyelek szar, hagcsafok/fok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg elhaszndlddtak, meglazul-

tak, korrodalodtak vagy megsériiltek a hagcsofokok/fokok? A dobogd (amennyi-
ben van) vagy ennek alkatrészei/rogzitései sériiltek, korrodalddtak vagy hiany-

oznak?
3. Kotbelemek, vasala- |VezetGelemek, reteszelések és biztonsagi eszkdzok miikodésének és szilard-
tok saganak, valamint épségének és korrodalasanak ellendrzése. Esetleg megseér-

liltek, meglazultak vagy korrodalddtak, ill. teljesen hianyoznak a reteszelések,
biztonsagi szerkezetek vagy sarokmerevitések?

4. Talpak, kitamasztok |Talpak, kitamasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint épségének és
korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes talpnak/végzarénak meg kell lennie.
Meglazultak, elkoptak vagy korrodalédtak a talpak?

5. Terpeszbiztositas A hevederek, lancok, csuklok vagy mereviték miiszaki allapotat ellendrizni kell
Valamennyi régzitési pont j6 allapotban van? Van sériilés, repedés, korr6zig?

6. Jelole§ek/_ . .. Valamennyi jelolés, valamint hasznalati és kezelési Utmutatd megvan és jol lat-
hasznalati és kezelési hato?
Utmutatok ’

EREDMENY A fellépd rendben tovabb hasznalhato.

A fellép6t csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A fellépd meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.

8.Tarolas: Asériilések elkerliléséhez afellépta szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetécsomagtarton vagy autoban).
A fellépdt szaraz kornyezetben filiggblegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfeleld falitartoval a falon
fliggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket 6vni kell az id6jarasi feltételektdl. A fellé-
p6t gy kell tarolni, hogy védve legyen a jatszd gyermekektdl, és ne akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély).
Tovabba gy kell tarolni, hogy ne lehessen konnyen biincselekmény elkovetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Gsomagolas / hulladékelhelyezés: A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelGen
kell hulladékként elhelyezni. Elettartama végén a fellép6t az érvényes eldirasoknak megfelelden hulladékként kell
elhelyezni. Az aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az jrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes dnkormanyzattol.

10. Hasznalati idotartam: Rendeltetésszerii hasznalat és rendszeres karbantartas esetén a fellépd hosszu ideig
hasznalhaté munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kiadas datuma: 01.12.2022.

BBepeHue: CTpemsHku. [lepef ucnonb3oBaH1eM CTPEMSIHKN BHUMATESbHO NPOYMTAIATE 3TO PYKOBOACTBO
Mo aKCnIyaTaLmm 1 06CNY>KMBAHUIO U COXPAHWUTE ero, YToObI NEpeYNTLIBATL BriocneacTBuu. [pu nepenaye
CTPEMSIHKY CNeayeT NPUNOXUTb K Hel PYKOBOACTBO N0 3KCMyaTaLui 1 06CNYXKMBaHNIO

1. Wcnonb3oBaHne NO Ha3Ha4YeHUIo: [laHHas CTpemsiHKa npeAcTaBnsieT cobon MobunbHoe 060pyROBaHME, KO-
TOPOE MOXET ObITb YCTAHOBJIEHO B PasfNyHbIX MecTax. C ee NOMOLLb0 MOXHO BbINOMHATb PaboTbl HEGONLLLIOMO
06bemMa Ha BbICOTE, NPU KOTOPbIX NPUMEHEHWE APYriX BCNOMOraTesbHbIX CPeACTB Helenecoo6pasHo (cMm. Mopapok
6e3onacHoi paboTbl ¢ 060pya0BaHNeM). CTPEMSHKY pa3peLaeTcsl MPUMEHSTb TONbKO B NOPSAKE, ONUCAHHOM B
JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCmiyatauum 1 Mcnonb3oBaHuio. Jlo6oe Apyroe MCnoib30BaHWe CUMTAETCS HeHagne-
xawwmm. N3rotoBuTenb (MpoaaseLl) He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 32 yLuep6, KOTOPbI BO3HUK M3-3a HEHAAMeXalLero
1CNOMb30BaHNS. ITOT BUA CTPEMSAHKM CNeayeT UCMob30BaTh NPEUMYLLECTBEHHO BHYTPY NOMELLEeHNIA. N3MeHeHus
KOHCTPYKLMN CTPEMSIHKMN, KOTOPblE HE CAHKLIMOHMPOBAHbI M3rOTOBUTENEM, BEAYT K MOTEPE rapaHTUu U rapaHTum-
HbIX 06513aTENBCTB
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2. TexHuuyeckas nHdopmaums: Bua CTpeMsHKI 1 NepeyeHb ee KOMMOHEHTOB, BXOASALLMX B KOMMEKT NOCTaBKM.
BaxkHas TexHuyeckas MHhopmaums, 0THOCALLAACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUMY CTPEMAHKW HaHECeHa Ha u3genve. B
Tabnuue npueefeHa 6onee noapo6Has WHopMaums.

3. 06bem nocTaBKu: CrNCOK BCeX OTAESbHbIX YACTeid, BXOAAMX B KOMMNEKT NOCTaBKM (Npumep): CTpeMsaHKa
(KOMMNEKT) + PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLMy W UCMONb30BaHUI + ONLMOHANbHAS MOMepeynHa + OnuUUoHaNbHbIe
MOPYYHU (Ha PUCYHKAX HE NMOKa3aHbl - CM. OTAENbHOE PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE)

4. PykoBoACTBO NO COOpPKE: B COOTBETCTBIM C TUNOM CTPEMSIHKI M COCTOSIHUEM NOCTABKW CTPEMSIHKA NPU HE06-
XOAMMOCTH, OMKHA GbITb NONHOCTbI0 CMOHTMPOBAHA Nepef, UCnonb3oBaHeM. HEKOTOpbIe CTPEMSHKM KOMMNEKTY-
10TCS NONEPEYNHON, KOTOPYIO HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL NEepesl UCM0Jb30BaHMEM (Kak MOKas3aHo Ha PUCYHKE HIKE).
HekoTopble CTPEMSIHKI KOMNTIEKTYIOTCS MOPYYHAMM, KOTOPbIE TAKXKE HEOOXOAMMO YCTAHOBUTL Nepef UCNoNb30Ba-
HWEM B COOTBETCTBMM C OTAENbHBIM PYKOBOACTBOM MO YCTAHOBKE.

5. 00wme ykasaHua no 6eaonacHocTH: OnNacHoOCTb acuKcun M3-3a ynakoBku. [pn NCnonb3oBaHM 3TON CTPe-
MSHKM CYLLECTBYET ONACHOCTb NafieHns W/wnm onpoKuabiBaHus. BcneacTeue atoro MoryT 6biTb TPaBMUPOBAHbI
TV 1 NOBPEXAEHDbI NpeaMeTbl. CTPEMSIHKN 1 YNakOBOYHbIA MaTepuan - 3To He UrpyLuka ans aeteii. Bce pa6oTbl
CO CTPEMSAHKOM M HA Hell HEOOXOAUMO BbINONHSATb TakK, YTOObI CBECTU K MUHUMYMY 3TW ONacHOCTW. CTPEMSAHKY che-
[DyeT NCMonb30BaTh TONbKO As NIErkix paboT B TEYEHWE KOPOTKO0 MPOMEXYTKA BPEMEHN. 3anpeLLaeTcs CNLWKOM
LnnTenbHas pabota Ha cTpemsiHKe 6e3 perynsipHbIX NepepbiBOB. YCTaNnoCcTb YrpoXaeT 6e30MnacHOMY MCMomb30Ba-
HUt0. CTpeMsHKa A0mKHa 6bITb NpeaHa3HauYeHa Ans KOHKPETHOrO MPUMEHEHNS N MOXKET MCMOMb30BATLCS TONbKO B
MPEeANMCaHHOM NONOXEHNM YCTaHOBKM. Vicnonb3yiiTe TONbKO NPeayCMOTPEHHbIE NMOLHOXKM. 3anpeLLaeTcs BHOCUTb
KaKue-nnb0o M3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO CTPEMSHKM U/uin ee yacTeil. CneauTe 3a HAAEXHOCTbIO yriopa npu paboTe,
a TaKxe npu nogbeme 1 cnycke. 06s3aTenbHO CO6NOAANTE AENCTBYIOLIME HALMOHANBHbIE NONOXKEHUS U Mpeannca-
HWS, B YaCTHOCTM, NP NPOGECCUOHANBHOM MCMOMb30BaHUN. Vicnonb3yinTe TONbKO NPUHAANEXHOCTY, 0B06PEHHbIE
U3roTOBUTENEM.

6. Struktura/Uporaba: lpy ycTaHoBKe 1 Npu 06CNYXXUBAHUW CTPEMSHKM CneayeT cobnoaatb YyNoMsAHYTble yKasa-
HWUS HA U3AENUM 1 B PYKOBOACTBE M0 UCMONb30BAHNI0 1 06CIY>XMNBAHNIO.

YKasaHus no KOHCTPYKTUBHOMY UCMONIHEHNIO CTPEMAHKN:
BapuwaHT co CTyneHsIMM C OHOW NN ABYX CTOPOH.

YkasaHus no 06paLLeHnto co CTPEMSHKOM:

HapexxHas ycTaHOBKA M NO3WLIMOHUPOBAHNE CTPEMSHKN.

YCTaHOBUTb NOMEPEYMHY (NP HaNU4mMK). YCTAHOBUTb MOPYYHIA (MPY HANMYKK).

6.1 00wwe ykasaHusa no 6e30NacHOCTU 6.2. Ucnonb3oBaHKe CTPEMSAHOK
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7. Texo6cnyxmBaHue / noaaepXKaHvme B UCIPABHOM COCTOSIHUM: YX0[, 11 TEXOOCNY)KMBAHNE CTPEMSHKMA A0MK-
HO rapaHTMpoBaTh ee paboTocnoco6HOCTb. CTPEMSIHKY CrieayeT perynspHo NpoBepsTb Ha NoBpexaeHus. [lomkHa
6bITb 06€CNEYeHa paboTa NoABUMKHBIX yacTen. Heo6xoaMMO PErynsipHo cMasblBaTb NOABUKHbIE YACTW. PEMOHTHbIE
paboTbl HA CTPEMSIHKE LO/DKEH BbIMNOMHATL CMELMANNCT U B COOTBETCTBUM C YKA3aHWUSMM U3roTOBUTENS. YMCTKY
CTPEMSIHKMN, 0CO6EHHO BCEX MOABWKHDBIX YacTel, CNeLYeT BbINONHATL NPY BUAMMOM 3arpA3HEHNN cpasy e nocne
ucnonb3oBaHus. McnonbayinTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, YMCTSLLME CPEACTBA. 3anpeLiaercs
CNoNb30BaTh arpeccuBHbIe TPyLLMe cpeacTaa. Mpn KOMMEpPYECKOM MCMob30BaHUKN HEOOX0AMMA perynspHas ne-
puoanyecKas nNpoBepka CTPEMSHKN Ha Haanexallee COCTOSHUE YNOMHOMOYEHHBIM INLOM (BU3yanbHas W (yHK-
LMOHaNbHas nposepka). lnsi 3T0ro He06XOAMMO YCTAHOBUTL BUA, 06bEM U CPOKU HEOOXOAMMBIX NPOBEPOK. Bpe-
MEHHbIE UHTEPBANbI 4711 NPOBEPKM 3aBMCAT OT YCNOBUIA 3KCMyaTauui, B YaCTHOCTW, OT YacTOTbl UCMOb30BaHMS,
Harpy3ku1 Npu UCMoMb30BaHWM, @ TAKXKE YacTOTbl U CEPbE3HOCTM BbISIBNIEHHbIX HEAOCTATKOB NPU NPEALLECTBYHOLLMX
nposepkax. MpeanpuHumaTtenb JOMKEH TakxKe 3a60TUTLCSA O TOM, Y4TOObI N3bSTb U3 UCMONB30BAHMS MOBPEXKAEH-
Hbl€ CTPEMSHKM 11 XPaHWUTb WX Tak, 4T0ObI UX AanbHeiiLee UCMonb3oBaHme 40 NPotheccMoHanbHOro PEMOHTA W/nunn
YTUAN3ALMK ObIN0 HEBO3MOXKHO.
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INEMEHT (31eMEHTbI)

CTDEMSIHKI: Touku NpoBepKu: na/Het
1. 06LME TOYKM BCE KPEenyeHus (3aKNenKku, BUHTbI, NasbLibl U T.4.) AOSKHbI MOJHOCTbLIO MMETLCA
NpoBEPKM B Hanuuun. Kpennenus, BO3MOXHO, pacluataHbl WauU NOABEPrAMCH KOPPO3nUnN?
WMeroTCS N Ha CTPEMSIHKE 3arps3HeHus (Hanpumep, rpsasb, Wi, Nak, Macno um
Xup)?

2. MpoaonbHbIiA 6pyc/ | Bce MepeknaauHbl (CTYNEHN) CTPEMSHKI IOMKHbI GbITb NOMHOCTBIO B HAMMYMM.
nepeknaavHbl unn | Bo3MOXHO NPofonbHbIe GPYChs, CTYNEH CTPEMSIHKIA W/ NPpeaoXpaHuTeNbHas
CTYNEHM CTPEMSIHKW/ CKOBA WM30THYTbI, CBEPHYTbI, CMSITbl, UMEIOT TPELLMHbI WA NOABEPrNCH
npefoXpaHuTeNbHas | KOPpo3uu? Bo3aMoXHO, MnaTchopma (Mpu HANMYMKM) UK ee AeTanu U 3NIeMEHTbI

cko6a KPenjieHu1st NOBPEXAEHb! UK NOABEPMINCh KOPPO3UU?

3. CoeaMHUTENbHBIE  MPOBEPLTE  HAMpPaBAsIOLME CTPEMAHKM, CTOMOPbl M MPEAOXPAHUTESIbHbIE
3NEMEHTbI, YCTPONCTBA Ha PaBOTOCMOCOGHOCTb, MPOYHOCTb, @ TAKKE HA MOBPEXKAEHUS U
HanpasnsioLLas KOpPO3ut0. BO3MOXHO, CTONOPbI, MPEAOXPAHUTENbHDIE YCTPOMCTBA UK YTTIOBbIE
CTPEMSHKM 3NEMEHTbI XXECTKOCTY MOBPEXAEHbI, 0CNABNEHbI, NOABEPIINCL KOPPO3UM, UK

)KE BOOOLLE OTCYTCTBYHOT?

4. Onopbl, NONEPeYnHbI MPOBEPLTE ONOPbI, NONEPEYMHbI HA PAabOTOCMOCOBGHOCTb 1 MPOYHOCTD, @ TAKXKE
Ha MOBPEXAEHNS W KOpposuvio. Bce OMOpbI/TOPLEBbIE KPbILWKNA CTPEMSIHKM
JOMKHbI 6bITb B Hanuumu. Onopbl CTPEMSHKKM OCNabneHbl, W3HOLIEHbI WK
noABEPrNCL KOppo3un?

5. 3awwmTa ot NPOBEPbLTE TEXHUYECKOE COCTOSIHME PEMHE, Lieneid, LWapHUPOB UK aIEMEHTOB
pasgsuranms )KECTKOCTW. Bce TOUKM KpenneHus HaxoAsaTcs B XOPOLLEM COCTosiHMM? UmetoTes

NOBPEXEHNS, Pa3pblBbl, KOPPO3NS?

6. MapkupoBka
CTPEMSIHKW/
PYKOBOZCTBO MO
aKcnayarauum n
006CITy)KNBaHWO

PE3YNLTAT CTpemsiHKa B NOPSIAKE W MOXET UCMOMb30BaTLCS AaNEe.
CTpemsHKy 0MyCKaeTCs UCTONb30BATh Janee TONbKO NOC/e PEMOHTA.
CTpemsHka fedeKTHa 1 AOIKHA 6bITb YTUAM3NPOBAHA.

8. XpaHeHue: YTo6bl n36exatb Nto6bIX NOBPEXAEHNA, CTPEMSHKY NpKU TPAHCMOPTUPOBKE (Hanpumep, Ha CTPo-
MUAbHBIX (hepMax Uin B aBTOMOGUNE) CneayeT HafeXHO 3aKpenuTb. XpaHuTb CTPEMSIHKY HY)KHO B CYXOM MECTE,
CTOAILLEN BEPTUKANBHO, NEXalLen Ha NNOCKOCTU WAW NOABELUEHHON HA CTEHY C MOMOLLbI) COOTBETCTBYIOLLENO Ha-
CTEHHOro Kpennexus. Jlobble NOBPEXAEHMS [OMKHbI GbITb UCKIIOYEHDI, @ BCE YaCTW 3alLMLLEHbI OT BO3LENCTBUS
NOroAHbIX YCNoBuiA. CTPpEMSHKA A0MKHA XPaHUTLCS Tak, 4T06bI OHA GbiNa 3aLLMLLEHA OT UTPAOLLMX AETEN U HUKOMY
He CO3/aBana NpensaTCTBMIA (BO3MOXHA OMACHOCTb CMOTKHYTbCS). KpoMe Toro, OHa JOMKHA XPaHMTbLCS TaK, YToObI
€€ HeNb3s 6bIN0 NPUMEHNTL/UCNOMbL30BATb B KPUMUHANBHDIX LIENSIX.

9.YnakoBka /y'runu3a|.|m|: YI'IaKOBKy cnepyet yTunu3nposatb B COOTBETCTBUN C ﬂeVICTBy}OLUMMI/I NONOXKEHUAMU U
3akoHamu. [locne 0KoOHYaHus rOAHOCTW K 3KcnnyaTauun CTpeMaHKa Ao/mKHA ObITb yTUnn3npoBaHa B COOTBETCTBUU
C p,elﬁCTBleLLl,I/IMI/I npeanucaHnamun. ANOMUHUIA 9BNgeTCA Marepuanom BbICOKOro KayeCcTBa U [A0/KEH 6bITb nepe-
pa6oTaH. 3a noapo6HON MHGopmaLen o6pallanTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNAcTy.

10. Cpok cnyx6bi: [pn HagnexaLem Mcnonb30BaHUM 1 PErynsipHOM TEX06CNYXMBAHUN CTPEMSHKA SIBASETCS 060-
PYAOBAHWEM ANNTENbHOTO UCMOMb30BaHMS.

11. lanuble ot narorosutens: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Jlata usganus: 01.12.2022.

MMEIOTCS B HANIMYMUM 1 Pa3GoPUMBbI MAPKUPOBKA CTPEMSHKN, @ TAKXKe
PYKOBOACTBO M0 3KCMAyaTaLyu U 06CAYKNUBAHUIO?
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Hyrje Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té shkallézave. Pér shkage si

gurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani ato pér referencé té
ardhshme. Né rast té huazimit té shkallézés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe udhézimet operative dhe té
pérdorimit.

1. Intended use: Kjo shkalléz éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndryshme.
Kjo shkalléz mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési, ku pérdorimi i pajisjeve té tjera té
punés nuk éshté proporcional (shih Rregulloren e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkalléz mund té pérdoret vetém ashtu
si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Cdo pérdorim tjetér konsiderohet si jo i duhur. Pér démet
e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té€ merret asnjé pérgjegjési.Ky lloj i shkallézave duhet té pérdoret né
ambiente té mbyllura. Ndryshimet né shkalléz, té cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé
zhvlerésimin e garanciseé.

2. Informata Teknike: Prezantimi ishkallézés dhe lista e komponentéve té saj. Informacionet teknike pérkatése pér
secilin lloj té shkallézave jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata té métejme.

3. Pérmbajtja e paketimit: Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull): Shkalléza (komplet) + Manual opera-
tiv dhe i pérdorimit + Traversé opsionale + parmak opsional(pa foto - shih instruksionet e vecanta té instalimit)

4. Udhézimet pér montim: Né varési té llojit té shkallézés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalléza duhet té jeté e
montuar plotésisht para pérdorimit. Disa shkalléza jané té pajisura me njé parmak, i cili duhet t€ montohet para
pérdorimit (shih mé poshtg). Disa shkalléza jané té pajisura me kangijella, té cilat duhet t&€ montohen para pérdorimit.
Ju lutemi referojuni udhézimeve té veganta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme pér siguriné: Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalléze
gjiithmoné ekziston rreziku i rénies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té léndohen dhe gjésendet
mund té démtohen. Shkallézat dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé. Té gjitha punét me dhe né shkalléz
duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige t€ mbahen sa mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkalléza duhet té
pérdoret vetém pér puné té lehta me kohézgjatje té shkurtér. Mos punoni né shkalléz pér njé kohé té gjaté pa pushim
té rregullt. Lodhja rrezikon pérdorimin e sigurt. Shkallézat duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe
mund té pérdoren vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalléza, gjegjésisht pjesét e shkallézés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni t¢ mbaheni fort gjaté punés si dhe
gjaté ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té respektohen patjetér, sidomos
gjaté pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té miratuara nga prodhuesi.

6. Struktura / pérdorimi: Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallézés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin e shkallézés:

Versioni me njé ose dy ané té ngjitjes.

Instruksione pér trajtimin e shkallézés:

Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallézave. Montimi i traversés (nése ka) Montimi i kangjellés (nése ka)

6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné 6.2. Pérdorimi i shkallézave

7. Mirémbaijtja / servisimi: Kujdesi dhe mirémbajtja e shkallézés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalléza
duhet té kontrollohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té Iévizshme. Pjesét e Iévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkalléz duhet té béhen nga njé person i kualifikuar dhe né pér-
puthje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallézés, vecanérisht i té gjitha pjeséve té lévizshme, duhet té kryhet
menjéheré pas pérdorimit né rast t& ndotjeve té dukshme. Pérdorni vetém agjentét e pastrimit té tretshme né ujé té
disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallézés, éshté i
nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar (test vizual dhe funksional).
Pér kété qgéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore té testeve té kérkuara. Intervalet kohore té
kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né vecanti nga frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit si dhe fre-
kuenca dhe ashpérsia e mangeésive té gjetura né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té sigurojé
qé shkallézat e démtuara té térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato t&€ mos mund té pérdoren mé

tutje derisa té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.
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Elementet e

shkallézés: Pikét e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme |Té gjitha elementet e pérforcimit (percinat, vidat, bulonat etj.) duhet té jené
té kontrollit plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té lirshme apo té ndryshkura?

A ka papastérti (p.sh. ndotje, balté, bojé, vaj apo yndyréra) né shkalléz?
2. Traversat/shkeléset, | Té gjitha shkeléset/shkallézat duhet té jené té pranishme né térési. A jané

gjegjésisht traversat, shkeléset/shkallézat, gjegjésisht shufrat e sigurisé eventualisht té
shkallézat/shufrat e |shtrembéruara, pérdredhura, plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjeg-
sigurisé jésisht shkallézat eventualisht té prishura, té lirshme, té ndryshkura apo

té démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a jané pjesé té saj/
pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura apo mungojné?

3. Elementet lidhése, |Rulet drejtuese, kycjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér funksionalitet
montimet dhe konsistencg, si dhe pér démtim dhe korrozion. A jané té démtuara, té lirshme

ose té ndryshkura apo jané zhdukur plotésisht plotésisht kygjet, pajisjet e siguri-
sé ose pérforcueset e kéndeve?

4. Kémbét, traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér
démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét/kapakét duhet té jené té pranishém.
A jané kémbét té lirshme, té démtuara apo té ndryshkura?

5. Siguresa e tejhapjes |Kontrolloni gjendjen teknike té shiritave, zinxhiréve, nyejve ose pérforcuesve. A
jané té gjitha pikat e pérforcimit né gjendje té miré? A ka démtime, té cara, kor-
rosion?

6. Shenjat/udhézimet
e pérdorimit dhe
operimit

REZULTATI Shkalléza éshté né gjendje & rregullt dhe mund té pérdoret mé tutje.
Shkalléza mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi.
Shkalléza éshté me defekt dhe duhet té asgjésohet.

8. Deponimi: Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalléza duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet
e catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallézés duhet té béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal, shtriré ose
varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjashtohet dhe té gjitha pjesét
duhet té jené té mbrojtura nga kushtet atmosferike Shkalléza duhet té ruhet né até ményré qé té jeté e mbrojtur nga
fémijét qé luajné dhe té mos e pengojé asnjé person (eventualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té
ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi / asgjésimi: Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fugi. Pas
periudhés sé pérdorimit, shkalléza duhet té hidhet/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fuqi. Alumini éshté
njé material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund té merrni
nga autoriteti juaj lokal.

10. Periudha e pérdorimit: Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalléza éshté njé pajisje pune e
pérshtatshme pér pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data e publikimit: 01.12.2022.

A jané té gjitha shenjat si dhe udhézimet e pérdorimit dhe operimit dhe a jané ato
té lexueshme?

YBog: HacToswwoTo ynbTBaHe 3a ynotpeda 1 06¢nyxBaHe onucea 6esonacHara ynotpeda Ha CTeneHKuTe.

0T cbobpaxkeHus 3a 6e30MacHOCT Npeam ynotpeda npoyeTeTe A06pe ymbTBAHETO 3a ynoTpeda n 06Cnyx-
BaHe 1 ro maseTe 3a nNpoyuTaHe B Gbaelle. Korato npefasate CTeneHKara Ha Apyri nvua, npeaaBanTe ¢ Hes n
YMbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CyKBaHe.

1. NpaBunna ynotpe6a: CteneHkata e MOGMAHO CPEACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE Aa Ce U3M0M3Ba HA PasnuyHu
mecta. C Tasu cTeneHka morar Aa ce W3BbpLUIBAT MabK 06emM paboTi HAa BMCOYMHA, NPU KOMTO ynoTpebata Ha
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Jpyrv paboTHM cpeacTBa He e afeksaTHa (BMX PernameHTa 3a 6e30MacHOCT Ha paboTHUTE CpeAcTBa). CTeneHkata
Tps6Ba Aa ce 13non3ea camo, KakTo € ONuUCaHo B HACTOALLOTO yMbTBaHE 3a ynotpeba u o6cnyxeaHe. Beska apyra
ynoTpeba ce cyMTa 3a HenpaswHa. He ce noema OTrOBOPHOCT 32 MOBPEAM B PE3yNTaT Ha HenpaswiHa ynoTpe6a.
Tosu Bug CTENeHKN Tpsi6Ba Aa ce 13non3sat NpeanMMHO B nomelLeHus. NMpoMeHn Ha cTeneHkara, KouTo He ca 0To-
pr3npaxmn oT NPoM3BOAUTENS, BOAAT L0 U3rapsHe Ha TbProBcKara rapaHus 1 rapaHumaTa no 3aKoH.

2. TexHnyecka uHpopmauus: 1306paxeHne Ha CTeNeHKara u CMCbK Ha YacTUTe Ha cTeneHkara. TexHuyeckara
MHOpMaLMs, KOSTO e onpeaensila 3a CbOTBETHUS TUM CTENEHKA, € NOCTaBeHa BbpXy NpofykTa. B Tabnuuara we
HamepuTe JOMbJIHUTENHA MHOPMALKS.

3. 06em Ha poctaBKa: CUCHK HA BCUYKM JOCTABEHN YacTu (npumep): CTeneHka (KOMMNEKT) + ymbTBaHe 3a yno-
Tpe6a 1 o6Cny)xBaHe + napanet onuus (4a ce cnassa OTAENHOTO PbKOBOACTBO 33 MOHTAX)

4. YnbTBaHe 3a MOHTaX: Criopes Tvna Ha CTeneHKaTa v CbCTOSIHMETO Ha JOCTaBKa npeau ynotpeba cTeneqkara
Tpsi6Ba EBEHTYaNHO Aa Ce MOHTUPA W3LAno. Hsikom cTeneHku ca 060pyaBaHK ¢ TpaBepca, KoWTo Tpsbea aa ce
MOHTMpa npeau ynoTpeba (KaKTo e nokasaxo no-gony). Mo Bbnpoca cnassaiite 0TAENHOTO PbKOBOACTBO 33 MOHTaX.

5. 00wy MHCTPYKUMK 3a Ge3onacHocT: ONacHOCT OT 3afyLiaBaHe ¢ OnakoBkara. Mpu U3non3eaHeTo Ha cTeneH-
Kara no MPMHLMN MMa OMacHoCT 0T naaaxe 1 npeo6pbLuaHe. Mpy ToBa MoraT Aa ce HapaHsaT xopa U Aa ce NoBpeasT
npeameTy. CTENEHKMTE 1 ONAKOBBbYHMAT MaTepuman He ca AeTCKM Urpadki. Beuyku paboTy CbC 1 BbPXY CTENeHKaTta
Tpsi6Ba Aa ce W3BbPLUBAT Taka, Ye Te3n OMacHOCTU Aa Ca Bb3MOXHO Han-manku. CTeneHkara Tpséea Aa ce us-
Mofi3Ba camo 3a ek paboTu ¢ KpaTKa NPOAbMKMTENHOCT. [la He ce paboTy BbpXy CTENeHKarta npexkaneHo Abaro
6e3 pefoBHN NpekbCBaHMA. YMopaTa Bpeau Ha 6e3onacHata ynotpe6a. CteneHkaTa Tps6sa Aa e noaxoAsLia 3a
CbOTBETHATA YNOTPeOa 1 ja ce U3non3sa camo B ONPESENEHOTO NONIOXEHME 32 NoCTaBsHe. [la ce u3non3sar camo
npeasuaeHnTe cTbnana. CTeneHkata uaK 4acTu OT CTeneHKara He 61Ba aa ce NpomeHsT. TpsbBa Aa ce BHUMaBa 3a
6esonaceH CTOeX npu paboTa v Npu KausaHe W cnu3aHe. [leicTBalluTe HaUMoHaNHU pa3nopeatu v npeancaHus
3ab/XUTENHO TPSAGBA Aa Ce crnas3BaT Han-Beye npu npodecuoHanHa ynotpeba. Jla ce M3non3par camo paspeLLeHn
0T NPON3BOANTENS NPUHAANEXHOCTH.

6. MoHTax / oGcnyxBaHe: [pn MOHTaXa 1 06CNY)XBAHETO Ha CTeneHkaTa Tps6Ba 3aAb/KMTENHO 1A ce cnaseaTt
HaMUpaLLMTE Ce BbPXy MPOAYKTa U B yMTbTBAHETO 3a yroTpe6a 1 06CNY>XBaHE yKasaHus.

YKasaHus 3a U3MbJAHEHWNETO HA CTENEHKMTE:
BapuaHT ¢ KayBaHe 0T efiHaTa uiu oT BeTe cTpaHu. C nnattopma 3a KausaHe.

Ykasanus 3a ynotpeba Ha CTeneHkuTe:

CuMrypHo UHCTanupaHe 1 No3uLMOHMpPaHe Ha cTeneHkara. [ja ce 13nonssa PUKcaTopbT/NPMCnoco6neHneTo 3a ocu-
rypsiBaHe CpeLLy pa3TBapsiHe (aKo e HannyHo). [la ce MOHTUpa TpaBepcara (ako e HanmyHa). YkasaHus 3a TpaHcnop-
TUPAHETO/NMPEMECTBAHETO Ha CTEENHKATa).

6.1 00 MHCTPYKLUK 32 6€30MaCHOCT 6.2. Ynotpe6a Ha CTENEeHKUTe

-] L]

7. Texunyecko oocnyxBaHe / peMoOHT: [ToAapbXKaTa 1 TEXHNYECKOTO 06CNY)XBaHe Ha CTeneHkaTa Tpsibsa ja ra-
paHTMpaT HenHata (yHKUMOHaHA NpurogHocT. CTeneHkaTa Tpsbea peaoBHO ia e NpoBepsiBa 3a nospeau. Tpsoea
[a e rapaHTMpaHo (PYHKLMOHMPAHETO Ha NOABWXHMTE YacT. MoaBMXHMTE YacTh TpsbBa PEAOBHO Aa Ce CMa3Bar.
PeMoHTUTE Ha CTeneHkaTa Tpsi6Ba fia Ce M3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO INLE M B CbOTBETCTBME C YKA3aHNTa Ha Npou3-
BoguTens. [py BUAUMO 3aMbpCsBaHE NOYMCTBAHETO HA CTENEHKATA, Han-BeYe Ha BCUYKM NOABMXHM YacTy, TpsiGBa Aa
Cce U3BbpLUW BeaHara cneg ynotpe6a. [la ce n3nonssar camo 06MKHOBEHM, BOAOPA3TBOPUMI NOYMCTBALLM Npenapary.
[la He ce m3non3ear arpecusHu, abpasueHM matepuany. MNpu cTonaHcka ynotpeba Ha cTeneHkata € Heobxoauma
pefoBHa, NOBTOpPHA NPOBEPKA HA M3NPABHOTO CbCTOSIHUE OT KOMMETEHTHO NNLE (OrNe U (YHKLMOHANHA NPOBEpPKa).
3a uenTa Tps6Ba aa ce onpeaensT BUAbLT, 06EMbT 1 CPOKOBETE HA HEOOXOAUMMTE NPOBEPKM. MIHTEpBanuTe OT Bpeme
3a npoBepKara 3aBucAT OT paboTHUTE YCNOBMS, Hal-Beye OT YecToTata Ha ynoTpe6a, HaToBapBaHeTo Npu ynotpe6a
11 YecTOoTaTa M TEXECTTA Ha KOHCTATMPaHUTE HELOCTATbLM NPW NPeAX0AHUTE NPOBEPKY. CbLLO Taka NpeanpuemMaybT
Tps6Ba fa ocurypy NOBPELEHNTE CTENEHKM Aa Ce U3BAAAT OT yNoTpe6a 1 ja Ce CbXpaHsBaT Taka, Ye a He € Bb3MOX-
Ha NPOLb/hKaBaLLaTa ynoTpeda A0 KOMNETEHTHIUS PEMOHT UK U3XBBPASHETO.
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EnemeHT(1) Ha cTeneHkara: | KOHTPONHU TOYKM: na/He
1. 06LM KOHTPONTHU TOYKM | BCUYKM KpenexxHn enemeHTn (HUTOBE, BUHTOBE, 60NTOBE U Ap.) Tpsi6Ba Aa
Ca HAMb/IHO HaNMYHW. 3aKPEnBaHUATA EBEHTYANHO pa3xyiabeHn un
Koposupanu m ca? Ha cTeneHkara uma i 3ambpcsiBaHus (Hanpumep
3ambpcsBaHus, Kan, 605, Macno uim rpec?

2. HapnbXHuk/HanpeuHuuy | TpsibBa fa € HaNnyeH MbJIHWUAT 6POiA Ha BCUYKW HanpeyuHuLUM (CTbnana).
unu cTbnana/gukcmpatua HapnbXxHULMTE, HanpeyHuUmMTe/CTbnanara unmn ukeupallara ckoba
cko6a €BEHTYaJIHO OrbHATU, YCYKaH, U3KPUBEHM, HANYKaHU UK KOpo3vpanu in

ca? Vima nn n3HoceHu, pasxnabeHu, Koposupanu uiam noBpeLeHn
HanpeyHnUM unn ctbnana? MNnargopmara (ako e HaMyHa) Uan HeitHu
YacTw/3akpensaHns NOBPELEHN UKW KOPO3MPaIM I Ca UK Mnceart an?

3. Cebp3Bawy enemenTy,  |Bogaumte, ukcaropute U NpeanasHuTe YCTPOMCTBA Aa Ce NPOBEPAT 3a

06KoB (PYHKUMOHMPaHE 1 30paBiHa, KAKTO 1 3a MOBPEAU M Kopo3us. dukcatopute
WK NpeanasHuTe yCTPONCTBA UM YKPENBaHUSITA B bIINTE EBEHTYTHO
NOBPELEHN, Pa3XabeHn au KOPO3upasn i ca U IUncBear i ususno?

4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, HanpeyHaTa Tpasepca Aa ce npoBepsT 3a (DYHKLMOHMPaHE 1
Tpasepca 3[paBunHa, KaKTo 1 3a NOBPeaM 1 Kopo3us. TpsbBa Aa ca HaMyHN BCUYKK
Kpaka/kpainHu kanaykun. Kpakata pasxiabeHu, M3HOCEHW U KOPO3npani
nm ca?
5. Gukcatop B 0TBOPEHO | [la ce NPOBEPM TEXHNYECKOTO CbCTOSIHME HA KONAHWTe, BEPUTHTE,
MnonoXXeHne LIapHNPKUTE UNW Pa3MbHKUTE. BCUYKKM KpeneXHi ToUKM B J06P0O
cbCTOsIHME M ca? ma nn noBpeaw, NyKHATUHYM, KOPO3ns?
6. MapknpoBku Ha [la ce npoBepm TEXHNYECKOTO CbCTOSIHUE HA KONaHuTe, BepuruTe,

CTbnbaTa/ynbTBaHe 3a | LIAPHMPUTE UK Pa3MbHKMTE. BCMUKN KpEneXXHM TOUKKM B 4060
ynotpe6a n 06cnyXBaHe |CbCTOsHWE v ca? Vima nn noBpeam, NyKHaTMHM, KOPo3ns?

PE3YITTAT CTeneHKara e u3npaBHa 1 MOXe Aa NpoAb/KM ia Ce U3NoN3ea.
CTeneHkaTta MOXe Jia NPOAbIKM [1a Ce U3M0N3Ba e1Ba CNef, PEMOHT.
CTeneHkarta e fed)eKTHa 1 MOXKE Aa Ce U3XBbPAM.

8. CbxpaHeHue: 3a ja ce n36erHar BCAKaKBM NOBPEAM NPW TPAHCMIOPTUPAHE (HanpUMEP Ha TaBaHEH GaraxHUK U
B aBTOMOOWN), CTeneHKarta Tpsibea Aa ce 3akpenu ctabunHo. CteneHkara Tpsbea Aa ce CbXpaHsBa Ha CyXxo MSCTO
CTOAILLA BEPTUKASHO, NeXalla XOPU30OHTANHO UAN BUCALLA HA CTeHaTa Ha MOAXOAALY, CTEHEH Abpxady. Besakaken
noBpeay TPs6Ba Aa Ce U3KIYAT M BCUYKM YacTi TPAtBa Aa Ca 3aluMTeHM OT KuMaTuyHuTe ycnosus. CTeneHkara
Tps6Ba [1a Ce CbXpaHsBa Taka, 4e [ia e 3alMTeHa OT MrpaeLuy feua u aa He NPeym Ha xopa (EBEeHTyanHo onacHoCT
oT cnbBaHe). OcBeH ToBa T4 TpsGBA [1a Ce CbXpaHsBa Taka, Ye Aa He MOXe NIeCHO Aa Obie 0TKpagHaTa/u3non3saHa
32 KPUMMHATTHW Lienn.

9. OnakoBka / u3xBbpnsHe: OnakoBkara Tpsioa [a Ce U3XBbP/M CbINacHo JeNCTBALLMTE Pa3nopeacu u 3aKoHu.
Cnep, Kpas Ha rogHocTTa 3a ynoTpeba cTeneHkata TpsA6Ba Aa Ce W3XBbPAM Cropes AeicTBalyTe pasnopenom.
AnyMUHWST e BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsibea Aa ce peumknupa. Moapo6Ha uHdopmauus no Bbnpoca Lwe Bu
[Jafie KOMNeTeHTHaTa 06LLMHA.

10. MpoabmxuTeNnHoCT Ha ynotpeda: Mpn npasmiHa ynotpe6a 1 pefoBHa NoAAPbXKKA CTeneHKaTa e CPeLCTBO 3a
pa6oTa, KOeTo MOXe Aa Ce 13non3sa Npoab/HKMTENHO BpEME.

11. lanHu Ha npoussoautensi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0)66 31/795-0 e Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e [lata Ha usgasate: 01.12.2022.

Uvod: Tento Navod k pouZiti a obsluze popisuje bezpetné pouZivani schiidk(. Pfed pouZitim si prosim
dobie prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z ddvodii bezpecnosti a uschovejte ho pro budouci pou-
Ziti. Pri predavani schiidk( je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.
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1. Pouziti dle uréeni: Tyto schlidky jsou mobilni pracovni prostiedek, ktery mize byt pouZzit na riznych mistech.
S témito schlidky Ize provadét prace mensiho rozsahu ve vySce ploSiny, pfi kterych neni pouZiti jinych pracovnich
prostiedkii vhodné (viz Nafizeni bezpecnosti provoznich prostredkd). Schildky se smi pouZivat pouze tak, jak je to
popsano v tomto Navodu k pouZiti a obsluze. Jakékoliv jiné pouZiti se nepovazuje za pouZiti dle ur¢eni. Za Skody, které
timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou, nepiebirame zaruku. Tento druh schiidkt by mél byt pouzivan predevsim
v interiéru. Zmény na schlidkach, které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technické informace: Popis schiidki a seznam soucasti schtidkui. Technické informace rozhodujici pro prislusny
typ schiidki jsou umistény na vyrobku. Dal$i informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky: Seznam v8ech zaroveii dodavanych jednotlivych dilii (pfiklad): Schiidky (kompletni) + Navod k
pouZiti a obsluze + traverza volitelné +zabradli volitelné (dodrZujte specialni Navod k montazi)

4. Navod na sestaveni: Podle typu schiidk(i a stavu dodavky musi byt schlidky pred pouzitim pripadné jesté piné
smontovany. Nékteré schlidky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt (jak je uvedeno nize) namontovana pred pou-
Zitim. Nékteré schiidky jsou vybaveny zabradlim, které se musi pfed pouzitim namontovat. K tomu prosim dodrZujte
specidlni Navod k montazi.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny: NebezpeCi uduseni obalem. Pi pouZivani téchto schiidki existuje zasadné
nebezpedi spadnuti, resp. prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a prfedméty poskozeny. Schiidky a obalovy
materidl nejsou hrackami pro déti. VSechny prace se schlidky a na nich je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci
byla co mozna minimaini. Schlidky Ize pouZivat pouze pro lehké prace po krat$i dobu. Na schidkach nepracovat
prilis dlouho bez pravidelného preruSovani. Unava ohrozuje bezpecné pouziti. Schiidky musi byt vhodné pro piislus-
né pouZiti a smi byt pouzivany pouze v pfedepsané pozici postaveni. Pouzivat pouze plochy uréené pro stoupnuti.
Schiidky, resp. ¢asti schiidkd, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pii praci, jakoZ i pfi stoupani
po schiidkach a sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a predpisy, zejména
pfi profesionalnim pouZiti. PouzZivat pouze pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni / Obsluha: Pri sestavovani a obsluze schidkil je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouZiti a obsluhu.

Informace o provedeni schlidki:
Varianta s pfistupem z jedné a z obou stran.

Informace k manipulaci se schlidky:

Schiidky bezpecné postavte a umistéte. Namontuijte traverzu (je-li k dispozici). Namontujte zabradli
(pokud je k dispozici).

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy 6.2. Pouziti schlidki

= L =

7. Udrzba / Servis: Péce o schiidky a Gdrzba mé zajistit jejich funkénost. Schiidky musi byt pravidelng kontrolovény
z hlediska poSkozeni. Funkce pohyblivych Casti musi byt zaruéena. Pohyblivé Casti musi byt pravidelné olejovany.
Opravy na schiidkach musi byt provadény odbornou osobou a v souladu s pokyny vyrobce. Cisténi schiidkd, zejména
vech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno pfi viditelném znecisténi okamzité po pouziti. PouZivat pouze bézné,
vodou Feditelné Cistici prostredky. Nepouzivat agresivni, drsné prostiedky. Pii primyslovém pouZiti schlidk(i je nutna
pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska radného stavu, provadéna zpisobilou osobou (vizudlni kontrola a kontrola
funkénosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a Ihiity potfebnych kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi podle
provoznich pomérd, zejména podle éetnosti uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i ¢etnosti a obtiznosti zjisténych zavad
pii predchozich zkouskach. Podnikatel se musi téZ postarat o to, aby vadné schiidky byly stazeny z pouzivani a ulozeny
tak, aby dalSi pouziti az do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.
Prvek/prvky schlidki |Kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Gepy atd.) musi byt piné kdispozici. Jsou upevnéni,

kontrolni body | pfip. uvolnéna nebo zkorodovana? Jsou znecisténi (napr. Spina, bahno, lak, olej nebo

mazadlo) na Zebfiku?
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2. Traverza / pricky

schiidki, resp. VSechny pficky (stupné) musi byt v piném poctu. Jsou traverzy, stupné, resp.

bezpecnostni drzadla pfipadné zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou pficky, resp.

f)teuzpr:a%é ostni stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i poSkozené? Je plosina (pokud je
driap dia k dispozici) nebo jsou jeji ¢asti/upevnéni poskozeny, zkorodovany ¢i chybi?

3. Spojovaci prvky, Vedeni vodicd, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat z hlediska funkénosti a
vedeni vodicl, |pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. Jsou aretace ¢i bezpecnostni zafizeni nebo vyz-

kovani tuzeni roht, piip. poSkozeny, uvolnény ¢i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pficné Nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funk&nosti a pevnosti, jakoZ i poSkoze-
traverzy ni a koroze. VSechny nohy / koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou nohy

uvolnéné, opotfebované ¢i zkorodované?

5. Zabezpeceni Zkontrolovat technicky stav pasu, fetézl, kloubd ¢i vyztuzi. Jsou vSechny body
vzpérou upevnéni v dobrém stavu? Existuji poSkozeni, praskliny, koroze?

6. Oznaceni Zebfiku
/ Navod na
pouziti a obsluhu

VYSLEDEK Schidky jsou v pofadku, mohou byt dale pouzivany.

Schidky smi byt dale pouZivany aZ po opravé.
Schidky jsou vadné a musi byt zlikvidovany.

8. Skladovani: Aby se zabranilo jakymkoliv poskozenim, je tfeba schlidky pfi transportu (napf. na stfe$nich nosicich
nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani schlidki by mélo byt v suchém prostredi, svisle stojici, naplocho lezici
nebo pomoci vhodného drzaku visici na sténé. Jakakoliv poSkozeni musi byt vyloucena a vSechny ¢asti chranény
pred povétrnostnimi vlivy. Schlidky je tfeba skladovat tak, aby byl chranén pred hrajicimi si détmi a neohroZoval
Zadné osoby (pfip. nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouZzit pro
kriminalni ucely.

9. Baleni / Likvidace: Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZzitelnosti musi byt
schlidky podle platnych predpisii zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k recyklaci. Podrobné
informace k tomu dostanete od své pfislusné obce.

10. Doba pouziti: Pri pouZiti dle urceni a pravidelné Gdrzbé jsou schlidky dlouhodobé pouZitelnym pracovnim
prostfedkem.

11. Udaje vyrobce: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0)66 31/795-0 @ Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum vydani: 01.12.2022.

Jsou vSechna oznaCeni Zebfiku, jakoz i Navod na pouZziti a obsluhu k dispozici a
dobre Citelné?

Indledning: Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af stigetaburetter. Lees denne brugsanvisning
omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug. Nér stigetaburetten gives videre,
skal brugsanvisningen fplge med.

1. Formalshestemt brug: Denne stigetaburet er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pa forskellige steder.
Ved hjzlp af denne stigetaburet kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i en hgjde, hvor det ikke er hensigtsmees-
sigt at anvende andre arbejdsmidler (se arbejdsmiljgloven). Denne stigetaburet ma kun anvendes som beskrevet
i denne brugsanvisning. Enhver anden anvendelse ma betragtes som ikke vaerende i overensstemmelse med for-
malsbestemt brug. Vi patager os intet ansvar for skader, som opstar som folge af ikke formalsbestemt anvendelse.
Denne type stigetaburetter bgr hovedsagelig anvendes indendars. Zndringer pa stigetaburetten, som ikke er autori-
seret af producenten, medfgrer at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer: Grafisk fremstilling af stigetaburetten og liste over dens dele. De for den pageeldende
stigetaburettype relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang: Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel): Stigetaburet (komplet) + brugsanvisning +
travers som ekstraudstyr + handlgb som ekstraudstyr (uden fig. - se separat opstillingsvejledning)
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4. Sammenbygningsvejledning: Iht. type og leveringstilstand skal stigetaburetten evt. endnu monteres komplet
inden brugen. Nogle mobile platformsstiger er udstyret med en travers (som vist forneden), som skal monetres
endnu. Nogle stigetaburetter er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate
opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger: Risiko kvaelning pa grund af emballagen. Stiger og emballeringsmateriale er
ikke legetgj til bern. Ved brug af denne stigetaburet er der generelt risiko for at falde ned og velte. Herved er der
risiko for at personer kommer til skade eller der opstar materielle skader. Stigetaburetter og emballeringsmateriale
er ikke legetgj. Alle arbejdsopgaver med og pa stigetaburetten skal gennemfgres séledes, at disse risici er sa lave
som muligt. Stigetaburetten er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke arbejdes i for
lang tid uden regelmaessige pauser pa stigetaburetten. Traethed udger en fare for sikkert brug. Stigetaburetten skal
vare egnet til den pagaeldende arbejdsopgave og mé kun anvendes i den foreskrevne opstillingsposition. Anvend
kun de dertil bestemte trinflader. Stigetaburetten eller dele af den mé ikke forandres. Vaer opmarksom pa at sta
stabilt under arbejdet samt ved op- og nedstigning. De geldende nationale bestemmelser og regler skal iser fglges
ved professionelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling / betjening: Ved opstilling og betjening af stigetaburetten skal de pa produktet og i brugsanvisningen
opferte oplysninger altid iagttages.

Oplysninger om stigetaburetters udformning:
Variant med trin pa en eller begge sider. Med platform.

Oplysninger om handtering af stigetaburetter:

Sikker opstilling og placering af stigetaburetter. Monter traversen (hvis den forefindes). Monter handigbet
(hvis det forefindes).

6.1 Generelle sikkerhed soplysninger 6.2. Brug af stigetaburetter

[ [l

7. Service / vedligeholdelse: Ved hjalp af pleje og service skal stigetaburettens funktionsdygtighed bevares. Sti-
getaburetten skal regelmaessigt kontrolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upéklageligt. Alle
bevaegelige dele skal smeres regelmaessigt. Reparationer pa stigetaburetten ma kun udferes af en fagkyndig person
og i overensstemmelse med producentens instruktioner. Stigetaburetten, iser de beveegelige dele, skal ved synlig
snavs omgaende rengeres efter brug. Anvend kun gaengse, vandopleselige renggringsmidler. Anvend ingen aggres-
sive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigetaburetten skal den regelmassigt kontrolleres ved en auto-
riseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil fastleegges type, omfang og intervaller af
de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhanger af driftsforholdene, iser hvor ofte stigetaburetten anvendes,
belastningen under brugen samt hvor hyppigt der blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller.
Ejeren skal ligeledes sgrge for, at beskadigede stigetaburetter ikke lengere anvendes og opbevares séledes, at det
ikke er muligt at anvende dem indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigetaburettens . -
elementer: Kontrolpunkter: ja/nej
1. Generelle Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal veere fuldstendige. Er fastgerelser

kontrolpunkter:  evt. Igsnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks. snavs, mudder, lak, olie eller
fedt) pa stigetaburetten?

2.Vianger/sprosser | Alle sprosser/trin skal vaere fuldtallige. Er vanger, sprosser/rin eller sikkerhedsbgjle
eller trin/ sikker-  evt. hgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller er korroderet? Er sprosser eller
hedsbagjle trin evt. slidte, lgse, korroderet eller beskadigede? Er platformen (hvis den forefin-
des) eller dele/fastgarelser pa den beskadiget eller korroderet, eller mangler de?
3. Forbindelses- Styringer, laseanordninger og sikkerhedsanordninger fungerer og sidder faste samt
elementer, stige- |om de er beskadigede og korroderet. Er Iaseanordninger eller sikkerhedsanordnin-
styring, beslag | ger eller hjgrneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korroderet, eller mangler de
helt?
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4. Fgdder, tvaergéen- | Kontroller, om fgdder, tvergéende travers fungerer og sidder faste samt om de er
de travers beskadigede og korroderet. Alle fadder/slutkapper skal forefindes. Er fedderne
Igsnet, slidt eller korroderet?
5. Spredesikring Kontroller teknisk tilstand af stropper, kaeder, led eller afstivninger. Er alle fastgorel-
sespunkter i godstand? Er der beskadigelser, revner, korrosioner?
6. Stigemaerkninger/
brugsanvisning

RESULTAT Stigetaburetten er i orden og kan fortsat anvendes.

Forefindes alle maerkater samt brugsanvisningen, og er de laselige?

Stigetaburetten ma farst anvendes igen efter en reparation.
Stigetaburetten er defekt og skal bortskaffes.

8. Opbevaring: For at undgé enhver form for beskadigelse, skal stigetaburetten fastgeres sikkert (f. eks. pa tagba-
gagebaeerere eller i bilen) under transporten. Stigetaburetten skal opbevares staende i tarre omgivelser, flad liggende
eller haengt op pa vaggen med en egnet vaegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, alle dele skal veere be-
skyttet mod vejliget. Stigetaburetten skal opbevares séledes, at den er beskyttet mod legende bgrn og at den ikke er
i vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbevares séledes, at den ikke uden videre kan anvendes/
udnyttes til kriminelle formél.

9. Emballage / Bortskaffelse: Emballagen skal bortskaffes iht. de geeldende bestemmelser og love. Nar stigetabu-
retten ikke laengere kan bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og
skal afleveres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid: Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigetaburetten anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/ 795-0 ® Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.Kkrause-systems.com e Udgivelsesdato: 01.12.2022.

Sissejuhatus: Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kdesolev ka
sutusjuhend ohutuspohjustel pohjalikult 14bi ja sailitage hilisemaks konsultatsiooniks. Treppredeli edasi
andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine: Kéesoleva treppredeli ndol on tegemist mobiilse tddvahendiga, mida on vdimalik
rakendada erinevates kohtades. Kaesoleva treppredeliga on voimalik teostada maast kérgemal véikest arvu tdid,
mille puhul muid téovahendeid kasutatakse suhteliselt vahe (vaadake saksa tdovahendite ohutuse méadrus). Kées-
olevat treppredelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. lga muu kasutusviis
on mittesihiparane. Redeli tootja ei vastuta mittesihipdrasest kasutusest pohjustatud kahjude eest. Kdesolev rede-
lititip on moeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures ilma tootja loata tehtavad muudatused
pohjustavad garantii ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon: Treppredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga treppredeli tiilibi puhul on peamine
tehniline informatsioon mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt: Kdigi tarnitavate osade nimekiri (néide): treppredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvan-
dina + késipuu suvandina (puudub jooniselt - pdérake téhelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend: Soltuvalt treppredeli tiilibist ja tarnimisseisundist vib olla vajalik treppredel enne kasuta-
mist I6plikult kokku monteerida. Moningad treppredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist (nagu
allpool seisvana kujutatud) monteerida. Moningad treppredelid on varustatud kasipuuga, mis tuleb enne kasutamist
monteerida. Selleks vaadake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised: Pakendist pohjustatud Izmbumisoht. Kdesoleva treppredeli kasutamisega kaasneb pea-
miselt alla- voi imberkukkumise oht. Seeldbi vdivad inimesed voi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei
ole laste ménguasjad. Koik redeli abil ja peal teostatavad t66d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude risk oleks
voimalikult viike. Kasutage treppredelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks todeks. Arge todtage treppredeli
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peal liiga pikka aega jarjest iima regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist kasutust. Treppredel peab olema
vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult ettenahtud piistituskohtades. Kasutage ainult sel-
leks ettendhtud astmelaudu. Treppredeli voi selle osade juures muudatuste tegemine on keelatud. Péorake tiahelepa-
nu kindlale kinnihoidmisele nii tdotamisel kui ka tiles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest
tuleb kinni pidada eelkoige professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus / kasutamine: Treppredeli iilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja
kasutusjuhendis kirjeldatud juhistest.

Mérkused treppredeli mudeli kohta:
Uhe- vi mdlemapoolne versioon.

Mérkused treppredeli kasutamise kohta:

Treppredeli turvaline piistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteerimine (Kui olemas).
KaS|puu monteerimine (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised 6.2. Teppredelite kasutamine
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7. Hooldamine: Treppredelit hooldatakse selle tdokorras hoidmiseks. Treppredelit tuleb regulaarselt vigastuste suh-
tes kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada. Treppredeli juures
teostatavaid remonditddsid on lubatud viia Iabi ainult valjadppinud spetsialisti poolt vastavalt tootja juhistele. Treppre-
deli puhastamine, eriti liikuvate osade puhul, tuleb silmnéhtava maérdumise korral kohe peale kasutust ette votta.
Kasutage ainult harilikke vees lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastus-
vahendeid. Treppredeli todstusliku kasutamise korral on ndutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne korduv
kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb méaérata kindlaks vajalike kontrolltoimin-
gute liik, ulatus ja téhtajad. Kontrollimise tahtajad s6ltuvad kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse
kdigus mojuvast koormusest ning eelnevate kontrollimiste kéigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastmest.
Ettevdtja on kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning selliselt
ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kéitlemiseta oleks valistatud.

Treppredeli
element Kontrollitavad punktid: jah/ei
(elemendid):
1. Uldised kontrollita- |Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad tdies ulatuses olemas
vad punktid olema. Kas moni kinnituskoht on I6tvunud voi roostes? Kas treppredelil on
mérgata maardumist (nt mustuse, pori-, laki-, li- voi rasvaplekid)?
2. Redeli Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema. Kas méni redelipulk/redeliaste
plistpuud/

pulgad voi redeli-
astmed/kaitsepiir-
ded

3. Uhendus-
elemendid, redeli
fiksaatorid,
furnituur

4. Jalad,
risttraavers

5. Laialivajumise Kkait-
se

6. Tahised/
kasutusjuhend
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voi kaitsepiire on paindunud, keerdus, molkis, moranenud voi roostes? Kas rede-
lipulgad vdi -astmed on kulunud, 16tvunud kinnitusega, roostes voi vigastatud?
Kas platvorm (kui olemas) voi selle osad/kinnitused kahjustatud vdi roostes voi
puuduvad?

Kontrollige fiksaatorite, kinnituselementide ja ohutusseadmete t6okindlust ja
tugevust ning vigastusi ja roostetamist. Kas kinnituselemendid vdi ohutussead-
med voi nurgatugevdused on vigastatud, l6dvad voi roostes voi puuduvad need
lildse?

Kontrollige jalgade ja risttraaversi téokindlust ja tugevust ning vigastusi ja roosteta-
mist. Koik jalad / otsakatted peavad olemas olema. Kas jalad on I6tvunud, kulunud
v0i roostes?

Kontrollige rihmade, kettide, liigendite voi armatuuride tehnilist seisundit. Kas koik
kinnituskohad on heas seisukorras? Kas esineb vigastusi, morasid, roostet?

Kas koik tahised ning kasutusjuhend on olemas ja hasti loetavad?
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TULEMUS Treppredel on korras ja seda voib edasi kasutada.
Treppredelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.

LN l

Treppredel on katki ja tuleb utiliseerida.

8. Ladustamine: Igasuguste vigastuste valtimiseks tuleb treppredel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi
autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali lamavas vdi sobiva sei-
nakinnituse abil seinale riputatud asendis. Treppredeli vigastamine tuleb vélistada ning koik osad peavad olema
kaitstud ilmastikumdjude eest. Redelit tuleb ladustada selliselt, et see oleks kaitstud méngivate laste eest ning see
ei takistaks inimesi (vdimalik komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et treppredelit ei oleks
lihtne kriminaalsel otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine / utiliseerimine: Pakkematerjal tuleb kéidelda vastavalt kehtivatele maéarustele ja seadustele.
Kasutatavuse loppedes tuleb treppredel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on korgekvaliteetne
materjal ja tuleks suunata imbertdotlemisele. Tdpsema info selle kohta leiate vastutavast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg: Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on treppredel pikaajaliselt
kasutatav to6vahend.

11. Tootja andmed: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0 ® Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Valjaandmise kuupéev: 01.12.2022.

Introduccion: Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de tarimas Por razones
de seguridad antes del empleo lea detenidamente estas instrucciones de uso y manejo y consérvelas para
una consulta posterior. Ante entrega de la tarima a terceros se deben adjuntar estas instrucciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto: Esta tarima es un medio de trabajo mavil que puede ser empleado en diferen-
tes localizaciones. Con esta tarima se pueden realizar trabajos de menor alcance en alturas, en las que el empleo de
otros medios de trabajo no sea proporcional (véase las disposiciones sobre seguridad de medios de servicio). Esta
tarima solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier otro empleo
vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios generados por uso
no conforme al empleo previsto. Este tipo de tarimas deben ser empleadas preferentemente en areas interiores.
Modificaciones en la tarima que no hayan sido autorizadas por el fabricante conduce a la rescision de la garantia y
sus prestaciones.

2. Informacion técnica: Representacion de la tarima y listado de los componentes de la misma. La informacion
técnica determinante para el tipo de tarima correspondiente esta colocada sobre el producto. En el Tabla encontrara
mas informacion.

3. Volumen de suministro: Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo):Tarima (completa) + instruc-
ciones de uso y manejo + travesafio opcional + pasamanos opcional (sin ilustracion, observar instrucciones de
montaje separadas)

4. Instrucciones para el ensamble: De acuerdo con el tipo de tarima y el estado de suministro, antes del empleo
la tarima en caso necesario debe ser aun montada completamente. Algunas tarimas estan equipadas con travesafio,
que antes del uso (como se ilustra abajo verticalmente) tiene que ser montado. Algunas tarimas estan equipadas con
pasamanos que tienen que ser montados antes del uso. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad: Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta tarima existe funda-
mentalmente el peligro de caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser
dafados. Las tarimas y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la tarima
tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos posibles. La tarima sdlo
se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion. No trabajar sobre la tarima demasiado tiempo sin inte-
rrupciones regulares. El cansancio pone en peligro una utilizacion segura. La tarima debe ser adecuada al empleo
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correspondiente y solo puede ser empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las superficies de
tarima previstas. La tarima o bien las piezas de la tarima no pueden ser modificadas. Se debe observar una estabi-
lidad segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar imprescindiblemente las
normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional. Emplear solamente acceso-
rios homologados por el fabricante.

6. Instalacion / Manejo: Para la instalacion y el manejo de la tarima se deben observar obligatoriamente las indica-
ciones mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre los modelos de tarimas:
Variante de ascenso unilateral o bilateral.

Indicaciones sobre manipulacion de tarimas:

Instalacion y posicionamiento seguros de tarimas. Montar el travesafio (cuando disponible) Montar el pasamanos
(cuando disponible)

6.1 Indicaciones generales de seguridad 6.2. Empleo de tarimas

=[LI [Tl

7. Mantenimiento / Conservacion: La conservacion y el mantenimiento de la tarima debe asegurar su capacidad
funcional. La tarima debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas méviles
tiene que estar garantizada. Las piezas moviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones en la
tarima deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instrucciones del fabricante. La
limpieza de la tarima, especialmente todas las piezas maviles, debe ser realizada inmediatamente tras el uso ante
suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios
abrasivos o corrosivos. En un empleo industrial de la tarima es necesaria un verificacion recurrente regular sobre su
estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual y funcional). Aqui se debe determinar
el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los intervalos para la verificacion se orientan a las condi-
ciones de servicio, especialmente tras la utilizacién frecuente, las solicitaciones en el uso asi como la frecuencia y
gravedad de las deficiencias detectadas en anteriores verificaciones. El empresario debe asimismo cuidar de que
tarimas dafiadas sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas hasta
una reparacion profesional o su eliminacion.

Elemento(s) de

tarima:

1. Puntos generales
de comprobacion

2. Larguero/peldafio
0 bien escalones/
estribo de
seguridad

3. Comprobar ele-
mentosde union,
herrajes

4. Patas, travesaiio

5. Seguro de
extension
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Puntos de comprobacion:

Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar completos. ;Hay
fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢Existen en la tarima suciedades (p.
ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?

Todos los peldafios/escalones deben estar presentes en su totalidad. ;Hay largue-
ros, peldafios/escalones o bien estribos de seguridad eventualmente doblados,
torsionados, abollados, fisurados o corroidos? ¢Estén los peldafios o bien escalo-
nes eventualmente desgastados, corroidos o dafiados? ¢ Esta la plataforma (si se
dispone) o partes de ella / fijaciones dafiadas, corroidas o faltan?

guias , inmovilizaciones e instalaciones de seguridad a su funcionalidad y resisten-
cia asi como dafios y corrosion. ¢Estan las inmovilizaciones, dispositivos de segu-
ridad o refuerzos de esquinas eventualmente dafiados, flojos o corroidos o faltan
completamente?

Comprobar las patas, travesafio a funcionalidad y resistencia asi como a dafios y
corrosion Todas las patas/capuchones terminales tienen que estar presentes. ;,Hay
patas flojas, desgastadas o corroidas?

¢Estan presentes todas las identificaciones asi como las instrucciones de uso y
manejo y son bien legibles?

si/no
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6. Identificaciones . . . . . .
/ So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in rokovanije prisotne in

Instrucciones de | e
0
US0 y manejo jasno Citljive?
RESULTADO La tarima esté en orden y puede continuar siendo utilizada.

La tarima solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.
La tarima esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje: Para evitar cualquier dafio la tarima debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. €j. sobre
portaequipajes o en el coche). El almacenaje de la tarima debe ser en un entorno seco, vertical en pie, apoyada plana
o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que descartar cualquier dafio y todas las
piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La tarima tiene que ser almacenada de tal manera que
esté protegida de los juegos de los nifios y no se un estorbo para ninguna persona (eventual peligro de tropiezos).
Ademas, se debe almacenar de tal manera que no pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje / Eliminacion: El embalaje debe ser eliminado de acuerdo con las leyes y disposiciones vigentes.Tras
la finalizacion de la capacidad de uso la tarima tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detallada sobre ello
se la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso: Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la tarima es un medio
de trabajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Fecha de edicion: 01.12.2022.

Johdanto: Ndma kéyttdohjeet kuvaavat tikkaiden turvallista kéyttoa. Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen
kayttod turvallisuutesi takia, ja séilytd ne tulevaa kayttoa varten. Jos tikkaat luovutetaan uudelle omista-
jalle, kayttoohjeet on luovutettava niiden mukana.

1. Kayttotarkoituksen mukainen kaytto: Namé tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kayttaa eri kayttpai-
koilla. Naiden tikkaiden avulla voidaan suorittaa pienimuotoisia t6it4 alustakorkeudella, jossa muiden tydvalineiden
kaytto ei ole suositeltavaa (katso kdyttoturvallisuusjarjestys). Néitd tikkaita saa kéyttdd ainoastaan tdsséd kayt-
toohjeessa kuvatulla tavalla. Kaikki muut kayttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kayttotarkoituksen
vastaisen kdyton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitaan takuita. Tamén tyyppisia tikkaita pitaisi kayttaa paa-
asiassa sisétiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole valmistajan hyvéksymid, johtavat
takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot: Tikkaiden kuvaus ja tikkaiden osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimi-
tetaan tuotteen mukana. Lisatietoja saat taulukosta.

3. Toimituksen sisélto: Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki): Tikkaat (kokonaisuudessaan) + kéyttoohjeet
+ poikkipuola, valinnainen + kaide (valinnainen, noudata erillisia asennusohijeita)

4. Kokoamisohjeet: Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kiyttoa tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti.
Osa tikkaista on varustettu kaiteilla ja/tai poikkipuolalla, jotka on koottava ennen kayttoa (kuten alla on esitetty).
Noudata erillisia asennusohjeita.

5. Yleiset turvaohjeet: Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kaytettdessé on lahtokohtaisesti aina
olemassa putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkaus-
materiaali eivét ole lasten leikkikaluja. Kaikki tikkailla suoritettavat ty6t on tehtdva siten, ettd ndmé vaarat pysyvét
mahdollisimman pienina. Tikkaita saa kayttda ainoastaan keveisiin ja Iyhytaikaisiin tdihin. Al tydskentele tikkailla
liian pitk&én ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kdyton. Tikkaiden on sovelluttava kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niitd saa kdyttad vain méaratyissa asetuksissa. Kéyta vain toimitettuja askelmia. Tikkaita tai sen osia
ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tyoskentelyn aikana seké tikkaille noustaessa etté niilti laskeuduttaessa.
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Kansallisesti patevia madréayksia ja ohjeita on noudatettava ehdottomasti ammattikéytossa. Kayti vain valmistajan
hyvaksymia tarvikkeita.

6. Asennus ja kaytto: Tikkaita koottaessa seké kéytettdessé on aina noudatettava tuotteen ja sen
kayttoohjeen ohjeita.

Huomautukset tikkaiden kayttoon:
Yksi- tai kaksipuolisesti asennettava versio. Monikéyttiselld alustalla.

Huomautukset tikkaiden kasittelyyn:

Tikkaiden turvallinen koonti ja asettaminen. Poikkipuolan asentaminen (jos saatavilla).
Kaiteen asennus (jos saatavilla).

6.1 Yleiset turvaohjeet 6.2. Tikkaiden kaytto
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7. Huolto / kunnossapito: Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tar-
kastaa sadnndllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee 6ljyta saan-
néllisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden ja varsinkin kaik-
kien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvén likaantumisen tapauksessa heti kdyton jalkeen. Kéyta vain
kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kdytd aggressiivisia tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa
kdytossa on patevan henkildston suoritettava oikeellisen kunnon séanndllisid ja toistuvia tarkastuksia (silméamaé-
réinen ja toiminnallinen tarkastus). Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tarkeys tulee méaaritella. Tarkastusten
aikavalit riippuvat kdyttdolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta seka aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava ettd viallisia tikkaita ei kdytetd, ja etta
niitd sailytetdan siten, etti niiden kéyttd on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu tai tikkaat havitetty.

Tikkaan osa(t): Tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava taydellisia.
tarkastuskohdat Ovatko kiinnikkeet Ioysalla tai ruosteessa? Onko tikkailla epapuhtauksia (esim.

maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?

2. Tikkaan poikkipuut | Poikkipuita/askelmia ei saa puuttua.Ovatko poikkipuut, askelmat tai turvakan-
tai tikasaskelmat/ nattimet vaantyneet, taipuneet, lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko
turvakannattimet poikkipuut tai askelmat kuluneet, I6ysalld, ruostuneet tai vaurioituneet? Onko

alusta (jos kéytossé) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?

Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta, kiinnitys, vau-
riot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet tai nurkkakiinnikkeet
vaurioituneet, 16ysélla tai ruostuneet, tai puuttuvatko ne kokonaan?

4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja ruostuminen.
Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovatko jalat Idysalld, kuluneet
tai ruostuneet?

5. Aukeamisen esto Tarkasta voiden, ketjujen, nivelten tai vahvikkeiden tekninen kunto. Ovatko
kaikki kiinnityskohdat hyvassé kunnossa? Nakyyko vaurioita, halkeamia, ruos-
tetta?

Ovatko kaikki tunnisteet seké kayttoohjeet saatavilla ja luettavissa?

3. Kiinnitysosat,
tikaskisko,
kiinnikkeet

6. Tikkaiden tunnisteet/
kéyttdohjeet
TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niita voidaan kéyttaa.
Tikkaita voidaan kayttad vasta korjausten jélkeen.
Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.

8. Varastointi: Vaurioiden valttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittdd kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai au-
tossa) ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai sopivan
pidikkeen avulla seindlld riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki osat suojata sdén
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vaikutuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, etté ne eivdt muodosta estettd (mahdollinen
kompastumisvaara). Lisaksi on huolehdittava siité, ett4 tikkaita ei voida kaytt&é rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus / havittaminen: Pakkaus on hévitettava soveltuvien méardysten ja lakien mukaisesti. Kayttdidn kuluttua
myos tikkaat tulee havittaa soveltuvien sadnndsten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierratta.
Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika: Tarkoituksenmukaisessa kaytossa ja sadnnallisesti huollettuna tikkaat ovat pitkakestoinen tyovéline.

11. Valmistajan tiedot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Kéyttdohjeiden julkaisupdiviméaard: 01.12.2022.

Introduction: Cette notice d‘utilisation décrit la fagon d‘utiliser les escabeaux en toute sécurité. Avant

toute utilisation, veuillez lire attentivement cette notice d‘utilisation, pour des raisons de sécurité, et la
conserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I'escabeau vous devez également remettre
cette notice d‘utilisation.

1. Utilisation conforme: Cet escabeau est un outil de travail mobile qui peut étre utilisé a différents endroits. Cet
escabeau convient pour effectuer des travaux de petite envergure en hauteur, pour lesquels d‘autres équipements
de travail ne sont pas appropriés (voir I'ordonnance sur la sécurité et la santé au travail). Cet escabeau ne doit étre
utilisé que de la maniere décrite dans la présente notice d‘utilisation. Tout autre usage est considéré comme non
conforme. Nous n‘assumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non conforme. Ce
type d‘escabeaux doit étre utilisé de préférence a I‘intérieur. Les modifications apportées a |‘escabeau, sans I‘auto-
risation du fabricant, entrainent I‘annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.

2. Informations techniques: Présentation de I’escabeau et liste de ses composants. Les informations techniques
faisant foi pour le type d‘escabeau concerné figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémen-
taires dans le tableau.

3. Fourniture: Liste de toutes les piéces fournies (exemple): Escabeau (complet) + notice d‘utilisation + Traverse
optionnelle + main courante optionnelle (sans fig. — se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instructions de montage: En fonction du type et de I'état de I'escabeau a la livraison, il peut étre nécessaire
d’assembler complétement I'escabeau avant de I'utiliser. Certains escabeaux sont équipés d’une traverse qui doit
étre montée avant I'utilisation (comme indiqué ci-dessous). Certains escabeaux sont équipés de mains-courantes
qui doivent &tre installées avant I‘utilisation. A ces fins, veuillez vous reporter & la notice de montage séparée.

5. Consignes générales de sécurité: Risque d‘étouffement dii a I'emballage. En utilisant cet escabeau, il y a
toujours un risque de chute ou de renversement. Les escabeaux et le matériel d‘emballage ne sont pas des jouets
pour enfants. Tous les travaux avec et sur I'escabeau doivent étre effectués de maniére a ce que ces dangers soient
réduits au maximum. L'escabeau ne doit étre utilisé que pour des travaux légers de courte durée. Ne travaillez pas
trop longtemps sur I’escabeau sans interruptions régulieres. La fatigue met en danger la sécurité dutilisation. L'es-
cabeau doit étre adapté a I‘application respective et ne peut étre utilisé que dans la position de montage prescrite.
N‘utilisez que des escabeaux prévus a cet effet. L‘escabeau ou les parties de I’escabeau ne doivent pas étre modi-
fiés. Veillez a une bonne stabilité de I’escabeau lors des travaux de méme que lors de la montée ou de la descente
de I'escabeau. Il est essentiel de respecter les régles et réglementations nationales applicables, en particulier en cas
d‘usage professionnel. N‘utilisez que des accessoires approuvés par le fabricant.

6. Montage/utilisation: Lors du montage et de I‘utilisation de I'escabeau, les consignes figurant sur le produit et
dans sa notice d‘utilisation doivent étre impérativement respectées.

Instructions concernant |‘'exécution des escabeaux:

Variante avec acces d‘un coté ou des deux cotés.

Informations sur la manipulation des escabeaux :
Installation et positionnement sécurisé des escabeaux. Monter la traverse (si existante).
Monter la main courante (si existante).
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6.1 Consignes générales de sécurité 6.2. Utilisation d‘escabeaux

=> =>

7. Maintenance / Entretien: L'entretien et la maintenance de |‘escabeau sont destinés a assurer sa fonctionnalité.
L‘escabeau doit étre régulierement vérifié, pour constater de I'absence de dommages. La fonction des éléments
mobiles doit étre garantie. Ceux-ci doivent étre régulierement huilés. Les réparations de I‘escabeau doivent étre
effectuées par une personne compétente et en conformité avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I‘es-
cabeau et, en particulier, de tous ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisation, en cas
d‘encrassement visible. N‘utiliser que des produits de nettoyage vendus dans le commerce, solubles a I‘eau. Ne pas
utiliser de produits agressifs ou abrasifs. En cas d’utilisation professionnelle, un contrdle récurrent et régulier, destiné
a s‘assurer du bon état de I'escabeau doit étre impérativement effectué par une personne habilitée (contréle visuel
et controle fonctionnel). A ces fins, le type, I‘étendue et les délais d‘exécution des contrdles nécessaires doivent étre
définis. La fréquence des contrdles est fonction des conditions d‘utilisation et, en particulier, de la fréquence d‘utilisa-
tion, de la sollicitation de |‘escabeau lors de son utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts constatés lors
des contrdles précédents. L‘entrepreneur doit également veiller a ce que les escabeaux endommagés ne soient plus
utilisés mais rangés de sorte qu'il ne soit pas possible de les réutiliser avant qu‘ils n‘aient été correctement remis en
état ou éliminés/détruits.

Marche(s): Points de controle: oui/non
1. Points de controle |Toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre présentes dans leur in-
généraux tégralité. Des fixations sont-elles desserrées ou corrodées ? Des souillures (p. ex.
encrassement, boue, peinture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur I‘esca-
beau?
2. Montant/barreaux |Tous les barreaux (marches) de I‘escabeau doivent étre présents dans leur inté-
et marches de gralité. Les montants de I‘escabeau, les marches et I'étrier de sécurité sont-ils
I‘escabeau/étrier | déformés, tordus, cabossés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux ou les marches
de sécurité de I‘escabeau sontils usés, desserrés, corrodés ou endommagés ? La plateforme

(si présente) ou des éléments/fixations de celle-ci sont-ils endommagés ou cor-
. rodés ou encore manquants?
3. Eléments de liai- | Vérifier la fonctionnalité et la résistance des guides, des blocages et des disposi-
son, ferrures tifs de sécurité, et vérifier I'absence de dommages et de corrosion. Les blocages
ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils endommagés, des-
serrés ou corrodés, ou sont-ils entierement manquants?
4. Pieds, traverse Vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la traverse et I'absence
de dommages et de corrosion. Tous les pieds de I'escabeau/les capuchons d‘ex-
trémité doivent étre présents. Les pieds de |‘escabeau sont-ils desserrés, usés ou

corrodés ?
5. Sécurité anti- Vérifier I'état technique des sangles, chaines, articulations ou renforcements.
écartement Tous les points de fixation sont-ils en bon état? Existe-t-il des endommagements,

fissures, corrosion ?

6. Marquages des R T .
quag Tous les marquages des escabeaux, de méme que la notice d‘utilisation, sont-ils

E%‘;ﬁieg}’uﬁ lisation | Présents et bien lisibles ?
RESULTAT L'escabeau est en bon état et peut encore étre utilisé.

L’escabeau ne doit étre réutilisé qu’aprés réparation.
L’escabeau est défectueux et doit étre éliminé/détruit.

8. Stockage: Pour éviter tout endommagement, I‘escabeau doit étre fixé de fagon stire lors du transport (p. ex. sur
une galerie de toits ou dans une voiture). L‘escabeau doit étre entreposé dans un environnement sec, a la verticale,
a plat ou accroché au mur a Iaide d‘un support mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises pour
empécher qu'‘il ne s‘endommage et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘escabeau doit
étre entreposé de sorte qu‘il ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘il ne constitue pas un obstacle pour
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les personnes (risque éventuel de trébuchement). Par ailleurs, il doit étre entreposé de sorte qu'il ne puisse pas étre
facilement dérobé ou utilisé avec de mauvaises intentions.

9. Emballage / élimination: L'emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et aux lois en vigueur. Lorsque
I'escabeau n‘est plus apte a |‘utilisation, il doit &tre éliminé/détruit conformément aux prescriptions en vigueur. L‘alumi-
nium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous appartenez vous donnera des
informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation: Lorsqu‘il est utilisé de maniére conforme et réguliérement entretenu, I‘escabeau est un outil
de travail utilisable a long terme.

11. Indications du fabricant: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tél.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 ® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Date d’édition: 01.12.2022.

Elcaywyn: Ot Ttapoloeg odnyieg Xpriong Kat XepLopo Tieptypagouy v acpadr xprion Twv okaAokadiop-

atwv.Mpwv tn Xprion Siafaote KaAd TIC TTapolGEC 0ONYiEC XPONG Kat XEIPIOHOD yia Adyoug acdAelag Kat
GUAAETE TIC yia peMAOVTIKA avadopd. Ze TrepimTwon mapadoong Tou okalokadiopatog TipETel va dwoeTe padi Kal TIC
0dnyiec Xprone Kat Xelpiapou.
1. Xpion copdwvn HE TOUG Kavoviopolc: To TTapdv okalokddiopa eival éva Kivnto PEGo epyaaiac, To otoio Xon-
opotoieital ae SlapopeTikég TomoBeaiec. Me avtd To okalokabiopa Sle€dyovtal epyaciec pIKPRAG éktaong o Yn ota
oroia dev axetiCetal n xprion ANwv péowv epyaciag (deite tn didtaén oxeTIka pe TNV aohaela Twv eEOTALOHWY). AUTO
TO OKAAOKGBIoPA ETITPETIETAL VA XPNOIHOTIOIETAl POVO GUpdWVa pE Ta TIEPLYPadOpEVa OTIC TIapolaeg odnyiec xpriong
Kal xelpiapo0. Kabe aAAn xpnon toxvel wg pn o0pdwvn pe Toug kavoviopoug. Aev avaiapBavoupe euBovn yia (nUIEC TIou
TIPOKUTITOUV aTtd Xpron pn cUpdwvn e Toug Kavoviopolc. Auté To €ibo¢ okahokaBlopdtwy Ttpémel Katd TpoTipnon
Va XPNOIHOTIOIEITAL GE E0WTEPIKODC XWPOUC. TPOToTOINGEIS 0TO oKaAokdBiopa Trov Gev Exouv e€ouatodotndei armd tov
Kataokeuaatr 0dnyolv ae akbpwan Tng eyyonang.

2. Texvikég mANPOdopieg: ATIEIKOVION TOU OKaAoKaBiopatog Kai Ttapabeon Twv TUNUATWY Tou. Ot GXETIKEG yia Tov
€KAOTOTE TUTIO okaAokaBiopatog Texvikeée TTANpogopieg avapépovtal EMAvw 0T TIPOIdv. XTov Ttivaka Ba Ppeite me-
paITépw TIANPOgopiec.

3. ZivoAo amootoAG: AioTa Twv ameotaAuévwy pepovwpévay eaptnudtwy (Mapddelyua): Zkaokadiopa (TTARpeC)
+ 06nyiec xpriong kat xelpiopo0 + MpoalpeTikn Tpapépoa + MpoalpeTikr KoutaaTr (Xwpic ATelK. - AABeTeE UTIOYPN TIC
EexwploTéC odnyieg TotoBéTNaNg)

4. 06nyieg yia T cuvappoAdynen: Z0pudwva e Tov TOTo okaAokabiopatog Kat TNV KatdoTaon amooToAng TPETEL TO
okaokdbiopa va guvappoloynOei evoeyopévwe €€ oAokAfpou Tipv TN xprion. Opiapéva okaokabiopata eival eE0TTAMOPE-
va pe pa tpapépaa, n otoia Tpétiel va TomoBeTnBel Tpwv T Xprion (OTwe dpaivetal tapakatw). Opiopéva okalokabiopa-
Ta eivar e€omAopéva pe XeLPoAIGBNPEC, Ot OTTOIOI TIPETTEL VA cuvappoAoynBoly TIpwv T Xpran. AABETe UTIOPN OXETIKA TIC
EexwploTéC 0dnyieg TomoBETNONC.

5. Mevikég umodeielc aodaleiac: Kivbuvog atpayyaliopol amd tn cuokevacia. Katd tn xprjon autod Tou oKaAo-
KaBiopatog vgiotatal kata kavéva Kivouvog TrTwong f/kat avatportrc. ‘Etol propei va tpavpatiotolv dtopa Kat va
TipokANBolv {nuiEC o avtikeipeva. To okaAokddiopa kat Ta LAIKA cuokevaaiag Gev eival Ttatyvidia yia taidid. ‘0Aeg ot
€PYQOieC Pe Kal ETIAVW 0TO OKAAOKABIOpA TIPETTEL va EKTEAOUVTAL KT TETOIO TPOTIO WATE AUTOI 0L Kivduvol va Ttapa-
pévouv 6aon TotmoBETnang. Xpnalyoroleite Povo Tic TTpoPAeTIOpEveS eTipavelEC okaAokaBiopatoc. To okaokabiopa
1} TUApaTa autol dev ETUITPEMETAL VO TPOTIOTIOIOVTAL [PETIEL VA TTPOTEXETE YIa GTABEPATNTA KATA TIC £PYATIEC KABWC
Kal kata tnv avodo kat kabodo. Ot eBvikES 1oxbouaeg Siatdtelc kai Ttpodiaypadég Ttpémel va Aappavovtal omwaedrmote
UTTOPN KuPiwg KAtd TNV eTIayyeAUATIKN XPrion. XpnolpoTIoLEiTe JOVO Ta EYKEKPIUEVA AEETOUAP ATIO TOV KATAOKELQADTH).

6. TomoBétnon / Xelplopog: Kara tnv TomodETnon Kat 1o XEIPIGHO Tou okalokadiopatog Hikpdtepol yivetar. To oka-
Aokabiopa TtpéTiel va xpnaotyoTtoleital Jovo yia eEAadpEC epyaciec TTou Slapkolv HIKPN XPovikn Ttepiodo. Mnv epyaleate
yla peyaAo xpoviko dlaotnpa emavw 6To oKaAokdBiopa Xwpic TakTikée Slakotég. H kolpaon B€Tel o€ Kivouvo v
acpain xprion. To okaAokaBIopA TIPETIEL VO EVOEIKVUTAL YIO TNV EKATTOTE XPrON Kl ETHITPETIETAL VA XPNOIHOTIOLETaL
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pévo atnv Ttpodiayeypappévn BEoTpéel omwadnToTe va AauBavovtal uttdyn ot avadepOpeve LTIOSEIEELC 0TO TIpoiGY
Kal aTIc 0dnyieg xprionc Kal XelpLopoo.

Ymodei€elc yia Tic ekd00€IC TwV OKAAOKABIOPATWY:

NapaAlayn yia Gvodo ard Tt pia A Kat Ti¢ 600 TAEUPEC.

Ymodei€elc yia tn petayeipion Twv okaAokablopatwy:

Aodalnc eykataataan Kat TooféTnon Twv okahokadiopatwy. ZuvappoAdynan Tpaépaoac (eav uTtapyel). Zuvappo-
AGynaon Koutaotic (eav uttapyel).

6.1 Teviki) umédeEn acpaleiag 6.2. Uporaba mobilnih ljestava

=~ [L] [

7. Zuvtipnon/Emokeun: H ¢ppovtida kai cuvtripnon tou okalokabiopatog mipémel va eacpalilel Tnv ikavotnTa Ael-
Toupyiag Tou. To okaokaBiopa TTpéTel va eAEyxeTal TAKTIKG yia npiéC. H Aeltoupyia Twv KIVOOPEVWV THNHATWY TIPETIEL
va e€aapatitetal. Ta kivodpeva Turipata Tipémel va Aadwvovtal TakTikd. Emiokevég oto okaokabiopa Tipémel va Sie€a-
yovtal amo e€edikeupévo ATopo Kat oe cupdwvia pe TIc odnyieg Tou kataokevaatr). 0 KaBaplopog Tou okalokabiopatog,
16laitepa OAWV TWV KIVOUREVWY THNPATWY, TIPETIEL va SlEEayeTal auéowe JETA TN Xprion OTav UTIAPXOUV 0PaTOi PUTIOL.

Xpnolyotoleite POVO LAATOSIAAUTA ATTOPPUTIAVTIKG TOL epTIOpiou. Mn xpnolpotioleite eTIOETIKA, TPIBIKA péoa. Ze eTtay-

VEALQTIKN Xprion Tou okaAokaBiopatog amarteital évac TaKTIKOC, EmavaapBavopevog EAEYXOC yia TN OWaTr KATaotaon

Tou amd e€ovatodotnuévo dtopo (OTTTIKOC EAeyXOC Kat EAeyxog Aettoupyiac). INa To Koo auTod TIPETIEL va kaBopilovtal To

€i00¢, N £KTaon Kat ol XPovIKoi Ttepiodol Twv amartodpevwy eAEyXwv. Ta xpovika SlaoTrpata yia Tov EAeyxo e€aptwvral amo

TIC GLVONKEC AetToupyia, 161aiTepa amo T GuXVOTNTA XPAGNG, TNV Katamovnan Katd tn xprion Kabwg Kat T ouxvotnTa

Kat TN gofapdtnta Twv eAAeiPewv TTou SIATIIOTWONKAY GTOUG TTPONYOULEVOUG EAEYXOUG.O SLOXEIPLOTG TIPETIEL £TTIONG va

PpovTiel ate va amoaupovTal EAATTWHATIKG okaokabiopata aré T Xprion Kai va GuAdoeovTal KaTA TETOLO TPOTIO aTE

va pnv eivat duvatr) guvéxion tne Xprang PEXPL va ETIIOKELAATOLV ) artoppLhBolv e owato TpOTo.

Yrolxeia okaokaBiopatog: | Inpeia eAEyxou: var/oxt

1. Tevikd onpeia ehéyyou  |MPETIEL VO LTIAPKOUV OAEC OL GTEPEWTELC (TIEPTAIvVIA, PibEC, PTIOUAGVIO K.ATL.).

0t otepewoelg eivar evoey. xahapég r Slappwpéveg; Ymdpxouv puTtol (TL..
Bpoptéc, Maatteg, Bepvik, Aadia i} ypdoa) ato okalokdbiopa;

2. OpBootatng/Zkalomaria |Mpémel va uttdpyouv 0Aa Ta okalomatia/okaAia. 0t opBoatdreg, Ta okalomaria/
f/kal Zkahd/ OKaAIG f/Kal TO TIPOOTATEUTIKO TOEO Exouv evdey. aTpaPwael, cuaTpadei,
Mpootateutiko 100 TOOKIOTEL, TTapouatalouv pwypéc 1 d1aPpwon; Ta okaAomdria f ta okahid

éxouv evley. dBapei, Aaokdapel, dlaBpwoei i xahdaet, H mAatpopua (epocov
uTtapyel) N e€apTrpaTa/oTepewaelc autic Exouv (NUIEC 1 onueia SidBpwaong A

Aeimouy;
3. Z1o1yeia aovoeanc, EAéyxete Touc odnyoug, TIC aodahicelg kat Tic dlatdéelc aopaetac ya tn
Bpayioveg Aerroupyia Kat avroy} kabwg Kat yia {nuiEg kat S1aBpwan. Ot aodaricelg f ot

dlatacelc aoparelag r ot AoEEG eviaylaelg Exouv evoey. INUIEC, EXOUV AaoKAPEL
1 61aBpwOei 1 Acimouv evieAwg;

4. 1661, eykapaia EAéyEte Ta moda, TNV eykapala TpaBépaa yia TNV IKAVOTNTA AEIToupyiag Kal

TpaBépaa v avtoxf] kabwe kat yia {nuiéc kat S1aBpwan. Mpérel va vmtdpyouv 6Aa Ta
modl/TeppatikG twpata. Ta odia €xouv Aaokdpel, pBapei 1} Slafpwoei;

5. Avtnpida aopdaAiong EAéyxete TNV TEXVIKN Kataotaon twv {wvwv, alvoidwv, apbpwaewv 1 Twv

avtiotnpi€ewv. Eivar 0Aa Ta onpeia oTepéwanc e KaAr Kataotaon; Yapyouv
(nuIéc, pwypéc, S1aBpwan;

6. Znuavaelc/ 08nyieg Ymapyouv OAeC ot anuAvoelc Kabwe Kal oL 0dnyiec Xprong Kat Xelpiopol Kat
XProNG Kal XEIPIopoU gival avayvuolyeg;
ATIOTEAEZMA To GKaAOKABLGLIA Eiva EVIGEEL KL 1) XPiaN TOU HTIOPE VO GUVEXIOTEL.
To okaAokdBiopa pmopei va emavaypnaoiyotomndei Hovo PeTa amo ETIOKELN
TOU.

To okaokdBiopa ival EAATTWHATIKO Kal TIPETIEL va aTtoppIdOEi.

il E B E B §E B,
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8. AmoBikeuan: Mpo¢ amoduyr olwWVOATIOTE {NUIWV TIPETTEL TO OKAAOKABIOHA Va OTEPEWVETAL JE AOPAAEIR KaTd TN
petadopa (T.y. eMAvw o€ axXapa f 0To autokivTo). To okaAokabiopa TIPETEL va amoBnkeleTal o€ aTeyvo TepBaiiov
o€ k@Betn Béon, o€ opilovtia B€on i va avaptdtal pe tn Porideta prag kKatdAAnAng atipiEng Toixou. Oteadnmote {NUIEC
TIPETIEL va aTTOKAEiOVTAL Kal va TtpooTatebovTal OAa Ta e€apTrpata amo TIC KAIPIKEC GuVONKeS. To akalokabiopa
TIPETTEL VO ATTOBNKEVETAL KATA TETOLO TPOTIO WOTE VA TIPOGTATENETAL ATIO TTaIdI TT0L TraiouV Kat va pnv epttodifovtatl
dtopa (evdey. kivduvog va akovtapouv). Ettiong mipérel va amobnkedetal £T01 WOTE va Pnv PTopei va KAamei/xpnatpo-
TonBei e0KoAQ yia EYKANUATIKEG EVEQYELEC.

9. Tuokevasia / Amépppn: H cuokevaoia TIPETEL va aToppITITETAL oUPdWvA PE TIC LoYVOVOEC BlatdEelc Kal
vopoBeaia. MeTd To TIépac Tov XPOvVou duvatotnTac Xpriong TIPETEL To okalokaBiopa va amoppigBei clpdwva pe TIC
Loxbouaeg Ttpodiaypadéc. To aroupivio eivar éva LAKO LPNARG TTOLBTNTAC Kat TIPETTEL va odnyeital atn diepyasia ava-
KUKAwang. Oa Bpeite oxeTIKEC AeTTTOpEPEIC TIANPOdOPIEC GTO LTTEVBUVO TUAHA TNG KOWATNTAS 0ac.

10. Aw@pkera Xpong: Ze xpnon oOpgwvn L TOUG KavovioHoUig Kal TAKTIKF GUVTAPNGnN TO okaAokdbiopa amoteAei
€€0TAIOPIO TTOL XpNOIHOTIOLETAL YA PEYAAO XPOVIKO SlAoTNpa.

11. Zroxeia kataokevaoti): KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139  E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Huepopnvia €kdoong: 01.12.2022.

Uvod: Ove upute za uporabu opisuju sigurnu uporabu mobilnih ljestava. Molimo dobro pro€itajte ove upu
teprije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih sacuvajte. Ako mobilne ljestve ustupate drugima, ustupite im
i upute za uporabu.

1.Uobicajeniuvjetiuporabe:Ovesumobilneljestveprenosivoradnosredstvokojese moZe postavitinarazlicitimmjestima.
S pomocu ovih mobilnih ljestava mozete izvrSavati manje radove na visini, kod kojih se ne mogu koristiti druga po-
magala za rad (pogledajte Pravilnik o opremi za siguran rad). Mobilne ljestve smiju se koristiti samo na nacin opisan
u ovim uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovornost za oStecenja nastala
uporabom Koja nije predvidena. Ova vrsta mobilnih ljestava bi se trebala koristiti u unutarnjim prostorima ako je to
moguce. Izmjene na mobilnim ljestvama koje nije odobrio proizvoda¢ uzrokuju gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informagcije: Slika i sastavni dijelovi mobilnih ljestava. Tehnicke informacije za pojedini tip mobilnih
ljiestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Opseg isporuke: Popis svih isporucenih dijelova (primjer): Mobilne ljestve (komplet) + upute za uporabu i rukova-
nje + poprecna greda (opcija) + rukohvat (opcija) (bez slika — pogledajte zasebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje: Prije primjene, mobilne ljestve se ve¢ prema tipu i stanju dostave moraju u potpunosti
montirati. Neke mobilne ljestve opremljene su poprecnim gredama koje je potrebno montirati prije uporabe (kao $to
je prikazano u nastavku). Neke mobilne ljestve opremljene su rukohvatima koji se trebaju montirati prije uporabe.
Molimo pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute: Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju
ovih mobilnih ljestava pri cemu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Mobilne ljestve i ambalaza nisu djecja
igracka. Svi radovi s i na mobilnim ljestvama moraju se odvijati tako da je mogucnost za opasnost ¢im manja. Mo-
bilne ljestve se upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugrozava sigurnu uporabu. Mobilne ljestve
moraju biti prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti
samo predvidene mobilne ljestve. Mobilne ljestve odnosno dio mobilnih ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigur-
nosni razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vazece nacionalne odredbe i propise. Koristiti
samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Postavljanje/rukovanije: Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montazi
i uporabi mobilnih ljestava.

Napomene za postavljanje mobilnih ljestava:
Jednostrana ili dvostrana verzija. S platformom za stajanje.
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Napomene za rukovanje mobilnim ljestvama:

Sigurno odloZite i pozicionirajte mobilne ljestve. Montirajte poprecnu gredu (ako postoji).
Montirajte rukohvat (ako postoji).

6.1 Opce sigurnosne upute 6.2. Uporaba mobilnih ljestava

=> =>

7. Odrzavanje / servisiranje: Njega i odrzavanje mobilnih ljestava mora jaméiti njezinu funkcionalnost. Mobilne
liestve se moraju redovito pregledavati na oStecenja. Mora se jamditi funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se
dijelovi moraju redoviti podmazivati. Popravke na mobilnim ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute
proizvodaca. Ciséenje vidljivih oneiséenja mobilnih liestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah
nakon uporabe. Koristiti samo standardna sredstva za €i§¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna
sredstva. Ako se mobilne ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlastena osoba redovito i periodino provjerava
ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti vrsta, opseg i
rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim uvjetima, posebice prema
ucestalosti uporabe, opterecenju i uGestalosti te teZini nedostataka utvrdenim na prethodnim pregledima. Vlasnik se
takoder mora pobrinuti da se neispravne mobilne ljestve povuku iz uporabe i pohrane tako da nije mogucéa daljnja
uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi mobilnih

ljestava: Tocke ispitivanja: da/ne
1. Opce tocke Sva priévrééenja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na broju. Jesu li priévrséenja
ispitivanja opustena ili korodirana? Postoje li oneciS¢enja (npr. prijavtina, blato, lak, ulje ili
masnoca) na ljestvama?
2. Rukohvati/precke |Sye precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li rukohvati, precke/stepenice
odnqsno stepenl- odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti, napuknuti ili korodirani?
ce/sigurnosni Jesu li precke odnosno stepenice izlizane, labave, korodirane ili oStecene? Jesu li
stremen platforma (ako je prisutna) ili dijelovi/pricvrScenja platforme oSteceni, korodirani ili
nedostaju?
3. Elr(ieémvfér:';tilvgi'e Provijeriti funkcionalnost i ¢vrstocu te pregledati oStecenja i koroziju vodilica, pod-
g rovodnici €, noZja i poprecne grede. Jesu li podnoZja labava, istro$ena ili korodirana?
4. Podnozja, Provjeriti funkcionalnost i ¢vrstocéu te pregledati osteéenja i koroziju podnozja i
poprecna greda  |poprecne grede. Sva podnoZja i zavrSne kapice moraju biti na broju. Jesu li pod-
noZja labava, istroSena ili korodirana?
5. Zastita od Pregledati tehnicko stanje remenja, lanaca, zglobova i elemenata za ucvrs¢ivanje.
prosirenja Jesu li sve tocke ucvrSéivanja u dobrom stanju? Postoje li oStecenja, pukotine,
korozija?
6. Oznake na
liestvama/Upute | Jesu li sve oznake na ljestvama i upute za uporabu dostupne i lako Citljive?
za uporabu
REZULTAT Mobilne ljestve su ispravne i mogu se dalje koristiti. -
Mobilne ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka. I:I
Mobilne ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti. I:I

8. Skladistenje: Mobilne ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako
hi se izbjegla sva oStecenja. Mobilne ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leZe vodoravno
ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka mogucnost oStecenja, a svi se dijelovi
moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Mobilne ljestve se skladiste na nacin da djeca ne mogu pristupiti ljestvama i
da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, mobilne ljestve se skladiste na nain da se
ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.
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9. Pakiranje / zbrinjavanje: Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotre-
bljivosti, mobilne ljestve se moraju zbrinuti u skladu s vaze¢im propisima. Aluminij je visokovrijedan materijal i trebao
bi se reciklirati. Detaljnije informacije o tome moZze Vam pruziti Vasa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda: Mobilne ljestve su u uobi¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugoro¢no
uporabljivi radni materijal.

11. Informacije o proizvodacu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.12.2022.

Kynning: pessi notendahandbok lysir druggri notkun pessarar tréppu Fyrir eigin 6ryggi skaltu kynna pér
hana vel adur en pu notar troppuna og geyma fyrir sidari notkun. bessi notendahandbodk a alltaf ad fylgja
med pegar trappan er afhent 6drum einstaklingi/eiganda.

1. Ztlud notkun: bessi trappa er faeranlegur btinadur sem haegt er ad nota & mismunandi stodum. Hun er honnud
fyrir framkveemd smaerri verka par sem notkun annars vinnubunadar gaeti verid dvideigandi (sja dryggisradstafanir).
Troppuna ma eingdngu nota samkvaemt pessari notendahandbok. Litio er & alla adra notkun sem dvideigandi. Vid
abyrgjumst ekki skada sem verdur vegna 6videigandi notkunar. bessi tegund troppu er adallega atlud til notkunar
innandyra. Allar breytingar gerdar a tréppunni an heimildar fra framleiéandanum munu dgilda abyrgdina.

2. Teknilegar upplysingar: Kynning & faeranlegu tréppunni og utlistun ihluta. Teekniupplysingar na eingdngu utan
um tréppuna sjalfa. Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Hiutir sem fylgja med troppunni: Listi yfir alla ihluti sem fylgja med tréppunni (deemi): Trappa (6ll trappan og
allir tengdir ihlutir) + samsetningar- og notendahandbdk + handrid, valfrjalst (ekki synt & teikningum - sja sérstakar
samsetningarleidbeiningar)

4. Leidarvisir fyrir samsetningu: Eftir tegund og afhendingu & troppum gaetu paer verid fullsamsettar fyrir notkun.
Sumar troppur eru med handrid og/eda jafnveaegisblinad sem parf ad festa fyrir notkun eins og synt er. Vinsamlegast
skodadu sérstakar samsetningarleidbeiningar fyrir handrid um hvernig a ad festa pao.

5. Almennar oryggisupplysingar: Pakkningin getur valdid kéfnunarhaettu. Notkun tréppunnar innifelur avallt pa
heettu ad detta af troppunni og ad trappan velti. betta getur valdid meidslum & folki og skemmdum & hlutum. Troppur
og pakkningar eru ekki leikfong. Oll verkefni sem unnin eru med eda 4 tréppunni verda ad vera framkvamd pannig
ad pessi haetta sé lagmorkud eins og haegt er. Trappan er hdnnud fyrir minnihattar verkefni yfir stuttan tima. Ekki
vinna of lengi i troppunni an pess ad taka reglulega hvild. breyta skapar hattu og getur haft ahrif & 6rugga notkun
troppunnar. Tréppuna verdur ad nota fyrir videigandi verkefni og ma eingdngu nota i akvedinni stodu. Standid adeins
a peim yfirbordum sem etlud eru til pess. Stiganum og aukahlutum stigans ma ekki breyta. Geetio pess ad hafa avallt
6rugga hand- og fotfestu pegar unnio er eda klifrad i tréppunni. Fylgio avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar
trappan er notud vid atvinnustarfsemi. Notid adeins aukahluti sem sampykktir eru af framleidanda.

6. Uppsetning og notkun: Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i samsetningarleidbeiningunum og a
troppunni sjalfri vio samsetningu og notkun hennar.

Upplysingar um hénnun tréppunnar:

Ein- eda tvihlida Utgafa.

Upplysingar um notkun troppunnar:

Orugg uppsetning og stadsetning stigans. Festu jafnvaegisbinadinn (ef til stadar).

Festu handrid (ef til stadar).

6.1 Almennar dryggisupplysingar 6.2. Notkun troppunnar

7.Vidhald / bjonusta: Vidhalds - og pjonustuvinna gerd 4 troppunni er atlad ad geeta pess ad trappan virki almennilega.
Athuga parf troppuna reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir troppunnar virki
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almennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir & tréppunni purfa ad vera framkvemdar af
fagadila og i samreemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt troppuna og pa sérstaklega hreyfanlegu hluti
hennar eftir notkun ef 6hreinindi komast a hana. Notid hefdbundin vatnsleysanleg hreinsiefni. Notid ekki ageng efni eda
svarfefni. Ef trappan er notud af fagadilum, parf ad grannskoda hana reglulega af vidurkenndum adila til ad geta pess ad
hdn sé i g6du astandi (sjonraent og med frammistoduprofi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsazetlun sem
inniheldur tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitio er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedid i samraemi vid videigandi
vinnuskilyrdi, sérstaklega ef trappan er mikid notud, hledslu sem sett er a tréppuna og tioni og alvarleiki peirra galla sem
fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka galladar troppur Ur notkun a pann hatt ad ekki
sé heaegt ad nota paer fyrr en gert hefur verid vio peer eda peer fjarlaegdar varanlega.

Aukahlutir troppu: Eftirlitsstadir: Ja/nei
1. Aimennir Allar festingar (hnodnaglar, skrufur, boltar o.s.frv.) verda ad vera a sinum stad. Eru
eftirlitsstadir einhverjar festingar lausar eda terdar? Eru einhver ohreinindi (t.d. mold, ledja,

malning, olia eda fita) a tréppunni?

2. Hiidarsla/rimar eda Ekki ma vanta rimar/troppur. Eru hlidarslar eda handrid beygd, undin, beyglud,

g:ep/ issl4 med sprungum eda teerd? Eru rimarnar eda prepin slitin, laus, teerd eda skemmd?
ygg! Er pallurinn (ef til stadar) eda hlutar hans/festingar skemmd, teerd, eda vantar?

3. Samsetningarhlutir, |Athugio ad styringar, leesibanadur og éryggisblinadur virki rétt, séu pétt og ekki
festingar teerd eda skemmd. Eru styringar, laesibinadur og 6ryggisbinadur, skemmd, laus
eda teerd, eda ekki til stadar?
4. Feetur, jafnveegisbu- Athugid hvort faetur og jafnveegisbunadur virki rétt, séu pétt og ekki teerd eda
nadur skemmd. Allar fothettur verda ad vera a sinum stad. Eru feetur tréppunnar lausir,
slitnir eda teerdir?
5. Studningshinadur | Athugid astand bindiborda, kedja, samskeyta og styrkinga. Eru allir studnings-
stadir i gdou astandi? Eru einhverjar skemmdir, sprungur eda teeringar?
6. Merki & troppu/
Notendahandbok

NIDURSTOPUR Trappan er i g6du asigkomulagi og haf til notkunar.

Eru allar merkingar & trdppu og notendahandbok a sinum stad og leesileg?

Troppuna ma eingdngu nota eftir vidgero.
Trappan er 6nyt og henni parf ad farga.

8. Geymsla: Festid og bindid nidur troppuna & éruggan hatt pegar pio flytjio hana (t.d. & pakfestingar eda i bilum) til
ad foroast skemmdir. Tréppuna 4 ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flata & jordinni eda heng-
da & vegg med vioeigandi veggfestingum. Hana parf ad geyma & pann hatt svo hiin skemmist ekki og alla hluta
troppunnar parf ad verja fra vedri. Troppuna parf ad geyma svo hin sé varin gagnvart bornum og svo ad han valdi
ekki hattu (t.d. fallhaettu). Ennfremur parf ad geyma hana & pann hétt ad ekki sé haegt ad nota hana / fjarlegja vid
6logmeet athaefi.

9. Umbudir / forgun: Farga parf umbidum i samraemi vid videigandi reglugerdir og 18g. begar endingartima trdp-
punnar er lokid parf ad farga henni i samreemi vid videigandi reglugerdir og I6g. Al er hagaeda malmur og atti ad
endurnyta. Vinsamlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvéldum.

10. Liftimi: bessi trappa er hagaedavara og honnud tilo ad han endist lengi ef hiin er notud & videigandi hatt og er
haldid vel vio.

11. Framleidandi: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com © Utgéfudagur: 01.12.2022.

Premessa: Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza le Sgabello
Pieghevole. Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di
conservarlo per future consultazioni. In caso di vendita dello Sgabello Pieghevole, il manuale d’istruzioni deve esse-

re consegnato al nuovo proprietario.
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1. Utilizzo conforme: Questo Sgabello Pieghevole & un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi
diversi. Con questo Sgabello Pieghevole & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze della piattaforma in
cui 'impiego di altri attrezzi di lavoro non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Lo Sga-
bello Pieghevole pud essere utilizzata solo come indicato nel presente manuale d’istruzioni d’uso. Qualsiasi altro
impego & da considerarsi non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo
tipo di Sgabello Pieghevole dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche apportate alla
Sgabello Pieghevole e non autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche: lllustrazione dello Sgabello Pieghevole e legenda dei componenti della
Sgabello Pieghevole. Le informazioni tecniche pertinenti ad ogni tipo di Sgabello Pieghevole sono riportate sul
prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura: Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio): Sgabello Pieghevole (completa) +
manuale d’istruzioni d‘uso + traversa optional + corrimano optional (seguire le istruzioni di montaggio a parte) e
obbligatoria a partire da 750 mm di altezza dello stativo (se la piattaforma superiori < 240 x 400 mm).

4. Istruzioni per il montaggio: A seconda del tipo di Sgabello Pieghevole e delle condizioni in cui viene consegna-
ta, il montaggio dello Sgabello Pieghevole deve essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Alcune
Sgabello Pieghevole sono dotate di traverse, che devono essere montati prima dell’'uso (come illustrato di seguito)..
Alcune Sgabello Pieghevole sono dotati di corrimano, che devono essere montati prima dell‘uso. Al riguardo, seguire
le istruzioni di montaggio a parte. | corrimano devono essere completamente estesi e fissati.

5. Indicazioni generali sulla sicurezza: Pericolo di soffocamento a causa dell’imballaggio. Con I'utilizzo di questo
Sgabello Pieghevole sussiste il sostanziale pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere
ferite e le cose danneggiate. Sgabello Pieghevole e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini. Tutti
lavori con o sulla Sgabello Pieghevole devono essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati. Lo
Sgabello Pieghevole deve essere utilizzata per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla Sgabello Pieghevole
per un tempo troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicuro. Lo Sgabello
Pieghevole deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella posizione di installazione
stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche allo Sgabello Pieghevole e alle rispet-
tive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una presa salda.
Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in caso di impiego in ambito
professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio / Uso: Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso
per il montaggio e I'uso dello Sgabello Pieghevole.

Avvertenze per modello di Sgabello Pieghevole:
Varianti a un solo o a due tronchi di salita.

Avvertenze per la movimentazione dello Sgabello Pieghevole:

Installare e posizionare lo Sgabello Pieghevole in modo sicuro. Servirsi del bloccaggio/sistema anti-divaricamento
(se disponibile). Montare il corrimano (se disponibile).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza 6.2. Impiego dello Sgabello Pieghevole

—[] —[r]]

7. Manutenzione / Conservazione: La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita dello Sgabello Pie-
ghevole. Occorre verificare la presenza di danni sulla Sgabello Pieghevole con regolarita. Occorre assicurare il funzio-
namento delle parti mobili, che devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni dello Sgabello Pieghevole devono
essere eseguite da una persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe
essere rimossa dello Sgabello Pieghevole, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti
idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi e non abrasivi. Nel caso di utilizzo dello Sgabello
Pieghevole per uso industriale, & necessario che una persona competente ne controlli regolarmente e ripetutamente lo
stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito, € necessario stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei
controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono dalle condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza
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di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'utilizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di prece-
denti controlli. Limprenditore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale
che non sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della
Sgabello Pieghevole:

Punti di controllo: si/no

1. Punti di controllo Tutti gli elementi di fissaggio (rivett, viti, bulloni, ecc.) devono essere presenti al
generali completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio, allentati o corrosi? Sono
presenti sulla Sgabello Pieghevole impurita (ad es. sporcizia, fango, vernice, olio

0 grasso)?
2. Montante/Gradini Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti, i gradi-
e pioli/Staffe di ni/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati, distorti, ammac-
sicurezza cati, incrinati o corrosi? | gradini e/o i pioli sono, ad esempio, usurati, laschi,

corrosi 0 danneggiati? La piattaforma (se disponibile) 0 i componenti e i loro
elementi di fissaggio sono danneggiati o corrosi 0 mancanti?
3. Dispositivi di fissaggio, |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione delle

guida guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o i dispositivi di
Sgabello Pieghevole, sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, danneggiati, allentanti o
ferramenta corrosi 0 del tutto mancanti?

4. Piedini, traversa Verificare piedini, traversa su funzionalita e resistenza, e su danni e corrosio-

ne. Tutti i piedini/tappi di estremita devono essere presenti. | piedini sono
allentati, usurati o corrosi?
5. Sistema anti- Verificare lo stato tecnico di cinghie, catene, giunti o rinforzi per irrigidimen-
divaricamento to. | punti di fissaggio sono tutti in buono stato? Sono presenti danni, incri-
nature o corrosione?
6. Contrassegni della
Sgabello Pieghevole/ Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’'uso sono presenti e

Manuale d’istruzioni chiaramente leggibili?
d’uso
RISULTATO Lo Sgabello Pieghevole non presenta difetti e pud essere ancora utilizzata.

Lo Sgabello Pieghevole pud essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
Lo Sgabello Pieghevole & difettosa e deve essere smaltita.

8. Immagazzinaggio: Al fine di evitare qualsiasi danno, lo Sgabello Pieghevole deve essere fissata in modo sicuro
durante il trasporto (ad es. su portapacchi o in auto). Lo Sgabello Pieghevole dovrebbe essere immagazzinata in un
luogo asciutto, in posizione verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve
essere escluso e tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. Lo Sgabello Pieghevole deve essere imma-
gazzinata in modo tale che sia protetta da bambini. che giocano e che non sia d’intralcio alle persone (ad es. pericolo di
inciampo). Inoltre, deve essere conservato in modo tale da non poter essere facilmente rubato/utilizzato a fini criminali.
9. Imballaggio / Smaltimento: L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla
decadenza dell’'idoneita all’uso, lo Sgabello Pieghevole deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti.
L’alluminio & un materiale prezioso € dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente Le
fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista: Se utilizzata conformemente alle indicazioni e mantenuta regolarmente, la

Sgabello Pieghevole & un attrezzo di lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e data di emissione: 01.12.2022.

BN E B B B E N

BoBep: OBa ynatcTeO 3a KOPUCTEHE W PaKyBate ro onuilyBa 6e36e4HOTO KOPUCTEHE HA CKANYKUTE.
Mpen ynotpe6a BHUMATENHO NPOYUTAjTE FO YNaTCTBOTO M YyBajTe o 3a BO WAHWHA. Mpu npumonpeaaBsarbe
Ha CKa/nyKkara Ha Apyro nLe Mopa Aa ce npefaje 1 ynatcTeoTo 3a paboTa v pakyBarse.
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1. HameHcka ynotpe6a: OBaa ckanuyka e nofswxHa paboTHa anarka LITO MOXe Aa Ce MOCTaBM HA PasfyHu
mecTa. Co Hea MOXar Aa ce u3BeayBaar paboTu 04 noman 06em BO BUCMHA, KOra KOPUCTEHETO Ha ApYrn paboTHM
CPeAcTBa He e COOABETHO (BuAM oapeada 3a 6e36eaHOCTa HA po6OTHUTE cpeacTBa). Ckanuukara cmee Aa ce yno-
TpebyBa CamM0 HA HAYMH Kako LITO e ONULIAH BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE M pakyBare. Cekoja apyra ynotpeba
ce CMeTa 3a HecoofBeTHa. He ce npe3ema OAroBOPHOCT 3a LITETAa NPeav3BUKaHa o, HenpasunHa ynotpe6a. 0Boj
BN, CKanU4Ky Tpeba Aa ce KopucTar BO 3aTBOPEHM NMPOCTOPUU. NIPOMEHN HA CKaNMYKMTE LITO He ¢e 0A06peHM of,
CTPaHa Ha NPOM3BOAUTENOT KE ja NOHMLITAT rapaHupmjaTa.

2. TexHM4KM uchopmanmu: inyctpaumja Ha ckanuykara 1 HabpojyBare Ha Hej3UHUTE COCTaBHU AEN0oBM. TeXHWY-
KnTe MHEOPMAaLMmM PENEBAHTHM 3a KOHKPETHUOT B, CKANIMYKa CTojaT Ha npou3BoA0T. ONONHMTENHM HA(OpMaLmK
ce HaBeAeHn Bo Tabenara.

3. Oncer Ha ucnopakara: JlucTa Ha CuTe UCnopayaHu AeNoBm (MPUMEP): CKASIMYKA (KOMMETHA) + YyNaTCcTBO 3a KO-
PUCTEHE 1 ONCYXKYBakbe + TPAaBep3a + ONUMOHANHA ApLUKa (BHUMAaBajTe Ha NOCE6HOTO YNaTCTBO 3a MOHTUPAHHE).

4. NHeTpyKummn 3a MOHTaXa: Bo cornacHoCT co TUNOT Ha CKannykara u cocToj6ata npu ucnopakara, MoXHO €
Taa ja Tpeba LeIocHOo Aa ce MOHTMpA Npef HejsuHara ynotpeba. Hekom CKannyku ce onpeMeHun co TpaBepau, LUTO
mopaar ga 6uaat MOHTMPaHM npepg ynotpedara. Hekon ckanuukm ce onpeMeHn Co APLUKK WTO MopaaT aa buaar
MOHTUpaHu npep, ynotpe6ara. Bo Toj cnyyaj Be MonMMe Aa BHUMABaTe Ha OAAEeNHOTO YNaTCTBO 3@ MOHTaXa

5. OnwTK Ge30epHOCHM ynaTcTBa: ONacHOCT Of, 3adyllyBabe Of OnakoBkata. Kora ja KopucTute 0Baa CKanmy-
Ka, MOCTOM PU3NK Of Narakbe Unu NpeBpTyBatbe. Taka MOXE Aa A0jae A0 NoBpeAa Ha nyre UK OLITETYBae Ha
npeameTu. CKannykute n matepujanmTe 3a nakyBarbe He Ce Mrpaykm 3a geua. Cute pabotu co 1 Ha cKanmykara
Jla Ce BPLUAT HA TaKOB HAYMH LUITO Ke ' MUHUMU3MpaaT oBMe omacHocTW. Ckanuykata ia ce KOpUCTW camo 3a
NnecHa paboTa co KpaTko Tpaetbe. He paboTeTe NpeMHOry A0Nro Ha ckanuykara 6e3 pefoBHY NPEKMHU. 3aMOpOT ro
3arpo3yBa 6e36eAHOTO KopucTere. Ckannykara mopa Aa 6uze cO0ABEeTHA 3a KOHKpEeTHaTa ynotpeba n Moxe fa ce
KOpMCTW CaM0 BO HABEAEHMTE MO3WLMK 3a NocTaByBate. [la ce ynotpebyBaaT camo NpeaBMAEHNTE NOBPLUMHU 3a
cToere. Ckanuukara T.e. AeN0BUTE Ha CKanmykarta He cmeaT Aa ce MeHyBaat. BHMmaBajTe Ha 6e36eHO No3unumo-
HUpatbe foaeKa paboTuTe 1 ce Kadyearte unm cnerysate. Mopa fa ce nouuTyBaaT BXKEYKMTE HaUMOHaNHN npaBuna
1 nponmcy, 0cobeHo Npu NpodecmoHanHa npumeHa. KopucTtete camo aoaatouy 0a06peHn of NpoM3BOAUTENOT

6. MocTaByBawe / pakysabe: [Py NOCTaBYBaALE 1 PAKYBAHLE CO CKANMYKATA 3a[0/KUTENHO TPea 1a ce BHMMaBa
Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPON3BOJOT 1 BO YNATCTBOTO 3@ KOPUCTEH:E 1 PaKYBathe.

WHdopmauvja 3a nssenbdara Ha CKauyKuTe:
EfHoCcTpaHa nnm ABocTpaHa BapujaHTa 3a uckadyearwe. Co nnatthopma 3a KavyBarbe.
MHdopmauuja 3a KOPUCTEHETO HA CKANIUYKUTE:

be36eHo nocTaByBarbe M NO3NLMOHNPAHLE HA CKaWyKaTa. TpasepsaTa Aa ce MOHTUPA (aKo NocTom).
[la ce MOHTUMpa paykata (ako nocTou).
6.1 OnwT 6€30€AHOCHA UHCTPYKLMK 6.2. Kopuctewe Ha CKUINYKUTE

— L] -]

7. 0ppxyBare / nonpaBka: Herata 1 0p)XyBarbeT0 Ha CKanuykara Tpe6a fa ro ocurypaart Hej3uHOTO NPaBuiHO
(byHKUMOHMpatbe. CKannykata Mopa pefoBHO Aa ce NpoBepyBa Ha owTeTyBawe. Mopa aa ce ocurypu dyHkumjata
Ha NoaBWKHUTE fenosu. MoABMXHUTE AeN0BM MOpa PELOBHO Aa Ce MoamMaykyBaart. MonpaBKuTe Ha ckanuykara
MOpa Ja ja BpLUM CTPYYHO NMLLE N BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa Ha NpOM3BOAMTENOT. YNCTEHETO HA CKanuyKara
MpW BUAJIMBU HEYMCTOTUM, 0COGEHO Ha CMTE NOABWXHI AeNoBw, Tpeba Aa ce BpLUM BeAHaL no ynotpebara. Kopuc-
TeTe Camo KOMepLMjanH1 AeTepreHT pacTBOPAMBM BO BOAA. He kopucTeTe arpecusHu abpasueHM cpeacTea. Bo
Cnyyaj Ha KomepLyjanHa ynoTpe6a Ha ckanuykara, 3a[0/DKUTENHA € PeSOBHA, MOBTOP/NBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM
COO/IBETHATa COCTO0j6a 0, CTPaHa Ha KBaNM(HUKYBAHO NULE (BU3YeNHa M (PyHKLMOHANHA nposepka). lMputoa ce
HaBedyBaaT BMAOT, 06EMOT W POKOBUTE HA NOTPEBGHUTE NMPOBEPKN. BpeMEHCKNUTE MHTEPBANM 3a UCMMTYBAHETO Ce
ofpenyBsaart cnopeg ycnosuTe 3a paboTa, 0CO6EHO CNopes 3a4eCTEHOCTA Ha ynoTpe6a, ONToBapyBaHEeTo 3a BpeMe

Ha ynoTpe6ara 1 3a4ecTeHOCTa 1 CEepMO3HOCTA HA OTKPUEHUTE HEAOCTATOLW 33 BPEME HA NPETXOAHUTE NMPOBEPKM.
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ConcTBEHUKOT, UCTO Taka, MOPa [1a Ce OCUrypW AeKa HeucrnpasHaTa CKanuuka e Tpruata of ynotpeoa u ce uysa
Ha HaumMH TaKa LUTO He MOXE Ja ce ynoTpeGyBa NOBTOPHO A0/ieKa He Gufe COOABETHO NONPaBeHa N OTCTpaHeTa.

EnemeHT(n) Ha ckannykara: | Touku 3a npoBepka: na/He
1. ONwTY TOYKM 3 CuTe npuuBpcTyBara (HABPTKW, 3aBPTKW, HUTHM, UTH.) mopa Aa 6uaar
npoBepKa KomnneTHW. [lann Moxxe6m NpuLBPCTYBarbara ce labasu unn KopoampaHn?
Jlann Ha ckanarta ce NpPUCYTHWU HEYUCTOTUM (Ha NpuUMep, Kaul, nak, Macno
unu macrt)?

2. Ctanana Ha ckanuykarta/ |CuTte ckanmna Ha ckanuukara (HMBoa) Mopa Aa ce A0CTanHW BO LEenocT.
ckanunaT.e. HMBoa Ha | [lanu cTananata Ha ckanarta, HWBoaTa Ha cKannukara uin 6e36efHOCHUTE
cKkannykara/ JOpXKaum MoXebu Cce CBMTKAHW, W3BPTEHW, W3OYLIEHW, HanykHaTh Wau
6e36eqHOCHM apXayu  |Kopoaupahu? Jlanu nnatdopmara (ako noctow) wunM - aenosute/

MPULBPCTYBatbaTa Ce OLUTETEHN UNW KOPOAMPAHU UK HefocTacyBaaT?

3. EnementuTe 3a MpoBepeTe v WKHUTE, CMOJKITE 11 CUrYPHONCHUTE Ypeau 3a PYHKLMOHANHOCT
NpULBPCTYBaKLE, 1 LBPCTUHA, KaKO M 3a OLUTETYBarbe W Kopo3uja. [lann Moxebu ypepute 3a
LUMHNTE, CMOjKN 3aK/ydyBare WM CUrypHOCHUTE YPEaW WM arofHWTe 3aTerHyBawa Ce

OLLITETEHN, M3ry6eHn Win KOPOAMPAHM, MIN LIENIOCHO He[oCTacyBaar?
4. Horapkw, TpaBepaun lpoBepeTe v Horapkute, TPaBepauTe 3a (PYHKLMOHANHOCT M LBPCTUHA,

KaKo W Ha OLUTeTYBae 1 kopo3uja. Mopa aa maar AoCTanHW CuTe Horapku/
KpajHW Kanaunkba Ha ckanuukara. [lanu Horapkute Ha ckanarta ce nabas,
WCTPOLLEHN UK KOPOAMPaHU?
5. OcurypyBarbe npotuB  [poBepeTe ja TEXHUYKATa COCToj6a HA PEMEHUTE, CUHLIMPUTE, CMOjHULMTE
LUMPErE Ha KpauuTe Unu 3acunyBatbata. [lanu cute TOYKM 32 MOHTUParbE Ce BO A06pa cocToj6a?
Jann nma kakeu 610 OLWTETYBara, MYKHATUHM, KOpo3uja?
6. 03HaKu Ha ckanata/
ynaTcTBO 3a pabotayu | [lanu ce A0CTamnHM U YUTIIMBM CUTE 03HAKM Ha CKanmykara?
pakyBare
PE3YJTTAT Ckanuykata e Bo pes, MOXe Aa Ce KOPUCTU NOBTOPHO.
CkanuykaTa cmee fa ce KopucTK camo Mo nonpaska.
Ckanuykata e gedeKTHa 1 Mopa fa ce OTCTPaHu.

8. Cknagupatbe: 3a aa ce m3berHe Kakea 6uno WTeTa, ckanuyukarta mopa Aa buae 6e36efHO NPULBPCTEHA 3a
BPEME Ha TPaHCMOPT (Ha Mp. Ha KPOBEH HOCay Wiam Bo aBToMo6unoT). CKnaaupareTo Ha ckanuykara Tpeba aa ce
BPLUM BEPTUKANHO BO CYBA CPEAMHA, NEXEjKU PAMHO UM BUCEjKI HA SWAOT Ha COOABETEH SuaeH apxad. Cekoja
LITETa MOpa Jia ce UCKNyYM n cuTe AenoBm Mopa fa 6uaart 3aluTUTeHN of aTMocdepcku BanjaHuja. Ckanuukara
mMopa Aa Ce YyBa 3alITMTEHa 0f, urparbe Ha AeLa 1 3a fja He Ce NoBPeay HUKOj (MOXHA ONacHOCT 0f, COMHYBatbe).
[JlononHuTenHo, Taa Tpe6a Aa ce YyBa Ha HAUYMH LITO HE MOXKE 1a CE KOPUCTW 32 KPUMUHANHI LENN.

9. Makysatbe / oTCTpPaHyBatbe Ha onakoBKata: OnakoBkara Mopa Aa Ce OTCTPaHU BO COTACHOCT CO BAXEUKUTE
MPONMCK W 3aKoHW. [0 3aBpLUyBarbe Ha XMBOTHMOT BEK, CKaNMykata mopa Aa Ce OTCTPaHW BO COMNACHOCT CO
BAXEYKNUTE Nponucy. AnyMUHUYMOT € BUCOKOKBANWUTETEH MaTtepujan u Tpeba aa ce peumknupa. 3a noaetantu
WH(OpMALLK, BE MOIMME KOHTAKTMPA]Te r0 NNOKATHWUOT KOMYHAIEH OpraH.

10. PoK Ha KopucTerse: [Py NpaBUiHO KOPUCTEHE 1 PELIOBHO OAPXYBake, CKaMiKara e J0NropoyHa paéoTHa
anarka.

11. Uncbopmauum 3a nponssogutenot: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49(0)66 31/795-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com. ® [latym Ha nybnukaupmja: 01.12.2022.

Inleiding: In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van trappen beschreven.
Lees deze gebruiks- en bedieningshand-leiding om veiligheidsredenen vaor gebruik goed door en bewaar
deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de trap wordt doorgegeven, moet de gebruiks- en bedieningshandleiding
worden meegegeven.
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1. Gebruik volgens de voorschriften: Deze trap is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan wor-
den gebruikt. Met deze trap kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waarbij
het gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie de Duitse veiligheidsverordening voor gebruiks-
middelen). Deze trap mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en bedieningshandleiding. Elk
ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door ongeoorloofd gebruik wordt geen aan-
sprakelijkheid aanvaard. Dit soort trappen dient bij voorkeur binnenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de
trap waarvoor de fabrikant geen toestemming heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie: Weergave van de trap en opsomming van de onderdelen. De voor het desbetreffende
traptype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer informatie.

3. Leveringsomvang: Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld): trap (compleet) + gebruiks-
en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning optioneel (zonder afb. - aparte montagehandleiding
in acht nemen).

4. Handleiding voor montage: Overeenkomstig traptype en leveringstoestand moet de trap vodr gebruik indien no-
dig nog volledig worden gemonteerd. Sommige trappen zijn voorzien van een stabiliteitshalk, die vaér gebruik (zoals
hieronder afgebeeld) moet worden gemonteerd. Sommige trappen zijn voorzien van leuningen, die vor gebruik
moeten worden gemonteerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies: Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze trap bestaat
altijd een risico op naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen
worden beschadigd. Trappen en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed. Alle werkzaamheden met en op
de trap dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s zo gering mogelijk worden gehouden. De trap moet
alleen voor eenvoudige werkzaamheden die kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de trap zonder de
werkzaamheden regelmatig te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De trap moet
voor de desbetreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsings-
positie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De trap resp. delen van de trap mogen niet worden veranderd.
Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op dat u zich goed vasthoudt. De nationale
geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij professioneel gebruik beslist in acht worden genomen.
Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd toebehoren.

6. Montage / bediening: Bij de montage en bij de bediening van de trap moeten de instructies die op het product
en in de gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van trappen:

enkelzijdig of dubbelzijdig beklimbare variant.

Instructies betreffende het gebruik van trappen:

Trappen veilig plaatsen en positioneren. Stabiliteitsbalk monteren (indien aanwezig).
Leuning monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veilig heidsinstructies 6.2. Gebruik van trappen
- [+LI -

7. Onderhoud: Het onderhoud van de trap moet een goede functie waarborgen. De trap moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd zijn. Beweeglijke
onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de trap moeten door een deskundige persoon eninover-
eenstemming met de instructies van de fabrikant worden uitgevoerd. De trap en met name alle beweeglijke onderdelen,
moeten bij zichtbare vervuiling direct na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in water oploshare
reinigingsmiddelen. Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regelmatig peri-
odiek door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de trap zich in de voorgeschreven toestand bevindt
(visuele enfunctionele controle). Hiervoor moeten soort,omvang en termijnen van de vereiste keuringen worden vastge-
legd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksomstandigheden, name op gebruiksfrequentie, de
belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie en ernst van vastgestelde gebreken bij voorafgaande controles.
De ondernemer dient er eveneens voor te zorgen dat beschadigde trappen aan het gebruik worden onttrokken en
zodanig worden opgeborgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepareerd.
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Trapelement(en):  |Controlepunten: ja/nee

1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moeten volledig aanwezig

controlepunten | zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen (bijv.
vuil, modder, verf, olie of vet) op de trap aanwezig?

2. Trapboom/ Alle sporten/treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn trapbomen, sporten/treden
sporten resp. resp. veiligheidsbeugels evt. verbogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd of gecorro-
treden/veilig- deerd? Zijn sporten resp. treden evt. versleten, gecorrodeerd of beschadigd of zitten
heidsbeugels ze los? Is het platform (indien aanwezig) of zijn onderdelen/bevestigingen hiervan

beschadigd of gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindings- Controleer geleidingen, vergrendelingen en veiligheidsvoorzieningen op een correc-
elementen, te functie, beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn vergren-
beslag delingen, veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. beschadigd, gecorro-

deerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie, beschadigingen en cor-

stabiliteitsbalk  |rosie, en controleer of ze vastzitten. Alle poten/eindkappen moeten aanwezig zijn.
Zitten poten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Spreidbeveiliging | Controleer de technische toestand van banden, kettingen, scharnieren of verstevi-
gingen. Bevinden alle bevestigingspunten zich in goede staat? Is er sprake van
beschadigingen, scheuren of corrosie?

6. Markeringen/

gebruiks- en Zijn alle markeringen evenals de gebruiks- en bedieningshandleiding aanwezig en
bedieningshand- goed leesbaar?
leiding

RESULTAAT De trap is in orde en kan verder worden gebruikt.

De trap mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De trap is defect en moet worden afgevoerd.

8. Opbergen: Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de trap tijdens het transport (bijv. op dakdragers
of in de auto) goed worden bevestigd. De trap moet worden opgeborgen in een droge omgeving, rechtop staand,
vlak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet worden uitgesloten en alle
onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd. De trap moet zodanig worden opge-
borgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden gebruikt en er geen personen worden belemmerd (evt.
struikelgevaar). Verder moet de trap zo worden opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan
worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking / afvoer: De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het
einde van de bruikbaarheid moet de trap overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd. Aluminium
is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie hierover is verkrijgbaar bij
uw gemeente.

10. Gebruiksduur: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de trap langdurig worden
gebruikt.

11. Fabrieksinformatie: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 » Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.Krause-systems.com e Uitgavedatum: 01.12.2022.
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Innledning: Disse bruks- og betjeningsanvisningene beskriver en sikker bruk av trinnstigen. Vennligst les
grundig giennom denne bruker- og betjeningsveiledningen far bruk pa grunn av sikkerheten, og oppbevar
den for framtidig oppslag. Hvis trinnstigen leveres videre til ny eier skal bruker- og betjeningsveiledningen folge med.

1. Tiltenkt bruk: Denne trinnstigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskijellige steder. Med denne
trinnstigen kan man utfere smaarbeid gjennomfares i hayder, der bruken av annet arbeidsutstyr ikke star i forhold
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(se sikkerhetsforordning om driftsmidler). Denne trinnstigen kan kun brukes som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Enhver annen bruk er & forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som métte oppsta ved
ikke tiltenkt bruk. Denne typen trinnstiger bar fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa trinnstigen som ikke er
autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon: Presentasjon av trinnstigen og opplisting av stigens deler. Den viktigste tekniske informa-
sjonen for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomgang: Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel): Trinnstige (komplett) + bruks- og betjen-
tingsanvisninger + valgfri tverrbjelke + valgfritt rekkverk (uten illustrasjon. — se egen monteringsanvisning)

4, Monteringsveiledning: Avhengig av med stigetype og leveringstilstand ma stigene eventuelt monteres ferdig for
bruk. Noen av trinnstigene er utstyrt med tverrbjelke som mé monteres for bruk Noen av de flyttbare trinnstigene er
utstyrt med rekkverk som mé monteres fgr bruk . Se egen monteringsanvisning for dette.

5. Generelle sikkerhetsanvisninger: Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne trinnstigen er det prinsi-
pielt fare for fall henholdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateriale
er ikke leketpy for barn. Alt arbeid med og pa trinnstigen skal gjennomfares slik at disse farene blir s& sméa som
mulig. Trinnstigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for lenge pa stigen uten regelmessige
pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Trinnstigen ma veere egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i
foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun originale trinn. Trinnstigen henholdsvis stigedelene ma ikke endres. Pass
pé & ha sikkert feste under arbeidet s& vel som under opp- og nedstigning. Nasjonale bestemmelser og forskrifter
som mé ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten

6. Montering / Betjening: Ved monteringen og ved bruken av trinnstigen skal man ngye falge de angitte anvisnin-
gene pa produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Informasjon om utfgrelsen av trinnstigen:
Varianter med énsidig eller tosidig oppstiging.

Informasjon om handtering av den flyttbare plattformstigen:

Sikker oppstilling og posisjonering av rtinnstigen. Monter tverrbjelke (hvis tilgjengelig).
Monter rekkverk (hvis tilgjengelig)

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger. 6.2. Bruk av trinnstigen

N -]

7. Vedlikehold / reparasjoner: Stell og vedlikehold av trinnstigen skal sikre dens funksjonalitet. Trinnstigen ma
regelmessig kontrolleres for skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma
oljes regelmessig. Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produ-
sentens anvisninger. Rengjaring av trinnstigen, spesielt alle bevegelige deler, bor skje straks etter bruk hvis forurens-
ningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjeringsmidler. Aggressive, skuremidler skal ikke brukes. Ved
yrkesmessig bruk av trinnstigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll av en ansvarlig person
(Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her mé& bestemmes type, omfang og intervall p& anbefalte kontroller. Kon-
trollintervallene retter seg etter driftsforholdene, spesielt etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt
hyppigheten og alvoret i de feilene som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften mé likesé serge for at stiger med
skade tas ut av bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig for sakkyndig reparasjon henholdsvis avhending
har funnet sted. Ikke bruk trinnstigen for den er reparert eller eventuelt avhend den.

Trnnstigeelement(er):  |Kontrollpunkter: ja/nei
1. Generelle kontroll- | Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er fester
punkter evt. Igse eller rustet? Finnes der forurensning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller
fett) pé stigen?

2. Stigevanger/ stige-  Alle stigesprosser (trinn) mé vaere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
sprosser henholds- | trinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet? Er
vis stigetrinn/sikker- |stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er plattfor-
hetshayle men (hvis den finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?
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3. Forbindelsesledd,,
beslag

Alle stigesprosser/trinn ma veere fullstendig tilgjengelige. Er stigevanger, stige-
trinn henholdsvis sikkerhetsbgyler bayd, fordreid, bulket, sprukket eller rustet?
Er stigesprosser henholdsvis stigetrinn utslitt, lgse, rustet eller skadet? Er platt-
formen (hvis den finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?

4. Fotter, tverrstag Kontroller om stigefatter og tverrstag fungerer som de skal og er ordentlig festet,
samt om de er skadet eller rustet. Alle stigefatter/endekapper ma veere tilgjenge-
lige. Er stigefotter lpse, slitt eller rustet?

5. Skrevesikring Kontroller teknisk tilstand pa belter, kjeder, ledd eller stag. Er alle festepunkter i
god stand? Finnes det skader, sprekker, rust?

6. Merking/bruker- og | Er all merking samt bruker- og betjeningsveiledningen tilgjengelig og godt les-

betjeningsveiledning |bar?

RESULTAT Trinnstigen er i orden og kan brukes videre.

Trinnstigen kan farst brukes videre etter reparasjon.
Trinnstigen er defekt og mé avhendes.

8. Oppbevaring: For & unnga enhver skade skal trinnstigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. pa takgrind
eller i bil). Trinnstigen ber lagres i tarre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved
hjelp av egnete veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot varforholdene. Trinnstigen skal
lagres slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt. snublefare). Videre
skal den lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje / Avhending: Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. Nar
brukstiden er over ma trinnstigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hgyverdig materi-
ale og ber tilfares resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid: Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er trinnstigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utgivelsesdato: 01.12.2022.

Introdugdo: Este manual de instrucbes e de operacdo descreve a utilizagdo segura de escadotes. Antes
da utilizagdo leia atentamente este manual de instrucdes e de operac&o por razdes de seguranga e conserve-0
para uma futura consulta. No caso de passagem do escadote deve ser entregue 0 manual de instrugdes e de operagao.

1. Utilizagao correta: Este escadote € um instrumento de trabalho mével que pode ser usado em diferentes locais.
Com este escadote podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais ndo é apropriada a
utilizagéo de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranga de meios operacionais). Este
escadote deve ser usado apenas conforme descrito neste manual de instrucbes e de operagdo. Qualquer outra
utilizagdo é considerada incorreta. N&o é assumida qualquer responsabilidade por danos resultantes de um uso ina-
dequado. Este tipo de escadotes deve ser usado preferencialmente em éreas interiores. As alteragdes no escadote
que ndo estejam autorizadas pelo fabricante levam a perda de quaisquer garantias.

2. Informacdes técnicas: Representacdo do escadote e listagem dos componentes. As informagdes técnicas rele-
vantes para o respetivo tipo de escadote estdo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informacoes.

3. Material fornecido: Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo): Escadote (completo) + manual de
instrugdes e de operagao + travessa opcional + corrimao opcional (ver fig. - Ter em aten¢do o manual de instalagao
em separado)

4. Instrucao para a montagem: Conforme o tipo de escadote e o estado de entrega, o escadote pode eventualmen-
te precisar de ser totalmente montado antes do uso. Alguns escadotes estdo equipados com uma travessa que deve
ser montada antes do uso (como indicado a seguir). Alguns escadotes estdo equipados com corrimaos que devem
ser montados antes do uso. A este respeito ter em atenc@o o manual de instalagdo em separado.
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5. Indicacdes gerais de seguranca: Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizacao deste escadote
subsiste essencialmente o perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados ob-
jetos. Os escadotes e o material da embalagem n&o sdo um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e no
escadote devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto possivel. 0 escadote deve
ser usado apenas para trabalhos leves de curta duragéo.Néo trabalhar no escadote durante periodos prolongados
sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro. O escadote deve ser apropriado para a respetiva utiliza-
¢éo e deve ser usado apenas na posicao de montagem prescrita. Usar apenas os degraus previstos. O escadote ou as
pecas do escadote ndo devem ser alterados. Deve zelarse por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim
como durante as subidas e descidas. As disposi¢des e regulamentacdes nacionais vélidas devem ser impreterivel-
mente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados pelo fabricante.

6. Instalagao / Operacao

Durante a instalagéo e a operagdo do escadote devem ser indispensavelmente respeitadas as indicagdes especifi-
cadas no produto e no manual de instrucdes e de operagéo.

Indicacoes relativas ao modelo do escadote:
Variante com subida uni ou bilateral.

Indicacdes relativas ao manuseamento do escadote:

Colocacéo e posicionamento seguros do escadote. Montar a travessa (se existente).
Montar corrim@o (se disponivel).

6.1. Indicagdes gerais de seguranca 6.2. Utilizagao de escadotes

=Ll =L

7. Manutencao / Conservacao: A conservagdo e manutengdo do escadote devem assegurar o seu bom funciona-
mento. O escadote deve ser regularmente verificado quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de
pecas moveis. As pecas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparagdes no escadote devem ser realizadas
por uma pessoa competente e em conformidade com as instrucdes do fabricante. A limpeza do escadote, em
especial de todas as pegas moveis, deve ser realizada imediatamente apds o uso no caso de sujidade visivel. Usar
apenas produtos de limpeza comuns, solliveis em agua. Nao usar produtos agressivos, abrasivos. No caso de uso
profissional do escadote é necessaria uma verificagéo regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa
competente (inspe¢éo visual e teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos
das verificagbes necessarias. Os intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condi¢des operacionais, em
especial de acordo com a frequéncia de utilizagéo, o desgaste decorrente da utilizagéo, assim como a ocorréncia
e gravidade de falhas detetadas nas verificagdes anteriores. O operador deve garantir também que, os escadotes
danificados ndo sdo usados e sdo guardados de modo que, ndo seja possivel a continuacéo do uso até a reparacéo
ou descarte correto.

Elemento(s) do escadote: |Pontos de verificagéo: sim/ndo
1. Pontos gerais de Todas as fixagOes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar disponiveis na
verificagéo integra. As fixagOes estdo eventualmente frouxas ou corroidas? Existem impu-

rezas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou lubrificante) no escadote?

2. Corrimao/pinazios ou | Todos os pinazios/degraus devem estar completos. Os corrimaos, pinazios/de-
degraus/arco de graus ou arco de seguranca estéo eventualmente deformados, torcidos, amas-
seguranca sados, partidos ou corroidos? Os pinazios ou degraus estdo eventualmente

desgastados, soltos, corroidos ou danificados? A plataforma (se existente) ou as
pecas/fixacdes desta estéo danificadas ou corroidas ou em falta?

3. Elementos de Verificar guias, bloqueios e dispositivos de seguranga quanto a funcionalidade e
conexao, guarnigdes | estabilidade, assim como quanto a danos e corroséo. Os bloqueios, dispositivos de

seguranca ou reforcos estdo eventualmente danificados, frouxos ou corroidos ou
estes sdo inexistentes?
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4. Sapatas, Travessa Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funcionalidade e esta-
transversal bilidade, assim como quanto a danos e corrosdo. Devem estar disponiveis
todas as sapatas/capas das extremidades. As sapatas estdo frouxas, desgast-

adas ou corroidas?

5. Protecéo contra Verificar o estado técnico de cintas, correias, juntas ou reforgos. Todos os
apertura pontos de fixacdo estdo em bom estado? Existem danos, fissuras, corroséo?

6. :?](;ttl::]%sge'zlzng:g%(;_ ngos 0s .rétulos, ass[m €Omo 0 manual de instrugbes e de operagdo estdo
racéio disponiveis e bem legiveis?

RESULTADO 0 escadote esta em condicdes e pode continuar a ser usado.

0 escadote s6 deve ser usado de novo apds uma reparagao.
0 escadote esta com defeito e deve ser descartado.

8. Armazenamento: De modo a evitar quaisquer danos o escadote deve ser bem fixado durante o transporte (p.
ex. em barras de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento do escadote deve ser efetuado num ambiente seco,
na posicao vertical, na horizontal ou pendurado na parede por meio de um suporte de parede adequado. Quaisquer
danos devem ser eliminados e todas as pecas devem ser protegidas das condi¢des atmosféricas. O escadote deve
ser armazenado de modo que esteja protegido de criangas a brincar e que nenhuma pessoa seja estorvada. Além
disso, deve ser armazenado de modo que ndo possa ser facilmente roubado/usado para fins ilicitos.

9. Embalagem / Eliminagdo: A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagéo e as disposices
aplicaveis. Apos o término da aptidao para utilizagdo o escadote deve ser descartado de acordo com as regula-
mentagdes aplicaveis. O aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo de
reciclagem. O seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util: No caso de uso adequado e manutengao regular o escadote sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Dados do fabricante: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data de emissdo: 01.12.2022.

Introducere: Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigura a scarilor mici cu platforma.

Din motive de sigurantd, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare inainte de
utilizarea produsului si pastrati manualul ca referinta ulterioara. La instrdinarea scarii mici cu platforma dati mai
departe si manualul de functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei: Scara micé cu platforma este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in
diferite locuri. Cu ajutorul acestei scari mici cu platforma se pot efectua lucrdri care necesitd un spatiu limitat la
o indltime la care utilizarea altor mijloace de lucru nu este proportionald (a se vedea Ordonanta privind siguranta
echipamentelor). Scara mica cu platforma poate fi utilizata numai in modul descris de acest manual de functionare si
utilizare. Orice alta utilizare este consideratd contrara destinatiei de utilizare. Nu ne asumam raspunderea pentru da-
unele rezultate in urma utilizarii contrare destinatiei. Acest tip de scara trebuie utilizat cu precadere in spatii interioare.
Modificarile scarii mici cu platforma care nu au fost autorizate de producator duc la anularea garantiei si raspunderii
pentru defectele de fabricatie.

2. Informatii tehnice: Prezentarea scarii mici cu platforma si enumerarea componentelor sale. Informatiile teh-
nice relevante pentru respectivul tip de scara mica cu platforma sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii
suplimentare.

3. Accesorii livrate: Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu): Scara mica cu platforma (completd) + manu-

al de functionare si utilizare + traversa optionald + mana curenta optionala (fard imagini — se va respecta manualul
de montaj separat)

44



[KRAvse

4. Ghid de asamblare: Corespunzator tipului si starii de livrare, scara mica cu platforma trebuie eventual montata
complet inainte de utilizare. Unele scari mici cu platforma sunt dotate cu o traversa care trebuie montata inainte de
utilizare (ca in imaginea de mai jos). Unele scari mici cu platforma sunt dotate cu méini curente, care trebuie montate
inainte de utilizare. in acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta: Exist pericol de asfixiere din cauza ambalajului. La utilizarea acestei scari mici
cu platforma exista in principiu pericol de cddere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune
materiale. Scdrile mici cu platforma si materialele de ambalare nu se vor lasa la indemana copiilor. Toate lucrarile
efectuate cu si de pe scara mica cu platforma trebuie realizate astfel incat s se minimizeze aceste pericole pe
cat posibil. Scara mica cu platforma este destinatd numai pentru lucrari usoare si de scurta duratd. Nu lucrati un
timp indelungat pe scara fara pauze regulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in sigurantd. Scara mica cu platforma
trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea respectiva si poate fi utilizatd numai in pozitia de amplasare specificata.
Utilizati numai suprafetele de pasire prevazute. Scarile mici cu platforma, respectiv partile scarii nu pot fi modificate.
Asigurati-va ca scara are o pozitie stabild in timpul lucrdrilor, precum si in timpul urcdrii si coborarii. Trebuie res-
pectate obligatoriu prevederile si reglementarile nationale valabile, in special in cazul utilizarii profesionale. Utilizati
numai accesorii aprobate de producator.

6. Instalare / utilizare: La instalarea si utilizarea scarii mici cu platforma se vor respecta in mod obligatoriu indi-
catiile aplicate pe produs si specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scarii mici cu platforma:
Variantd cu urcare pe o singurd parte sau pe ambele parti.

Indicatii privind manipularea scarii mici cu platforma:

Asezati si pozitionati in sigurantd scara mica cu platforma. Montati traversa (daca existd). Montati ména curenta
(daca existd).

6.1 Indicatii generale de sigurantaa 6.2. Utilizarea scarilor mici cu platforma

7. intretjnere si reparare: Ingrijirea si intretinerea scarii mici cu platforma trebuie s asigure functionalitatea ei.
Scara trebuie verificatd regulat pentru a descoperi eventualele deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elemente-
lor mobile. Elementele mobile trebuie unse regulat. Reparatiile scarii mici cu platforma trebuie efectuate de catre o
persoana calificatd si in conformitate cu instructiunile producétorului. Curétarea scarii mici cu platforma, in special
a pieselor mobile, trebuie efectuatd imediat dupé utilizare daca murdéria este vizibild. Utilizati numai solutii de
curatare uzuale, solubile in apa. Nu utilizati solutii agresive, abrazive. In cazul utilizarii industriale, scara mica cu
platforma trebuie verificata regulat de cétre o persoand autorizata (verificare vizuala si functionald) pentru a stabili
daca este intr-o stare corespunzatoare. In acest sens trebuie sa se stabileasca tipul, volumul si termenele verifi-
carilor necesare. Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie
de frecventa utilizarii, de gradul de solicitare in timpul utilizarii, precum si in functie de frecventa si de gravitatea
defectelor stabilite la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure c¢a scarile defecte sunt scoase din
uz si sunt depozitate astfel incat sa nu mai poata fi utilizate pana la repararea lor corespunzatoare, respectiv pana
la eliminarea lor ca deseu.

Element(e) de scara: | Aspecte de verificat: da/nu
1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie s fie prezente
verificare complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual sldbite sau corodate? Pe scara

exista impuritati (de ex. murdarie, noroi, vopsea, ulei sau grasime?

2. Montant/trepte resp. |Toate treptele trebuie sa fie prezente in numar complet. Sunt montantii, treptele
trepte/cleme de sau clemele de sigurantd eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau coro-
siguranta date? Treptele scarii sunt eventual uzate, slabite, corodate sau deteriorate?

Platforma (daca existd) sau partile/elementele de fixare ale acesteia sunt dete-
riorate, corodate sau lipsesc?
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3. Elemente de
legatura, feronerii

Verificati daca elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dispozitivele de
siguranta sunt functionale si rezistente, precum si daca sunt deteriorate si coro-
date. Dispozitivele de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intariturile de
colt sunt eventual deteriorate, sldbite sau corodate sau lipsesc cu desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati daca picioarele si traversele sunt functionale si rezistente, precum si
daca sunt deteriorate si corodate. Toate picioarele scarii mici cu platforma/ca-
pacele de capat trebuie sa fie prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau
corodate?

5. Siguranta de proptire Verificati starea tehnica a centurilor, lanturilor, articulatiilor sau intariturilor. Toa-

te punctele de fixare sunt in stare buna? Exista deteriorari, fisuri, coroziune?
6. Marcajele de pe

scara/manualul Sunt prezente si lizibile toate marcajele de pe scard, precum si manualul de
de functionare functionare si utilizare?
si utilizare

REZULTAT Scara mica cu platforma este in ordine si poate fi utilizatd in continuare.

Scara mica cu platforma poate fi utilizata in continuare abia dupa o reparatie.
Scara mica cu platforma este defecta si trebuie eliminata ca degeu.

8. Depozitare: Pentru a evita orice deteriorari, scara mica cu platformd trebuie sa fie fixata in siguranta in timpul
transportului (de ex. pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara mica cu platforma intr-o incinta
uscatd, complet stransa pe verticald, culcata pe orizontald sau agétata de perete cu suport de perete adecvat. Toate
deteriorarile trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara mica cu platforma astfel
incat sa fie protejata de copiii care se joaca si sa nu se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare). In
plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasad/folosita in scopuri ilegale.

9. Ambalaj / eliminare ca deseu: Ambalajul trebuie eliminat corespunzétor dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupé fina-
lizarea duratei de viatd a scdrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locald competenta.

10. Durata de utilizare: in cazul utilizirii corespunzitoare si intretinerii regulate, scara mici cu platforma este un
mijloc de lucru cu durata indelungata de utilizare.

11. Datele producatorului: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 @ Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Data publicarii: 01.12.2022.

Uvod: Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu podesta. Pre koriS¢enja pazljivo procitajte ovo
uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saduvajte isto za kasnije ponovno ¢itanje. Prilikom pro-
sledivanje podesta drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba: Ovaj podest je mobilno sredstvo za rad koje se moze primeniti na razliCitim mestima. Ovim
podestom mogu se vrsiti radovi manjeg obima na visinama na kojima je primena drugih sredstava za rad nesrazmerna
(pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ovaj podest moZe se koristiti samo na nacin kako je to opisano u
ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepra-
vilne upotrebe, ne preuzimamo odgvornost. Ova vrsta podesta treba prvenstveno da se koristi u unutra$njim prostori-
jama. Izmene na podestu, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih obaveza.

2. Tehnicke informacije: Prikaz podesta i spisak sastavnih delova. Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuéi
tip podesta nalaze se na proizvodu. U tabeli éete naéi dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke: Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer): Podest (kompletan) + uputstvo za upotrebu
i koriéenje + traverza kao opcija + rukohvat kao opcija (bez slike - poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)
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4. Uputstvo za montazu: Zavisno od tipa podesta i stanja isporuke, podest je potrebno pre upotrebe eventualno
kompletno sastaviti. Neki podesti poseduju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano ispod) mora montirati.
Neki podesti poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju montirati. Obratite paznju na posebno uputstvo za
sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije: Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri koriS¢enju ovog podesta nacelno postoji
opasnost od pada odn. prevrtanja. Zbog toga moZe doci do povredivanja ljudi i oSte¢enja stvari. Podesti i ambalazni
materijal nisu igracka za decu. Sve radove sa podesta i na podestu treba vrSiti tako da ove opasnosti budu svedene
na minimum. Podest treba koristiti samo za lake radove kraéeg trajanja. Na podestu ne treba raditi previSe dugo bez
periodi¢nih prekida. Umor ugrozava bezbedno kori§¢enje. Podest mora biti pogodan za odgovarajucu primenu i moze
se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo predvidene gazne povrsine. Podest odn. delovi
podesta se ne smeju menjati. Voditi racuna o sigurnom osloncu pri radu kao i prilikom penjanja i silazenja. Obavezno
se moraju poStovati vazeéi nacionalni propisi i odredbe, narogito kod profesionalne primene. Koristiti samo od strane
proizvodaca odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje / Kori§cenje: Prilikom postavljanja i kori$¢enja podesta obavezno poStovati uputstva koja su nave-
dena na proizvodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe podesta:
Varijanta sa gaziStem s jedne ili s obe strane.

Napomene za rukovanje podestom:
Bezbedno postavljanje i pozicioniranje podesta. Montirati traverzu (ako postoji). Montirati rukohvat (ako postoji).
6.1 Opste bezbednosne instrukcije 6.2. Primena podesta

—[=[I [Tl

7. Odrzavanje /servisiranje: Nega i odrZavanje podesta treba da osigura njegovu funkcionalnost. Podest se mora
redovno proveravati na oStec¢enja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se moraju
redovno podmazivati. Popravke na podestu moraju se vrSiti od strane kvalifikovanog lica i u skladu sa uputstvima
proizvodaca. Ciséenje podesta, narogito svih pokretnih delova, treba u sluéaju vidljive prijavitine izvriti neposredno
nakon kori§éenja. Koristiti samo uobi¢ajena, vodorastvorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati agresivna i abra-
zivna sredstva. U slucaju profesionalne primene podesta je neophodna redovna i periodicna provera ispravnosti od
strane kvalifikovanog lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi nacin, obim i
rokove neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od ucestalosti koriséenja,
optereéenja prilikom koriS¢enja kao i ucestalosti i tezine utvrdenih nedostataka pri prethodnim proverama. Preduzet-
nik takode mora da osigura da oSteceni podesti budu povuceni iz upotrebe i da se Cuvaju na na€in da dalje koriScenje
ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka odn. odlaganje u otpad.

Element(i) podesta: | TaCke provere: da/ne
1. Opste tacke Svi priévrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti prisutni u punom
provere broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi ili korodirali? Da li na podestu

postoje necistoce (npr. prijavstina, mulj, lak, ulje ili masno¢a)?
2. Profil/precke odn. |Sve precke/gaziSta moraju biti na broju. Da li su profili, pre¢ke/gaziSta odn.
gazista/sigurnosna sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti, ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su

kukica precke odn. gaziSta event. istroSene, labave, korodirale ili oStecene? Da li je plat-
forma (ukoliko postoji) ili su delovi/priévrséivaci iste oSteceni ili korodirali ili nedos-

taju?
3. Vezni elementi, Proveriti stope, poprec¢nu traverzu na funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i
okovi koroziju. Sve stope/zavrSni ¢epovi moraju biti na broju. Da li su stope labave,

istroSene ili korodirale?
4. Stope, popre¢na | Athugid hvort feetur og jafnveegisbinadur virki rétt, séu pétt og ekki terd eda
traverza skemmd. Allar féthettur verda ad vera & sinum stad. Eru feetur troppunnar lausir,
slitnir eda teerdir?
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5. Osigura¢ protiv Proveriti tehnicko stanje kaiSeva, lanaca, zglobova i ukruéenja. Da li su sve
otvaranja pricvrsne tacke u dobrom stanju? Da li postoje oStecenja, pukotine, korozija?

6. Oznake/uputstvo
za upotrebu

REZULTAT Podest je u redu i moZe se i dalje Koristiti.

Podest se moze koristiti tek nakon popravke.

Podest je neispravan i mora se odloZiti u otpad.
8. Cuvanje: Kako bi se izbeglo bilo kakvo o$te¢enje, podest prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u kolima)
treba sigurno pricvrstiti. Podest treba ¢uvati u suvom okruZenju u uspravnom poloZaju, poloZen na pod ili zakacen na
zid uz pomo¢ odgovarajuceg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo kakvo oStecenje i svi delovi moraju biti zasticeni od
vremenskih uticaja. Podest treba cuvati tako da bude zasti¢en od dece koja se igraju i da ne ometa druge ljude (event.
opasnost od saplitanja). Nadalje ga treba ¢uvati tako da se ne moze tako lako otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza / odlaganje u otpad: Ambalazu treba odloziti u skladu sa vaze¢im odredbama i zakonima. Po zavr-
Setku upotrebljivosti podest se mora odloZiti u otpad u skladu sa vazeéim propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklazu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja: Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanije je podest sredstvo za rad koje se moZe dugo Koristiti.

11. Informacije proizvodaca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 * Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Datum izdavanja: 01.12.2022.

Da li su sve oznake kao i uputstvo za upotrebu prisutni i dobro Citljivi?

Inledning: Denna anvandnings- och bruksanvisning beskriver trappstegens sékra anvandning. Av saker-
hetsskél skall anvandnings- och bruksanvisningen ldsas noga innan anvandningen och sparas for framti-
da anvandning. Nér trappstegen byter dgare skall 4ven anvéndnings- och bruksanvisningen dverlamnas.

1. Avsedd anvandning: Trappstegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjalp av
trappstegen kan mindre jobb utforas pa hojd med plattformen dér anvandningen av andra arbetsredskap inte ar
rimlig (se arbetsmiljéforeskrifter). Trappstegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvéndnings- och
bruksanvisning. All annan anvandning raknas som icke dndamélsenlig. Vi tar inget ansvar for skador som uppstar
genom icke avsedd anvéndning. Denna sorts trappstegar borde i forsta hand anvandas inomhus. Forandringar pa
trappstegen som inte har godkéants av leverantdren leder till att garantin och leverantérsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer: Bild pa trappstegen och lista pa stegens bestandsdelar. De for respektive trappstegstyp
relevanta tekniska informationerna sitter pa produkten. I tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomfang: Lista pa alla medfdljande komponenter (exempel): Trappstege (komplett) + Anvéandnings- och
bruksanvisning + tvérstag option + récke option (utan bild - f6lj den separata monteringsinstruktionen)

4, Instruktioner for monteringen: Beroende pé trappstegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt mon-
teras komplett innan anvindningen. Vissa trappstegar ar utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvéand-
ningen (enligt bilden nedan). Vissa trappstegar ar utrustade med récken som skall monteras innan anvéndningen.
Folj da den separata monteringsinstruktionen.

5. Allménna sékerhetsinstruktioner: Kvavningsrisk genom forpackningen. Vid trappstegens anvéndning finns en
principiell risk for fall resp. véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Trappstegar och forpack-
ningsmaterial ar inga leksaker for barn. Allt arbete med och pé trappstegen skall utforas sa att dessa risker minime-
ras. Trappstegen skall bara anvéndas for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa trappstegen far inte vara for lange
utan avbrott. Trotthet riskerar den sikra anvéndningen. Trappstegen skall vara ldmpad for respektive anvandning
och far bara anvéindas i den foreskrivna uppstallningspositionen. Anvand bara de avsedda stegytorna. Trappstegen
resp. stegens delar far inte forandras. Du skall kontrollera att du har sakert faste under arbetet och under upp- och
nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och foreskrifterna maste foljas, speciellt under professionell
anvéndning. Endast av leverantdren godként tilloehor far anvandas.
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6. Montering / Anvandning: Vid montering och anvandning av trappstegen maste instruktionerna pa produkten och
i anvandnings- och bruksanvisningen foljas.

Informationer om olika trappstegsmodeller:
Enkel- eller dubbelsidig uppstigningsvariant. Plattform som kan bestigas.

Informationer om trappstegens anvandning:

Séker uppstélining och placering av trappstegen. Montera tvdrstag (om sédant finns).
Montera racket (om sadant finns).

6.1. Allmédnna séakerhetsinstruk-tioner 6.2. Anvandning av trappstegar

= [=LI [l

7.Underhall/ Service: Trappstegens underhall och service skall sékerstélla dess funktionsférmaga. Trappstegen skall
regelbundet kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sakerstallas. Rorliga komponenter skall
oljas regelbundet. Reparationer pé trappstegen skall utféras av sakkunniga personer och enligt leverantorens instruk-
tioner.Vid synlig nedsmutsning skall trappstegen och speciellt dess rorliga komponenter rengdras direkt efter anvand-
ningen. Endastvanliga, vattenldsliga rengdringsmedel fr anvdndas. Inga aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid
yrkesmassig anvandning skall trappstegens korrekta tillstand regelbundet och &terkommande kontrolleras av en kom-
petent person (visuell och funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omfang och tidsintervaller
bestdmmas. Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt p& anvandningsfrekvensen,
belastningen under anvandningen samt forekomst och allvarlighet pa upptickta brister under tidigare kontroller.
Foretagaren skall &ven se till att skadade trappstegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fortsatt anvéndning inte
ar mojligt forran de har atgardats eller omhéndertagits.

Stegelement: Kontrollpunkter: ) ja/nej

1. Allménna Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar fasten losa eller
kontrollpunkter korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts, lack, olja eller fett) pa stegen?

2. Stegens stag/ Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg resp. sékerhets-
pinnar resp. bygeln ev. béjda, vridna, buckliga, spruckna eller korroderade? Ar stegens stag
stegens steg/ resp. steg ev. slitna, lésa, korroderade eller Ar plattformen (om sédan finns) eller
sikerhetsbygel:  |delar av denne skadade, korroderade eller saknas?

3. Kopplingsbitar
stegstyrning,
beslag

Kontrollera funktion och fasthet pd stegens gejdrar, lasningar och sékerhetsanord-
ningar samt ev. skador eller korrosion. Ar lasningar, sékerhetsanordningar eller
hérnforstarkningar ev. skadade, l6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?

4. Fotter, Tvarstag Kontrollera funktion och fasthet pé stegens fétter och tvérstag samt ev. skador
eller korrosion. Alla stegfotter/slutkapor skall vara pa plats. Ar stegens fotter losa,
slitna eller korroderade?

5. Spretningssakring | Kontrollera remmarnas, kedjornas, ledernas och forstarkningarnas tekniska till-
sténd. Ar alla fastpunkters tillstnd bra? Finns skador, sprickor, korrosion?

6. Stegens mérknin-

gar/anvandnings-
och bruksanvisning

RESULTAT Trappstegen &r i ordning och kan anvandas i fortséttningen.

Finns stegens alla markningar samt anvéndnings- och bruksanvisningen pé plats
och i vél lasbart skick?

Trappstegen fér inte anvindas forrén den har reparerats.
Trappstegen &r trasig och skall omhandertas.

8. Forvaring: For att undvika skador skall trappstegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) féstas séker.
Trappstegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pa en végg pa
ett 1ampligt vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran véderleken. Trappstegen
skall forvaras sa att den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras (ev. snubbelrisk). Ytterligare skall
trappstegen forvaras sa att den inte utan vidare kan anvandas/stjélas for kriminella &ndamal.
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9. Férpackning / omhéandertagande: Forpackningen skall omhéndertas enligt de géllande bestdmmelserna och
lagar. Efter avslutad anvéndningstid skall trappstegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium ar
ett hogvardigt ramaterial och borde lamnas till atervinningen. Detaljerade uppagifter tillhandahalls av Din kommun.
10. Anvandningstid: Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de trap langdurig

worden gebruikt.

11. Leverantorsuppgifter: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 / 7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.krause-systems.com e Utfardad den 2022-12-01

Uvod: V teh navodilih za uporabo je opisana varna uporaba stopnic. Pred uporabo iz varnostnih razlogov
natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru
posredovanja stopnic je treba priloziti tudi navodila za uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba: Te stopnice predstavljajo mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razliénih lokacijah.
S temi stopnicami je mogoce izvesti dela manjSega obsega v viSini platforme, pri katerih uporaba drugih delovnih
sredstev ni primerna (glejte Uredbo o delovni opremi). Stopnice je dovoljeno uporabljati samo na nacin, opisan v
teh navodilih za uporabo. KakrSna koli druga uporaba se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne
uporabe, proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti. Ta vrsta stopnic se mora po moznosti uporabljati v zaprtih
prostorih. Spreminjanje stopnic, ki ga ni odobril proizvajalec, ima za posledico razveljavitev garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki: Prikaz stopnic in seznam sestavnih delov stopnic. Tehni¢ni podatki, ki se nanaSajo na dolocen
tip stopnic, so navedeni na izdelku. Za ve€ informacij glejte tabelo.

3. Obseg dostave: Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer): Stopnice (celotne) + navodila za uporabo
in rokovanje + precni nosilec opcijsko + oprijemalo opcijsko (brez slik — upoStevajte locena navodila za montazo)

4. Navodila za sestavljanje: Pred uporabo je treba stopnice v celoti sestaviti glede na vrsto in dobavljeno obliko.
Nekatere stopnice so opremljene s precnim nosilcem, ki ga je treba pred uporabo montirati (kot prikazano v nada-
lievanju). Nekatere stopnice so opremljene z oprijemali, ki jih je treba pred uporabo montirati. Za to uporabite locena
navodila za montazo.

5. SploSna varnostna navodila: Nevarnost zaduSitve zaradi embalaZe. Pri uporabi teh stopnic obstaja nevarnost
padca ali prevrnitve. To lahko poSkoduje osebe in predmete. Stopnice in embalaZa nista otroSki igraci. Vsa dela s sto-
pnicami in na stopnicah se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti. Stopnice se uporabljajo
le za kraj$a in enostavnej$a dela. Na stopnicah ne delajte predolgo brez redne prekinitve. Utrujenost ogroza varno
uporabo. Stopnice morajo biti primerne za posamezno uporabo in jih je dovoljeno uporabljati le v doloGenem poloZaju
postavitve. Uporabljajte le predvidene pohodne povrSine. Spreminjanje stopnic oz. delov stopnic ni dovoljeno. Med
delom ter vzponom in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne dolocbe in
predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je odobril proizvajalec.

6. Struktura/Uporaba: Pri namestitvi in uporabi stopnic je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter
v navodilih za uporabo in upravljanje.

Napotki za izvedbo stopnic:

RazliCica z vzpenjanjem na eni strani ali obeh. S platformo za vzpenjanje.

Napotki za uporabo stopnic:

Varna postavitev in pozicioniranje stopnic. Montirajte precni nosilec (Ce je na voljo). Montirajte oprijemalo

(Ce je na voljo).

6.1 SploSna varnostna navodila 6.2. Uporaba stopnic

= L =

7. Servisiranje/vzdrzevanije: Nega in vzdrZevanje stopnic zagotavljata njeno funkcionalnost. Stopnice je treba re-
dno pregledovati zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
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Popravila stopnic mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Ci§enje stopnic, zlasti vseh premignih de-
lov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije. Uporabljajte samo komercialna vodotopna €istilna
sredstva. Ne uporabljajte agresivnih abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe stopnic je potrebno redno, po-
navljajoce preverjanje ustreznega stanja s strani usposobljene osebe (vizualniin funkcijski preizkus).Vtanamen je treba
dolociti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se dolocijo z delovnimi pogoji, zlasti
glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med prejSnjimi
ponovno uporabiti, dokler niso pravilno popravljene ali odstranjene.

Element{(i) stopnic: Preskusne tocke: da/ne

1. Splo3ne preskusne Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itn.) morajo biti povsem
tocke prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjedeni? Je na lestvi

prisotna necistoca (npr. umazanija, blato, lak, olje ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve  |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci, precke/
oz. stopnica lestve/ stopnice oz. varnostni loki upognjeni, ukrivljeni, udrti, razpokani ali korodirani?
varnostni lok Somorda precke oz. stopnice obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodova-

ne? So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi platforme
poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodila, vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede funkcio-
vodniki nalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So morda zaustavljalne ali
varnostne naprave ali kotne ojaCitve poSkodovane, ohlapne, korodirane ali

manjkajo v celoti?

4. Noge, precni nosilec | Preverite noge in pre¢ne nosilce glede funkcionalnosti in trdnosti ter glede
poskodb in korozijo. Vse noge stopnic morajo biti prisotne. So noge stopnic
ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. Razporno varovalo Preverite tehniCno stanje pasov, verig, sklepov ali utrditvenih delov. So vse
pritrdilne tocke v dobrem stanju? So prisotne poSkodbe, razpoke ali korozija?

6. Oznake v zvezi s

stopnicami/navodila za
uporabo in rokovanje

REZULTAT Stopnice so v redu in se lahko uporabljajo Se napre;.
Stopnice se lahko uporabljajo Se le po popravilu.
Stopnice so okvarjene in jih je treba odstraniti.

8. Skladiscenije: Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba stopnice med transportom varno zavarovati (npr.

na streSnih nosilcih ali v avtomobilu). SkladiS¢enje stopnic je treba opraviti v suhem okolju navpiéno, polozeno na

ravno povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo in vse dele zas¢ititi pred

vremenskimi vplivi. Stopnice je treba skladis€iti tako, da so zaS€itene pred otroki, ki se igrajo, in ne smejo ovirati

nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega morajo biti skladiS¢ena tako, da jih ni mogoce ukrasti/

uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza/odstranjevanje: Embalazo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po koncanju

uporabnega stanja morajo biti stopnice odstranjene v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten

material in ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba: V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja so stopnice dolgorono delovno orodije.

11. Navodila proizvajalca: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld
Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0 o Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de

www.Kkrause-systems.com e Datum izdaje: 01.12.2022.

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in rokovanje prisotne
in jasno Citljive?

BN EEE B E B
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Uvod: Tento Navod na pouzitie a obsluhu opisuje bezpegné pouZivanie schodikov. Pred pouZitim si, prosim,

dobre precitajte tento Navod na pouzitie a obsluhu z dévodov bezpecnosti a uschovajte ho na budtice po-
uzitie. Pri posttpeni schodikov je potrebné odovzdat tiez Navod na pouzitie a obsluhu.
1. Pouzitie podla uréenia: Tieto schodiky su mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouzivany na roznych
miestach. S tymito schodikmi je mozné vykonavat prace menSieho rozsahu vo vyskach, pri ktorych nie je vhodné
pouZzitie inych pracovnych prostriedkov (pozri Nariadenie o bezpe€nosti prevadzkovych prostriedkov). Tieto schodiky
je mozné pouzivat iba tak, ako je to opisané v tomto Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepova-
Zuje za pouZitie podla uréenia. Za Skody, ktoré tymto pouZivanim v rozpore s uréenim vzniknu, nepreberame zaruku.
Tento druh schodikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na schodikoch, ktoré nie st vyrobcom
autorizované, vedu k zaniku zaruky a jej pinenia.

2. Technické informéacie: Opis schodikov a zoznam sucasti schodikov. Technické informécie rozhoduijtce pre pris-
luny typ schodikov st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informacie.

3. Rozsah dodavky: Zoznam vSetkych zarove doddvanych jednotlivych dielov (priklad):Schodiky (kompletné) + Na-
vod na pouZitie a obsluhu + traverza volitelne + zabradlie volitelne (bez obr. — dodrZiavajte Specialny Navod na montaz)

4. Navod na zostavenie: eSte Uplne zmontované. Niektoré schodiky st vybavené traverzou, ktora sa musi pred
pouZitim namontovat (ako je ukdzané dole). Niektoré schodiky st vybavené zabradlim, ktoré sa musia pred pouzitim
namontovat. K tomu, prosim, dodrziavajte Specialny Navod na montaz.

5. VSeobecné bezpecnostné pokyny: Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tychto schodikov existuje
zéasadne nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mozu byt zranené osoby a poSkodené predmety. Schodi-
ky a obalovy material nie st hrackami pre deti. VSetky prace so schodikmi a na nich je potrebné vykonavat tak, aby
bolo toto nebezpecenstvo podla moznosti minimalne. Schodiky je mozné pouZivat iba na lahké prace a kratsi ¢as.
Na schodikoch nepracuite prili§ diho bez pravidelného prerusovania. Unava ohrozuje bezpegné pouzivanie. Schodiky
musia byt vhodné na prislusné pouzivanie a sma byt pouzivané iba v predpisanej pozicii postavenia. Pouzivajte iba
plochy uréené na stupanie. Schodiky, resp. ¢asti schodikov sa nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drzanie
pri praci, ako aj pri stipani po rebriku a zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné plat-
né ustanovenia a predpisy, najma pri profesionalnom pouzivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvélené vyrobcom.

6. Montaz / Obsluha: Pri zostavovani a obsluhe schodikov sa musia nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku
a v Navodu na pouZzitie a obsluhu.

Informécia o vyhotoveni schodikov:
Variant s pristupom z jednej a z oboch stran.

Informécia k manipulécii so schodikmi:

Schodiky bezpecne postavte a umiestnite. Namontuijte traverzu (pokial je k dispozicii). Namontujte zabradlie (pokial
je k dispozicii).

6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy 6.2. Pouzivanie schodikov

— ] -]

7. Udrzba/Servis: Starostlivost o schodiky a drzba majui zaistit ich funk&nost. Schodiky musia byt pravidelne kon-
trolované z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zaru¢end. Pohyblivé ¢asti musia byt pravidelne
olejované. Opravy na schodikoch musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi vyrobcu. Cistenie
schodikov, najma vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom znecisteni okamzite po pouziti.
PouZivajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. NepouZivajte agresivne, drhnlice prostriedky. Pri komer¢-
nom pouziti schodikov je nutna pravidelna, opakujlca sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykondvana sposobilou
osobou (vizualna kontrola a kontrola funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol.
Casové intervaly pre kontrolu sa riadia podra prevadzkovych pomerov, najmé podfa pocetnosti pouzivania, naroénosti
pri pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych nedostatkov pri predchadzajlicich skiskach. Podnikatel sa
musi tiez postarat o to, aby boli poSkodené schodiky stiahnuté z pouzivania a ulozené tak, aby nebolo mozné dalSie
pouZivanie aZ do odbornej opravy, resp. likvidacie.
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Prvok/prvky schodikov: |Kontrolné body: ano/nie

1. VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, apy atd.) musia byt plne k dispozicii. Su upevne-

kontrolné body nia, prip. uvolnené alebo skorodované? S na schodikoch znecistenia (napr. Spina,
bahno, lak, olej alebo mazadlo)?

2. Nosnik/priecky,  |VSetky priecky/stupne musia byt k dispozicii v pInom pocte. St nosniky, priecky/

resp. stupne/ stupne, resp. bezpecnostné drzadla pripadne ohnuté, prasknuté alebo skorodova-
bezpecnostné né? Su priecky, resp. stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo
drzadla poSkodené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo su jej diely/upevnenia poSkodené,

skorodované alebo chybaju?

Vedenia, aretcie a bezpecnostné zariadenia skontrolujte z hladiska funkénosti a pev-
nosti, ako aj poSkodenia a kordzie. St aretacie, bezpecnostné zariadenia alebo rohové
vystuze prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované alebo tieto celkom chybaji?

4. Nohy, prie¢na Nohy, priecne traverzy skontrolujte z hladiska funkénosti a pevnosti, ako aj posko-
traverza denia a kordzie. VSetky nohy/koncové uzavery musia byt k dispozicii. Si nohy
uvolnené, opotrebované alebo skorodované?

3. Spojovacie prvky,
kovania

5. Zabezpecenie

vzperou Skontrolujte technicky stav pasov, retazi, kibov alebo vystuzi. St véetky body upev-

nenia v dobrom stave? Existuju poSkodenia, praskliny, kordzia?

6. Omacenie/Navod Su vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu k dispozicii a

na pouzitie a L oznal
obsluhu dobre Citatelné?
VYSLEDOK Schodiky st v poriadku, mdzu byt nadalej pouzivané.

Schodiky smu byt dalej pouZivané aZ po oprave.
Schodiky st chybné a musia byt zlikvidované.

8. Skladovanie: Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné schodiky pri transporte (napr. na streSnych
nosi¢och alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie schodikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo stojace,
naplocho leZiace alebo pomocou vhodného nastenného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie musi byt
vylucené a vSetky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Schodiky je potrebné skladovat tak,
aby boli chranené pred hrajlicimi sa detmi a neohrozovali Ziadne osoby (prip. nebezpecenstvo zakopnutia). Dalej je
potrebné ich skladovat tak, aby nemonhli byt len tak odcudzené/pouZité na kriminalne ucely.

9. Balenie/Likvidacia: Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zakonov. Na konci pouZitelnosti
musia byt schodiky podla platnych predpisov zlikvidované. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na recyk-
laciu. Podrobné informécie k tomu dostanete od svojej prislusnej obce.

10. Doba pouzivania: Pri pouzivani podia urCenia a pravidelnej udrzbe st schodiky dihodobo pouzitelnym pracov-
nym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 * D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0)66 31/795-0 © Fax: +49(0)66 31/7 95-139  E-Mail: info@krause-systems.de
www.krause-systems.com e Datum vydania: 01.12.2022.
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Girig: Bu kullanim kilavuzu, mini merdivenin giivenli kullanimini tamimlar. Liitfen, emniyet nedenlerinden
dolay aleti kullanmadan énce bu kullanim ve igletim kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuya-
bilmek icin saklayiniz. Mini merdiven bagkasina devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amacina uygun kullamim. Bu mini merdiven, gesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir galigma aracidir. Bu mini
merdivenle, bagka calismaaraclarininkullaniimasinin miimkiin olmadigi distik yiiksekliktekikigiik capli calismalarya-
pilabilir(bakinizigletimaraglarigiivenlikydnetmeligi). Minimerdiven,yalnizcabukullanimkilavuzundaagiklandigigekilde
kullanilabilir.Digerhertiirliikullanim,amacinauygundegildir. Amacinauygunolmayankullanimdankaynaklananhasarlar
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icin sorumluluk kabul edilmez. Bu tiirde mini merdivenler tercihen i mekanda kullaniimalidir. Uretici tarafindan
miisaade verilmeden mini merdivende yapilan degisiklikler, garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler: Mini merdiven gdsterimi ve merdiven parcalarinin listesi. Her mini merdiven tipi igin gerekli teknik
bilgiler tirline eklenmistir. Tabloda daha fazla bilgi bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami: Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek): Mini merdiven (komple) + kullanim
kilavuzu + Travers opsiyonel + Parmaklik opsiyonel (6zel montaj kilavuzuna bakiniz)

4, Montaj talimati: Mini merdiven, kullaniimadan 6nce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun olarak
gerektiginde tamamen monte edilmelidir. Bazi mini merdivenler bir traversle donatilmistir, bunlarin kullanim nce-
sinde (asagida goriildiigi gibi) monte edilmesi gerekir. Bazi mini merdivenler parmakliklarla donatiimistir, bunlarin
kullanim éncesinde monte edilmesi gerekir. Bunun icin liitfen 6zel montaj talimatina riayet ediniz.

5. Genel giivenlik uyarilari: Ambalajdan dolay! bogulma tehlikesi. Bu mini merdivenin kullanilmasi esnasinda genel
olarak diisme ve devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolay kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gérebilir. Mini
merdivenler ve ambalaj malzemeleri cocuk oyuncagi degildir. Mini merdivenle ve merdivenin (izerinde yapilan tim
isler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca diisiik tutulacadi sekilde yapilmalidir. Mini merdiven yalnizca kisa stireli
hafif iglerde kullaniimalidir. Mini merdiven {izerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli caligmayin. Yorgunluk
emniyetli kullanima tehlike olusturur. Mini merdiven ilgili kullamim igin uygun olmalidir ve yalnizca éngdriilen kuru-
lum konumunda kullanilabilir. Yalnizca 6ngoriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Mini merdiven veya merdiven
parcalari degistirilemez. Galisma, yukari gikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki durmasina dikkat edi-
niz. Ulusal diizeyde gegerli hilkiimlere ve kanunlara, ozellikle de profesyonel kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak
zorundadir. Yalnizca Uretici tarafindan izin verilen yedek pargalari kullaniniz.

6. Kurulum / kullanim: Mini merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda tiriiniin iizeri ile kullanim ve igletim kila-
vuzunda belirtilen uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Mini merdivenin modeliyle ilgili bilgiler:
Tek tarafl veya cift tarafli gikilabilir model. Ustiine ¢ikilabilir platform ile.

Mini merdivenin kullanimiyla ilgili bilgiler:
Mini merdivenin giivenli kurulumu ve yerlegtirilmesi. Traversi monte ediniz (varsa eger).

Parmakligi monte ediniz (varsa eger).
6.1 Genel giivenlik uyarilari 6.2. Mini merdiven kullanimi

=> ! =

7.Bakim / Onarim: Mini merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Mini merdivenin hasarli olup
olmadigi diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin iglevselligi giivence altina ainmalidir. Hareketli par-
calar diizenli olarak yaglanmalidir. Mini merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler tarafindan ve
iireticinin talimatlan dogrultusunda yapilmalidir. Mini merdivenin, 6zellikle de tiim hareketli pargalarin temizlenmesi,
gortindr kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢6-
ziiniir temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirict maddeleri kullanmayiniz. Mini merdivenin ticari kullaniminda
durumunun usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik araliklarla kontrol
edilmesi gerekmektedir (gorsel kontrol ve iglev kontrolil). Bunun igin gerekli kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin
belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman araliklari, igletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina,
kullanim esnasindaki yipranmaya ve onceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklari ve sikliklari dogrultusun-
da belirlenir. isletmeci, ayni zamanda hasarli mini merdivenlerin kullanimdan kaldirimasi ve usuliine uygun onarimi
yapilana ya da bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak gekilde saklamak zorundadir.
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Mini merdiven )

eleman(lar): Kontrol noktalar:: evet/hayir

1. Genel kontrol Tiim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen mevcut olmalidir.
maddeleri Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar var mi? Mini merdivenlerde kirlenme-

ler (6r. kir, camur, boya veya yagd) var mi?
2. Mini merdiven Tum merdiven citalari/basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmalidir. Merdiven

citalari/ citalar, merdiven basamaklari veya giivenlik askilar egilmis, donmiis, biikiilmdis,

basamaklari/Emni- catlak veya pasl mi? Mini merdivenin basamaklari asinmis, ¢oziilmiis, paslanmig

yet askilan veya hasarli mi? Platformun kendisi (varsa) ya da parcalari/ sabitlemeleri hasarli
mi veya paslanmis ya da eksik mi?

3. Baglanti Mini merdiven kilavuzlar, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin islevselligini ve

elemanlar, saglamhgini, ayrica hasarli veya pasli olup olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler

menteseler veya giivenlik tertibatlari ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pash mi ya da

bunlar tamamen yok mu?
4. Ayaklar, Enine tra- |Ayaklari, enine traverslerin islevselligini ve saglamhdini, ayrica hasarli veya pasl
vers olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim merdiven ayaklari/u¢ tipalarn mevcut
olmaldir. Merdiven ayaklar gevsek, aginmis veya paslanmig mi?
5. Aynima emniyeti  |Kayiglarin, zincirlerin, eklemlerin veya giiglendiricilerin teknik durumunu kontrol
ediniz. Sabitleme noktalari iyi durumda mi? Hasarlar, catlaklar, korozyonlar
) mevcut mu?
6. Isaretlemeler/
kullanim ve iletim | Tiim isaretlemeler ile kullanim ve isletim kilavuzu mevcut ve iyi okunakli mi?
kilavuzu
SONUC Mini merdiven uygundur ve kullanima devam edilebilir.
Mini merdiven yalnizca onarimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.

Mini merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

BN B B E B E B

8. Depolama: Her tiirlii hasar 6nlemek igin merdiven tasima esnasinda (or. tist bagajda ya da tagitin icerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Mini merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak, yatay
yatirlarak ya da uygun duvar askilan vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tiirlii hasarin olasilik disi kalacag
ve tiim parcalarin kotii hava kosullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir. Mini merdiven, oyun oynayan gocuk-
lardan korunakl ve hi¢ kimsenin engellenmeyecegi (takilip tokezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa
digl amaglar igin kolayca calinamayacak/kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj / bertaraf etme: Ambalaj yiiriirlikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Mini
merdiven, kullanima uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Alii-
minyum yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri doniigiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair detayli
bilgiyi igin yetkili mercilerden alabilirsiniz.

10. Kullanim omrii: Mini merdiven, amacina uygun kullanilmasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun
stireli kullanilabilen bir caligma aracidir.

11. Uretici bilgileri: KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 © D-36304 Alsfeld

Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0  Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de
www.Krause-systems.com e Yayin tarihi: 01.12.2022.
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Warnung, Absturz von
@©B> dem Tritt.

Caution! Risk of falling
off the Step stool.

Ostrzezenie, upadek z
drabiny.

Figyelmeztetés, zuhanas a létrarl.
MpefynpexneHne: NaaeHne ¢ NeCTUHNLDI.
Paralajmérim, rrézim nga shkalla.
MpenynpexaeHue, nagaqe oT cTbibara.
Varovani pred padem ze Zebfiku.
Advarsel, nedstyrtning fra stigen.
Hoiatus: Redeli kukkumine.
Advertencia, caida de la escalera.
Varoitus, tikkailta putoaminen:

Mise en garde, chute de I‘échelle.
Mpoeidotoinan, TTwaon aré T oKaAa.
Upozorenje, pad s ljestava.

Viovorun, hrun fra stiganum.

Mpemynpenysatse. Ce ypuBam Of ckanar.
Waarschuwing, val van de ladder.

Fare for nedfall fra stigen.

Aviso, queda a partir da escada.
Avertizare, cadere de pe scara.
Upozorenje, pad sa merdevina.

Varning, fall fran stegen.

Opozorilo, padec z lestve.

Varovanie, pad z rebrika.

Dikkat, merdivenden diisme tehlikesi.

IRHFBEEREEEE3E0RRREEFEE

Avvertenza, caduta dello Sgabello Pieghevole.

Anleitung vollstindig lesen.
3 Zusétzliche Informationen

zum Tritt sind im Internet

erhéltlich.

Read the entire User Manual

For more information on this
Step stool, please visit our

website.
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Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi.
Dodatkowe informacje na temat drabiny sg
dostepne w internecie.

Gondosan olvassa el az Utmutatot.

A Iétrara vonatkozo kiegészit6 informaciok az
interneten megtalalhatok..

MoNHOCTbIO NPOYNTANTE PYKOBOACTBO.
JononHutensbHas UHoOpMaLms o NecTHuLe
JoctynHa B HTepHeTe.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione
shtesé mbi shkallén jané né dispozicion né
internet.

YnbTBaHETO fia ce NPoyeTe U3LSNO.
JonmbaruTenHa nHgopmMauumsa 3a ctbnbara
MOXE Ja C€ MONYyYM B UHTEPHET.

Precist kompletné navod. Dodate¢né informa-
ce k Zebfiku jsou k dispozici na internetu.
Lees brugsanvisningen fuldstendigt igennem.
Yderligere oplysninger om stigen kan findes i
internettet.

Lugege juhend taies ulatuses labi.
Lisainformatsiooni redeli kohta leiate
internetist.

Leer completamente las instrucciones.
Informacién adicional sobre la escalera esta
disponible en Internet.

Lue ohjeet kokonaan. Lisétietoja tikkaista saat
internetista.

Lire entierement la notice. Des informations
complémentaires concernant I‘échelle sont
disponibles sur Internet.

Awapdote Tic 0dnyieg kaAd. Emimpdodeteg
TAnpodopieg yia tn okdAa eivat 1abéaipeg ato
ivepveT.

Proditati upute do kraja. Ostale informacije o
liestvama dostupne su na internetu.

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild
sinni. Fyrir frekari upplysingar um stigann,
vinsamlegast heimszkid vefsidu okkar.
Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori
informazioni sulla Sgabello Pieghevole sono
reperibili in internet.

LlenocHo npouuTajTe ro ynaTcTeoTO.
[ononuuTenHu nHgopmasmm 3a ckanara ce
[ocTanHu Ha MHTepHeT.

Lees de handleiding volledig door. Extra
informatie over de ladder is te vinden op
internet.

Les veiledningen fullstendig.Tilleggsinformas-
jon om stigen kan finnes pa Internett.

Ler completamente o manual. Estao dispo-
niveis na internet informagdes adicionais.
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Cititi complet manualul. Informatii suplimenta-
re privind scara sunt disponibile pe Internet.
Procitati uputstvo u celosti. Dodatne informa-
cije 0 merdevini mogu se dobiti na Internetu.
Instruktionen skall I&sas i sin helhet. Ytterliga-
re informationer om stegen finns pa Internet.
Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije
0 lestvi so na voljo na spletu.o lestvi so na voljo
na spletu.

Precitajte kompletne navod. Dodatocné
informécie k rebriku su k dispozicii na internete.
Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven
hakkinda ek bilgileri internetten edinebilirsiniz.

X Den Tritt nach der Lieferung und
vor jeder Benutzung priifen, ob
diese beschadigt ist. Keine
beschidigten Tritte benutzen.

a2 @ waa

Check the Step stool for damage after delivery
and every time before use. Do not use

Step stools that are damaged.

Po dostawie i przed kazdym uzytkiem
sprawdzi¢, czy drabina nie jest uszkodzona. Nie
uzywac uszkodzonej drabiny.

A létra épségét a szallitas utan és minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell. Tilos
sérilt 1étrat hasznalni.
MpoBepsNTe NOCNEe NOCTaBKM 1 NEPER KaXKabIM
1CNONb30BaHNEM, YTO NIECTHULA He
noBpexjeHa. Kateropuyecku 3anpeLyaercs
1CN0Nb30BaTh MOBPEXAEHHYIO NECTHULLY.
Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do
pérdorimi, pér té paré nése éshté démtuar. Mos
pérdorni shkallé té démtuar.
Cnep goctaskarta 1 npeam Bcska ynoTtpeba aa
Cce npoBepu, Aanu cTbabaTa e noBpeaeHa.
[loBpeneHaTa cTbnGa Aa He ce U3non3sa.
Zebrik po dodani a pfed kazdym pouzitim
zkontrolovat, zda neni poSkozeny. NepouZivat
poskozeny Zebrik.
Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen
er beskadiget. Anvend ingen beskadiget stige.
Kontrollige peale tarnimist ja enne iga
kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
Arge kasutage viga saanud redeleid.
Tras la entrega y antes de cada uso comprobar
@ si la escalera est dafiada. No emplear ninguna
escalera dafiada.

Tarkasta tikkaat toimituksen jalkeen ja ennen

jokaista kdyttod vaurioiden varalta. Ald kéyta

vaurioituneita tikkaita.

g

8

# 8 ®

Apreés la livraison et avant toute utilisation,
vérifier si I'‘échelle est endommagée. Ne pas
utiliser I'‘échelle si elle est endommagée.
EAéYXETE TN OKAAQ PETA TNV QTTOCTOAN Kal TIPIV
amnoé Kade xpnon oxeTIKa pe To eav €xel (NUIEC.
Mn xpnotporoleite

Nakon svake uporabe provijeriti jesu li ljestve
oStecene. Ne upotrebljavajte oStecene ljestve.

Athugi6 stigann vegna skemmda eftir méttoku
0g i hvert skipti adur en stiginn er notadur. EKki
nota stigann ef hann er skemmdur.

Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo,
verificare se lo Sgabello Pieghevole & danneg-
giata. Non utilizzare scale danneggiate.
MpoBepeTe ja ckanara no goctasara u npeg
ceKoja ynotpeba 3a owwTeTyBare. He
KOPUCTETE OLUTETEHA CKana.

Controleer na levering en voor elk gebruik of
de ladder beschadigd is. Gebruik geen
beschadigde ladder.

Kontroller stigen for skader etter levering og far
hver bruk. Bruk ikke skadet stige.

Verificar se a escada estara danificada apés a
entrega e antes de cada utilizagao. Nao usar
escadas danificadas.

Verificati scara dupa livrare si inainte de
fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorérilor. Nu utilizati scari care prezinta
defectiuni.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe
proveriti na oStecenja. Ne koristiti oStecene
merdevine.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall
kontrolleras att stegen &r oskadad. Skadade
stegar skall inte anvandas.

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo
preverite in se prepricajte, da ta ni poSkodova-
na. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.
Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim
skontrolujte, Ci nie je poSkodeny. NepouZivajte
poSkodeny rebrik.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce
merdivenin hasarli olup olmadigini kontrol
ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

[ 4. Maximale Belastung

Maximum load

3

£ 8

"B
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Maksymaine obcigzenie
(HU) Maximalis terhelés
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MakcumanbHas Harpyska
Ngarkesa maksimale
MakcumanHo HaToBapBaHe
Maximalni zatizeni

Maks. belastning
Maksimaalne koormus
Carga maxima

Suurin kuorma

Charge maximale
Méyioto ¢optio
Maksimalno optereéenje
Hamarks burdargeta.
Portata massima
MakcumanHo ontoBapysame
Maximale belasting
Maksimal belastning
Carga maxima
Tncarcarea maximé
Maksimalno optereéenje
Maximal belastning
Najvecja obremenitev
Maximalne zataZenie
Maksimum yiik

IIWPENEEEEEEERDERRREEE

Tritt auf ebenen, waagerechten

und festen Untergrund aufstel-
len. FiiBe des Tritts diirfen nicht
im Erdreich versinken.

X

Set up the Step stool on a level, horizontal and
solid surface. The feet of the Step stool must

not be sinking into the ground.

Ustawi¢ drabing na ptaskim, poziomym i stabil-

nym podtozu. Stopki drabiny nie powinny

zanuzacé si¢ w ziemi.

Sik, vizszintes és szilard aljzaton dllitsa fel a
(HU) létrat. A létratalpak nem siillyedhetnek be a

foldbe.
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YcTaHaBnMBaiTe NIECTHMLY Ha POBHOE,
rOPNU30HTasbHOE W TBEPA0E 0CHOBaHWe. Onopbl
NECTHULbI HEe [OMKHbI MOTPYXXaTbCs B FPYHT.
Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizon-

tal dhe té forté. Kémbét e shkalléve nuk duhet
té fundosen né toké.

Ctbnbara fa ce NocTaBs BbPXy paBHa,
XOPU3OHTANIHA M 311paBa 0CHOBA. Kpakara Ha
CTbnbata He 61UBa jja NOTHBAT B Nofa.

Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zak-

lad. Nohy Zebriku se nesméji zabofit do zemé.

Stil stigen pa et jaevnt, vandret og fast underlag.

Stigens fadder ma ikke synke ned i jordbunden.

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval

aluspinnal. Redeli jalad ei tohi maa sisse vajuda.

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado,

horizontal y firme. Las patas de la escalera no

deben hundirse en la tierra.

Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle alus-

talle. Tikkaiden jalat eivat saa upota maahan.

Placer I‘échelle sur un support de niveau,

horizontal et résistant. Les pieds de I‘échelle ne

doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

TomoBeteite TN okaAa emavw ae iota, opllovTia

kat oTafepd uroBadpa. Ta oS akaac Sev
eritpémnetal va fubicovral oto £6adog.

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i Cvrstoj
podlozi. Noge ljestvava ne smiju potonuti u tlo.
Setjio stigann upp & jafna, larétta og trausta

(S undirstodu. Tilfinningin verdur ad vera st ad
stiginn sé ekki ad siga niour i jordina.
Posizionare lo Sgabello Pieghevole su fondo

@ piano, orizzontale e non cedevole. Non affonda-
re i piedini del Sgabello Pieghevole nel terreno.
lNocTaByBajTe ja ckanata Ha pamHa,

@ XOPU30HTAsHa 1 UBpcTa noBpLunHa. Horapkute
Ha cKanaTa He CMear Jja nponajHart Bo 3emja
Zet de ladder op een vlakke, horizontale en

(ND stevige ondergrond. Ladderpoten mogen niet in
de grond wegzakken.

Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast
underlag. Stigefattene mé ikke sige ned i jorden.
Colocar a escada sobre uma base plana,

nivelada e fixa. As sapatas da escada ndo
devem enterrar-se no solo.

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si stabil.
Picioarele scarii nu trebuie sa se afunde in sol.
Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i

gvrstu podlogu. Stope merdevine ne smeju da
propadaju u zemlju.

Stegen skall placeras pa plant, vagratt och fast
(SE) underlag. Stegens féitter far inte sjunka ned i

underlaget.

3 @68 AR



[KRAvse

@ Lestev postavite na ravno in trdno povrsino.
Noge lestve se ne smejo pogrezniti v zemljo.

@ Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny
zéklad. Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.

Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kuru-
nuz. Merdivenin ayaklari zemine batmamalidir.

Seitliches Hinauslehnen ist
X nicht zulassig!
® Do not lean out to the side

while standing on the Step
stool!

Boczne wychylanie sig jest

niedozwolone!
Tilos oldaliranyba kihajolni!

BoKoBOE OTKMOHEHWE He aonyckaeTcs!

Nuk lejohet animi anésor!

He e pa3peLUeHo NpoTAraHeTo HacTpaHm!
Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Det er ikke tilladt at lzene sig ud til siden!

Kiilje suunas ile redeli dére sirutamine keelatud!
jAsomarse lateralmente no es admisible!
Sivulle nojaaminen on kielletty!

Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !
Aev emitpéTieTal va ekteiveate ata rAayla!

"% ) Bocno naginjanje nije dozvoljeno!

Hallid ekki til hlidar 4 medan stadio er &
stiganum!

Non & consentito sporgersi lateralmente!
He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!
Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

Det er ikke tillatt & lene seg ut til siden!

N&o é permitido inclinar-se lateralmente para
fora!

Aplecarea laterald interzisa!
Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!
Det &r inte tillatet att luta sig &t sidan!
Nagibanije ob strani ni dovoljeno!

P EErEr 2B RRREEEE

Vlyklananie na stranu nie je pripustné!
Yana dogru digari yaslanmak yasakir!

Verunreinigungen auf dem

X Boden ausschlieBen.
Make sure the ground is free
o [=|no from dirt and hazardous
e~ substances
Wykluczyé zanieczyszczenia na
podtozu.
(HU) A talaj szennyezédését meg kell sziintetni.
He monyckaeTcs Hanuuue rpsian Ha nony.
Té ménjanohen papastértité né dysheme.
Jla ce U3KMoyaT 3aMbpCABaHNATA Ha MOJA.
(€2 Vyvarovat se znegiténi na podiaze.
Pas pa, at jorden ikke forurenes.
(EE) Kontrollige, et aluspind ei oleks mardunud.
@ Descartar suciedad en el suelo. Descartar
suciedad en el suelo.
(FD) Poista likaantumat lattialta.
Eliminer les souillures se trouvant au sol.
Aev Trpériel va uttdpyouv puTol ato ddmedo.
Ukloniti strana tijela na tiu.
AS) Getio pess ad golfio sé hreint.
@ Eliminare le imbrattature dal pavimento.
(MK) OTCTpaHeTe it HEYUCTOTUNTE OF MOJOT.
(ND> Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.
Fiern urenheter pa underlaget.
Eliminar as impurezas no piso.
Podeaua trebuie s fie bine curitata.
Netistoce na tiu se moraju ogistiti.
(SE) Smuts pa golvet skal tas bort.
(8D Prepretite kontaminacije na tleh.
(SK) Vyvarujte sa znecisteni na podiahe.
Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olu-
nuz.

8. | Nur eine Person darf sich auf
max. 1 dem Tritt befinden.
° The Step stool must not be used
by more than one person at a
time.

Na drabinie moze przebywac
tylko jedna osoba.
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(HU) Csak egy személy tartozkodhat a létran.

Ha necTHuLe MOXET HaXOAUTHCS TONbKO 0AWH
YesoBekK.

Vetém njé person lejohet t& jeté né shkallg.
Ha CTb6aTa MOXe /1a CTON CaMO €/IMH HOBEK.
(€2) Na Zebiiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Der ma Kun sta én person pa stigen.

(EE) Redelil tohib korraga viibida ainult iiks inimene.

@ Solo una persona puede encontrarse sobre la
escalera.

(FD) Tikkailla saa olla vain yksi henkilg kerrallaan.

Une seule personne doit se trouver sur
I‘échelle.

Mavo éva atopo TipéTiel va BpiokeTal eavw oTn
oKaAQ.

Na liestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

@ Ekki mega fleiri en ein persona nota stigann i

einu.

@ Sulla Sgabello Pieghevole puo trovarsi solo una
persona.

@ Camo efiHo NnLe CMee a e KayeHo Ha ckanara.

(ND> Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Bare en person ma befinne seg pé stigen om
gangen.

Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na
escada.

Pe scara se poate afla numai o singura
persoana.

Samo jedna osoba moZe se nalaziti na
merdevini.

(SE) Endast en person far vistas pa stegen.

(S Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

(SK) Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

Merdivenin iizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.

MoaHUMANTECh W CYCKANTECh NIULIOM K
CTPEMSIHKE.

Drejtohuni me fytyré drejt shkallézave kur
ngjiteni dhe zbrisni.

KayBaHeTo 1 CNM3aHETO Jia CTaBa C uLe KbM

CTeneHKara. ]
Na schudky vstupovat a sestupovat z nich

¢elem k nim.
Stig op og ned af taburetten med ansigtet

vendt mod stigetaburetten. .
Ronige treppredelit pidi tles ja alla nédgu

redeli suunas. ]
Ascender y descender con el rostro orientado

hacia la tarima.
Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai

niilta laskeutuessasi. i
Monter et descendre de I'escabeau avec le vi-

sage tourné vers |‘échelle.
Na aveBaivete Kat KaTePaiveTe aTO

OKOAOKG8I01a PE TO TIPOOWTIO TIPOG AUTO.
Penjati se i spustati se licem okrenutim prema

mobilnim ljestvama. .
Farid dvallt upp og niour troppuna med andlitio

ad honum.
Salire o scendere dello Sgabello Pieghevole

con il volto rivolto ad essa.
KauysajTe ce v cnerysajTe ofj CKanndkara co

JINLETO CBPTEHO KOH Hea.
Klim naar boven en naar beneden met het

gezicht naar de trap toe.

Stig opp og ned med ansiktet mot trinnstigen.
Subir e descer com a face voltada para o
escadote.

Urcati si coborati cu fata spre scara.

Okrenuti se licem prema podestu pri penjanju
i silazenju.

Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet

mot trappstegen.
Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v

smeri stopnic. ) ) )
Na schodiky vystupuijte a zostupujte z nich

¢elom k nim.
Yiziinliz mini merdivene donik olarak cikip
ininiz.

Mit dem Gesicht zum Tritt
aufsteigen und absteigen.
o s X Always ascend and descend the

steps facing the steps.
Wchodzic i schodzic z twarza

skierowang do schodkow.
Arccal a fellépd felé fordulva

kell azon felés lejarni.

A RENEE R REaRAARRE R E

Beim Aufsteigen, Absteigen und
Arbeiten an dem Tritt sicher

festhalten ggf. zuséatzliche Si-

cherheitsvorkehrungen treffen.

°
~N

I‘.

Always make sure to have a safe handhold
when climbing and working on the Step stool.
If necessary, take extra precautions.
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Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas
pracy na drabinie trzymac sig bezpiecznie,
ewentualnie zastosowaé dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa.
A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés
soran kapaszkodjon biztosan, sziikség esetén
végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.
Mpu noabeme, cnycke 1 pa6oTe Ha NECTHULIE
KPenko AiepXwTech, npu Heo6X0ANMOCTH,
UCMONb3YNTE AONONHUTENbHbIE
[JOXPaHUTENbHbIE YCTPONCTBA.
Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallé,
mbahuni né ményré té sigurt dhe merrni masa
shtesé té sigurisé né rast nevoje.
JlpbXTe ce 30paBo Npu KauBaHe, CNu3aHe 1
paboTa Ha cTbnGaTa, Npu HeoGXoRMMOCT
B3EMETE AOMbJHUTENHN NPeSnasHin MepKu.
Pfi stoupani, sestupovani a pracich na zebriku
se pevné drZet, pfip. provést dodate¢na
bezpecnostni opatreni.
Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning
og arbejdet pa stigen, traef evt. yderligere
sikkerhedsforanstaltninger.
Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal
(EE) totamisel kdvasti kinni, vajadusel vitke
kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.
Al ascender, descender y trabajar en la escalera
sujetarse firmemente y en caso necesario
tomar medidas de seguridad adicionales.
Hoidke {iles ja alla ronimisel ning redeli peal
tootamisel kovasti kinni, vajadusel votke
kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.
Pour monter sur I‘échelle, en descendre et
travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper. Le cas
échéant, prendre des précautions de sécurité
complémentaires.
‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate otn
oKaAa va kpatate adiytd pe aopaAela Kai va
Aappavete evdey. EMTPOGOETA TTPOANTITIKA
HETPA aopAaAelac.
Pri penjanju, spustanju i radu na liestvama
gvrsto se drzati i po potrebi postovati dodatne
sigurnosne mjere.
Geetid pess ad hafa drugga handfestu medan
(1S bid KIifrid og vinnio 4 stiganum. Gerid frekari
varddarradstafanir ef naudsynlegt pykir.
Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi
@ bene allo Sgabello Pieghevole; prendere misure
di sicurezza aggiuntive, se necessarie.

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen

(ND en tijdens werkzaamheden goed aan de ladder
vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.
[pXxeTe ce UBPCTO KOra Cce Kavysare,

@ cnerysare u paboTuTe Ha ckanara, a JOKONKY e
noTpe6Ho, Npe3emMeTe LOMONHUTENHY
6€36€JHOCHN MEPKM.

Hold godt fast i stigen ved oppstigning, nedstig-

ning og arbeid pa stigen, treff eventuelt si-

kringstiltak i tillegg.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a
descida e os trabalhos, se necessario, adotar

precaucdes de seguranca adicionais.

La urcare, coborére si lucru pe scara sa vd
tineti ferm de scara, eventual luati masuri supli-

mentare de siguranta.

Prilikom penjanja, silazenja i radova treba se

sigurno drzati za merdevine event. preduzeti

druge mere bezbednosti.

Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt

under arbete pa stegen. Anvand v. b. ytterligare

sakerhetsatgarder.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi

@ uporabljajte oprijemalo oz. poskrbite za dodatne
varnostne ukrepe.

@ Na rebrik vstupuijte a zostupujte z neho ¢elom k
nemu.

Merdivene gikarken, merdivenden inerken ve
calisirken merdivene emniyetli bir sekilde tutu-
nunuz, duruma gore ek givenlik tedbirleri aliniz.

(11, ]
‘E’.
Do not put any excessive loads onto the sides
of the Step stool such as, e.g. when drilling into
masonry and concrete.
Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolo-
ne, np. podczas wiercenia w murze lub betonie.
A tllzott, oldaliranyd megterhelés nem
megengedett, pl. falazatha vagy betonba
torténd furas soran.
YpesmepHble 60KOBbIE HArpy3Kkn He
LONYCKAIOTCS, HANPUMEP, NIPY CBEPAEHAM B
KMPMUYHOW CTEHE 1 GETOHE.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh.
gjaté shpimit né mure dhe né beton.

X

UbermaBige seitliche Belastung
(E) ist nicht zuléssig, z.B. beim Boh-
ren in Mauerwerk und Beton.
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He e pa3peLueHo NPeKOMEpPHO CTPaHUYHO

HATOBApBaHe, HANpUME MPY NPOGUBaHE B 314,
1 GETOH.

@ Nadmeérna bocni zatizeni nejsou pfipustna,
napf. pfi vrtani do zdi a betonu.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden,
f.eks. ved at bore i murvaerk eller beton.

@ Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt
puurimistoddel miitiride ja betooni juures.

@ Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al
perforar en mamposteria y hormigén.

@ Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim.
porattaessa muurauksia tai betonia.
Les charges latérales disproportionnées ne sont

pas autorisées, par exemple lorsque |‘on perce
dans des murs et dans le béton.
Aev eutpémovtal uttepPOAKES TIASUPIKES

emdoptioelg T.Y. Katd tnv Siatpnan oe Toixo f
HTIETOV.

Prekoraceno bocno opterecenje nije dopusteno,
npr. pri buSenju u zid ili beton.

@ Setjid ekki auka hledslu a hlidar stigans eins og
t.d. pegar verid er ad bora i veggi og steypu.
Non & consentito eseguire lateralmente lavori

@ pesanti, ad es. effettuare forature su muri e
cemento.

@ Mperonem CTpaHMYeH NPUTUCOK HE € J03BOJIEH,
Ha Np. Npu Aynyerse BO SWA UK GETOH.

@D Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet
toegestaan, bijv. bij boren in metselwerk en beton.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f.
eks. ved boring i murverk og betong.
Agarrar-se bem a escada durante a subida, a

descida e os trabalhos, se necessario, adotar
precaugdes de seguranga adicionais.

Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in
timpul executérii de gauri in ziddrie si beton.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna optereéenja,
npr. prilikom buSenja zidova i betona.

@ For hoga belastningar i sidled ar inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

@ Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene,
npr. pri vrtanju v zidove in beton.

@ Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné,
napr. pri vitani do steny a betonu.

Asiri yanal yiiklenme yasaktir, 6rnegin duvar
veya beton matkapla delinirken.

° X G_egenst_énde, die bein_1 Besteigen
eines Trittes transportiert werden,
sollten nicht schwer und leicht zu

handhaben sein.
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Any objects carried up and down a Step stool
must be light and easy to hold.

Przedmioty transportowane na drabinie przy
wchodzeniu i schodzeniu powinny byc lekkie i
tatwe w uzytku.

Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a

(HU) létrara torténd feljaraskor, ne legyenek stilyosak
és legyenek konnyen kezelhetdk.

MpeameTbl, NepemeLLaeMble Mo NECTHULE,
JIOMDKHbI ObITb HE TSXKENBIMW N TAKUMMU, YTOObI C
HUMK 6bINO YA06HO M NIErKo 06paLlaThCs.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjities né
shkallé nuk duhet té jené té rénda dhe duhet té

jené té lehta pér tu trajtuar.

MpeameTuTe, KOUTO Ce HOCST NPN KayBaHe Ha
cTb6ara, He 6MBa Ja ca TEXKM U TpsbBa Aa ca

NecHu 3a pabora.

@ Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny,
by nemély byt téZké a byt lehce manipulovatelné.
Genstande, der transporteres ved opstigning pa
en stige, ma ikke vaere for tunge og skal kunne
héndteres uden problemer.

Redelit pidi Gles ronimisel transporditavad
esemed peavad olema kerged ja lihtsalt
késitsetavad.

Los objetos que se transportan al acceder a una

@ escalera deben ser faciles de manipular y no ser
pesados.

@ Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla
kevyité ja helposti saatavilla.

Les objets que I‘on transporte lorsque 1‘'on
monte sur une échelle ne doivent pas étre lourds
et ils doivent étre faciles a manipuler.
Avtikeipeva Ta omoia petadépovtal 6tav

Bpiokeate otn okaAa, Gev TpéTel va ivat apia
Kal 0 XEIPIOPOC TOUG TIPETIEL vl Eival E0KOAOC.

Predmeti koji se prenose pri penjanju liestvama
ne smiju biti teSki te se njima mora lako rukovati.

@ Allir hlutir sem bornir eru upp og niéur stigann
verda ad vera léttir og audveldir vidfangs.
Oggetti, che devono essere trasportati salendo

AT lo Sgabello Pieghevole, non dovrebbero essere
pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.
MpeaMeTUTe KoM Ce HOCAT NpU KavyBare Ha
ckanarta He Tpeba fa 6ugar Telwku n Tpeba aa
6uaaT NecHn 3a pakyBare.



[KRAvse

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen

@D van een ladder worden getransporteerd, mogen
niet zwaar zijn en moeten eenvoudig
bedienbaar zijn.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av
en stige, ber ikke vére tunge, og ber vare lette &

héndtere.

0Os objetos transportados durante a subida de

uma escada ndo devem ser pesados e devem ser

faceis de manusear.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara
n-ar trebui sa fie grele si ar trebui manuite ugor.
Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine,

ne smeju biti teski i treba da budu laki za
rukovanje.

@ Foremal som transporteras under uppstigning pa
stegen far inte vara for tunga och otympliga.

Predmeti, ki se prenasajo pri plezanju po lestvi,

ne smejo biti tezki in morajo biti enostavni za

uporabo.

Predmety, ktoré su pri stlipani na rebrik nesené,

by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat lahko

manipulovat.

Merdivene gikarken tasinacak esya agir olmamali

Beim Aufsteigen auf den Tritt

geeignetes Schuhwerk tragen.
Always wear suitable footwear

ve elleclenmesi kolay olmalidir.
when climbing the Step stool.
Przy wchodzeniu na drabing

13
@@ :
uzywacé odpowiedniego obuwia.

@ A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit

kell viselni.

Mpu nogbeme no NECTHULE HOCUTE
MoAXoAALLYI0 06YBb.

Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né
shkallé.

Mpwn kayBaHe Ha CTbnbaTa Aa ce HoCAT
NOAX0AALLN 06YBKM.

(C2) P¥i stoupani na zebfik nosit vhodnou obuv.

Baer ved opstigning pa stigen egnede sko.

@ Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

@ Al ascender a la escalera llevar calzado
apropiado.

CFD) Kayta Kiivetessisi sopivia jalkineita.

Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussu-
res appropriées.

‘Otav avePaivete otn okaAa, dopdte kat@AAnAa
utodnuara.

Nositi primjerenu obuéu pri penjanju na ljestve.

@ Verid avallt i videigandi fotbinadi @ medan bid
klifrié stigann.

@ Indossare calzature appropriate per salire sulla
Sgabello Pieghevole.

@ HoceTe cooaBeTHI 06YBKU KOra Ce KayyBaTe Ha
ckanara.

@D Draag geschikt schoeisel bij het naar boven
klimmen op de ladder.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.

Usar calgado adequado para subir a escada.

La urcarea pe scard purtati pantofi adecvati.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu
obucu.

@ Anvand lampliga skodon under uppstigning pa
stegen.

@ Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obu-
tev.
Predmety, ktoré su pri stupani na rebrik nese-

né, by nemali byt tazké a malo by sa s nimi dat
lahko manipulovat.

Merdivene uygun ayakkabilarla gikin.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage,
den Tritt zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten,
Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch konnen bei
der Benutzung des Trittes zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Do not use a Step stool if your physical fitness is
compromised or insufficient for using a Step
stool. Certain health problems, medication, alco-
hol and drug misuse can pose a safety hazard
when using the Step stool.

Czy jeste$ zdrowotnie w stanie wej$¢ na drabing?

Pewne okolicznosci zdrowotne, spozyte lekarstwa,

alkohol lub $rodki odurzajgce mogg przy uzyciu
drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenstwa.
Egészségi allapota megengedi a létra hasznala-
@ tat? Bizonyos egészségi allapot, gyogyszer-, al-
kohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a
biztonsagot a létra hasznalata soran.

CocTosiHME 30,0POBbS MNO3BONSIET MCMO/b30BATh

nectHuuy? OnpeaeneHHbIe COCTOSIHIA 3[40POBbS,

npuem MeauMKameHToB, 310ynoTpebneqne

CMMPTHBIMW HANUTKaMW 11 HAPKOTUKaMU MOTYT

NPUBECTY K yrpo3e Ans 6e30nacHoOCTH Npu

MCMOMb30BaHNM NECTHULBI.

e
Qﬁ@
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A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té

pérdorur shkallén? Disa kushte té caktuara
shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi

me alkool apo me droga, mund té rezultojné

né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e

pérdorimit té shkallés.

3ApaBOCNOBHO B CbCTOSHIE NN CTE Aa
u3nonaeare cTbibara? Hskou 34paBoOCNOBHU

JlafIeHOCTH, NPUEMBT Ha MEAVKAMEHTMH,
3noynoTtpe6ara ¢ ankoxon 1 HapKoTULWY Npu
13non3BaHe Ha CTbibata Morat 4a HaBpeasT Ha
6e3onacHocTTa.

Jste zdravotné zpdsobili Zebik pouzivat? UrCité
@ zdravotni danosti, uZivani 1ék(, nadmérné poziva-

ni alkoholu nebo omamnych latek miize vést pfi

pouZiti Zebfiku k ohrozeni bezpe¢nosti.

Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge
stigen? Bestemte helbredsmassige forhold,

medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan

udggre en sikkerhedsrisiko ved brug af stigen.

Kas Teie tervislik seisund voimaldab redelit kasu-
@ tada? Teatud tervislikud seisundid, tarvitatavad

ravimid, alkoholi voi narkootikumide tarvitamine

voivad redeli kasutamise turvalisust vahendada.

¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar
la escalera? Determinadas condiciones de salud,
consumo de medicamentos, uso indebido de al-
cohol o drogas pueden conducir durante el uso
de una escalera a riesgo para la seguridad.

Salliiko terveytesi tikkaiden kéyton? Tietyt
terveyden tilat, 1dakkeiden kaytto ja alkoholin
tai huumaavien aineiden véarinkaytto voivat
aiheuttaa turvallisuuden vaarantumisen tikkaita
kéytettaessa.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ?
Certains états de santé, la prise de médicaments,
I‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peu-
vent remettre en cause la sécurité lorsque I‘on
utilise I'échelle.
Eiote amo amoyn vyeiag o€ 6éon va
XPNOILOTIONNOETE TN OKAAQ; ZuyKeKpIpéva
dedopéva tng vyeiag, AMyn Gpappdkwy, Kataxpnan
AAKOOA 1 VOPKWTIKWY PTIOPOUV KATA TN XPrjon NG
oKaAag va odnynoouv e Kivouvo yla Ty
acpaAela.
Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na
liestve? Odredena zdravstvena stanja, lijekovi,
A/ zlouporaba alkohola i droga mogu ugroziti
sigurnost pri uporabi ljestava.
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Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt
eda ohaeft til notkunar. Akvedin heilsuvandamal,
@ lyfianotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja geturs-
kapad oryggisheettu vid notkun stigans.
Siete in buono stato di salute per utilizzare lo
Sgabello Pieghevole? Determinate condizioni di
salute, I'assunzione di farmaci, I'abuso di alcol o
Droghe possono minare la sicurezza mentre si
utilizza lo Sgabello Pieghevole.
[Jlann cTe Bo Jo6pa 34paBCcTBeHa cocTojba 3a aa
ja kopuctute ckanara? OapefeHn 34paBCTBEHN
COCTOj6U, 3eMatbe NIEKOBK, YyNOTpe6a Ha ankoxon
UnW Apora MoXe fa A0BeAaT A0 OMacHOCT No
6e36eHOCTa KOra ja KopUcTuUTe cKanara.
Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de
ladder te gebruiken? Bepaalde omstandigheden
WD betreffende de gezondheid, het slikken van
medicijnen en alcohol- of drugsgebruik kunnen
de veiligheid bij gebruik van de ladder belemme-
ren.
Er du helsemessig i stand til & bruke stige?
Bestemte helsemessige forhold, medikamentbruk,
alkohol- eller annen rusmisbruk kan fere til fare for
sikkerheten ved bruk av stige.
Encontra-se numa situagao saudével para usar
a escada? Certas condicdes de salde, como a
ingestdo de medicamentos, dlcool ou abuso de
drogas, tornam o uso da escada um perigo para
a seguranca.
Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil
sd utilizati scara? Anumite conditii de sanatate,
luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de
droguri pot periclita siguranta in timpul utilizérii
scarii.
Da li ste zdravstveno u stanju da koristite merde-
vine? Odredena zdravstvena stanja, uzimanje
lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da
ugroze bezbednost ako se merdevine koriste u
takvom stanju.
Tilldter Din halsa att anvanda stegen? Vissa
@ halsoproblem, bruk av medikamenter, alkohol-
och drogmissbruk kan med anvéndning av
stegen innebara en sakerhetsrisk.
Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Neka-
@ tere zdravstvene motnje, uzivanje zdravil ter
zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroc€ijo groznjo varnosti.
Ste zdravotne sposobili na pouzivanie rebrika?
Urgité zdravotné danosti, uzivanie liekov, nadmer-
né pozivanie alkoholu alebo omamnych latok
mdzZe pri pouZziti rebrika viest k ohrozeniu
bezpecnosti.
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Sagliginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi
belirli saglk durumlari, ilag alimi, alkol veya

uyusturucu istismar merdivenin kullaniimasi
esnasinda emniyetin tehlikeye diismesine yol
acabilir.

Nicht zu lange ohne regelméBige Unterbrechungen

auf dem Tritt bleiben (Miidigkeit ist eine Gefahr).

Do not work on the Step stool for too long without

taking regular breaks. (Tiredness is a hazard).

Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na

drabinie (zmeczenie stanowi zagrozenie)

Nem szabad tul hosszu ideig, rendszeres

megszakitas nélkiil a Iétran maradni

(a faradtsag veszélyt jelent).

3anpeLuaetcs ocTaBarTbCs Ha NECTHULE CIULLKOM

(RU) Aonro 663 perynApHbIX NepepbIBoB (YCTanocTb
NpeAcTaBNisieT o060 ONacHOCTb).

. Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa
pushime té rregullta (Lodhja éshté njé rrezik).

He ocTaBailTe Ha cTbnbara npekaneHo abaro 6es
PenoBHM NPEKbCBaHWS (ymopara e onacHa).

c»

G3)

[ 15. ]
@B
L

Neziistavat na Zebiku pfili§ dlouho bez pravi-

delnych prestavek (tinava je riziko).

Der ma ikke arbejdes pa stigen i for lang tid uden

regelmaessige pauser (treethed udger en fare).

Arge todtage redelil seistes liiga kaua iima regu-

laarsete puhkepausideta (vasimus on ohtlik).

No trabajar sobre la escalera demasiado tiempo

sin interrupciones regulares

(Cansancio es un peligro).

A4 oleile tikkailla liian pitkdén ilman sadnnollisia

taukoja (vésymys on vaaratekija).

Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans

observer des pauses réguliéres

(la fatigue constitue un danger).

Mnv 0TEKEDTE ETTAVW 0TN OKAAQ yia peyaAa

. XPOVIKG 6laornuam XWPIC va KaveTe TaKTIKA
SlaAeippara (H kobpaon amoteAei Kivouvo).

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez redo-

as>

GD

vitih odmora (umor je opasan).
Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad
taka reglulega hvild (preyta getur skapad hettu).
Non trattenersi a lungo sulla Sgabello Pieghevole
senza regolari pause (la stanchezza costituisce un
pericolo).
@ He ocTaHyBajTe npemHory 4onro 6e3 pefoBHM
maysu Ha ckanara (OnacHoCT O 3amop).
Verblijf niet te lang op de ladder zonder de
(ND werkzaamheden regelmatig te onderbreken
(vermoeidheid vormt een risico).

‘ Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i

stigen (Tretthet er en fare).
Nao permanecer na escada durante periodos

prolongados sem pausas regulares (A fadiga é
um risco).

Nu ramaneti indelungat pe scara fard intreruperi
regulate (oboseala reprezintd un pericol).

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez
periodicnih pauza (umor predstavlja opasnost).

3

(D

(K

Arbeta inte for linge pa stegen utan regelbundna
raster. (Trotthet &r en fara)

Na lestvi se ne zadrZujte predolgo in brez redne-
ga odmora (utrujenost je vrsta nevarnosti).

Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok ((inava je riziko).
Merdivenin (izerinde diizenli molalar vermeden
¢ok uzun siireli calismayiniz.

(Yorgunluk bir tehlikedir).

Beim Transport von Tritten auf Dachtragern oder
in einem LKW zur Verhinderung von Schaden
sicherstellen, dass sie auf angemessene

Weise befestigt oder angebracht sind.

Securely and appropriately fasten and tie down
. Step stools when transporting them on roof racks
or in vans/lorries to avoid damage.

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu
lub w samochodach cigzarowych zapewni¢ w
celu uniknigcia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.

A létrak tetécsomagtartdn vagy
tehergépjarmiiben torténd szallitasakor
biztositani kell a kdrok megel6zése érdekében,
hogy azok megfelelé modon legyenek rogzitve és
elhelyezve.

Ipn TpaHCMOPTMPOBKE NIECTHUL, HA CTPOMMUIIbHbBIX
(hepmax unu B rpy30BOM aBTomobune ans
NpeaoTBPALLEHNs NOBPEXAEHN 06ecneybTe,
4T06bI OHM ObINN COOTBETCTBYHOLLMM 06pa30M
3aKpenneHbl MK YCTAHOBNEHDI.

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve
né cati té makinave ose né ndonjé kamion, pér té
parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené
té fiksuara ose té vendosura né ményré adekuate.
Ipn TpaHCNOPTUPAHETO HA CTHAGK HA TaBaHHU
6araXxHuumM unn B ToBapeH aBToMobun 3a
Bb3NPENSTCTBAHE Ha MOBPEAM CE YBEPETE, Ye Te ca
3akKpeneHn nnn MOHTUPaHu no NoAxXoAALl Ha4uH.
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Pfi prevozu Zebiik(i na stresnich nosicich nebo v
@ nakladnim voze zajistit k zabranéni Skodam tak,
Ze se priméfenym zplsobem Zebiik upevni nebo
umisti.
Ved transport af stiger pa tagbagagebeerere eller
en lastbil skal det kontrolleres, at de er fastgjort
eller anbragt forsvarligt, for at undgé skader.
Redelite transportimisel katuseraamidel voi
@ kaubaautodes tuleb vigastuste valtimiseks
kontrollida, et redel oleks nouetekohaselt
kinnitatud voi paigaldatud.
Durante el transporte de escaleras sobre vigas de
@ techos o0 en un camion para impedir asegurar
ante dafios que esta afirmado de manera
adecuada o asegurado.
Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni
kattotelineiss4 tai kuorma-autoissa kuljetuksen
aikana vaurioiden ehkaisemiseksi.
Lorsque I‘on transporte des échelles sur des
galeries de toits ou dans un camion, veiller a ce
que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon
adaptée, afin d‘empécher tout endommagement.
Katd tn petadopd okalwv o€ Gokolg opodwv A
o€ €va GopTnyo, yia Tnv Tapeptodion {nuiwv
e€aopaliCete 6L autég €xouv aTepewBei N
TomoBeTnOei pe katdAAnAo TpoTIO.

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u ka-
mionu provijeriti da su ljestve primjereno ucvrséene
ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.
Festid stigann 6rugglega a medan flutning
stendur & pakfestingar eda inn i bilum til ad
fordast slysahattu.
Trasportando le scale su portapacchi o con
mezzo di trasporto, assicurarsi che non
@ vengano danneggiate, siano fissate in modo
opportuno e adeguato.
Mpu TPAHCMOPT Ha CKanaTta Ha KPoBEH Hocay Ha
@ aBTOMOOWA UNW BO KAMMOH, 3a a cnpeunTe
OLUTETYBAtbE, NPOBEPETE AANM € COOLBETHO
NPULBPCTEHA UK NOCTaBEHA.
Wanneer ladders op dakdragers of in een
vrachtwagen worden getransporteerd, moet
(ND> ervoor worden gezorgd dat deze op passende
wijze zijn bevestigd of aangebracht, om schades
te voorkomen.
Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en last-
ebil skal man se til at de er plassert og/eller festet
pa forskriftsmessig méte for a forhindre skader.
Para prevenir danos durante o transporte de
escadas em barras de tejadilho ou num veiculo
pesado de mercadorias, assegurar que as
escadas estao fixas ou apertadas.
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fn timpul transportérii scérilor pe portbagaje de
plafon sau intr-un autocamion, pentru evitarea

daunelor asigurati-va ca acestea sunt fixate sau

montate corespunzator.

Prilikom transporta merdevina na krovnim

@ nosacima ili u kamionu je za sprecavanje
oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu
na odgovarajuci nacin pricvrScene ili postavljene.
Vid transport av stegar pa takrécken eller lastbil
skall, for att undvika skador, sékerstéllas att de
sékras eller fasts pa lampligt sétt.

Da bi pri transportu lestve na streSnih nosilcih ali

@ v tovornjaku prepre€ili morebitne poSkodbe, se
prepricajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
nameScena.

@ Nezostavajte na rebriku prili§ diho bez
pravidelnych prestavok (inava je riziko).
Merdivenlerin tagit iistii bagajlarla veya nakliye

tagitlarinda taginmasi esnasinda olasi hasarlari
Onlemek icin uygun bir sekilde sabitlenmis ve
yiiklenmis olduklarindan emin olunuz.

-
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Vor der Benutzung priifen, ob der Tritt fiir den
jeweiligen Einsatz geeignet ist und keine Be-

schadigungen aufweist.
Before use, check whether the steps are suitable

for the relevant application and that they aren’t

damaged.
Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy schodki nadajg

sie dla przewidzianego uzytku i nie wykazujg
uszkodzen.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e
a fellépd a mindenkori hasznalatra, és nem
sériilt-e.

MNepea ncnonb3oBaHMeM NPOBEPLTE, YTO
CTPeMsHKA NpeaHasHayeHa Ans KOHKPETHOrO

UCNOJIb30BAHMS 11 HE UMEET NOBPEXAEHUA.
Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallézat jané

té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe nuk
tregojné shenja té démtimit.

Mpeau ynotpe6a npoBepeTe, fanu CTeneHKara e
noAxoAsLla 3a CbOTBETHATA ynoTpe6a M Hama
noBpean. .

Pred pouZitim zkontrolovat, zda jsou schidky
pro pfislusné pouZiti vhodné a nevykazuiji Zadna
poSkozeni.

Kontroller inden brugen, at stigetaburetten er
egnet til den pagaeldende anvendelse og ikke er
beskadiget
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Kontrollige enne kasutamist, kas treppredel on
vastava rakendusala jaoks sobiv ning ega redel

ei ole viga saanud. : ) i
Comprobar antes del uso si la, si la tarima es

apropiada para el empleo correspondiente y no

presente ningdn dafio.
Tarkasta ennen kayttoa, ettd tikkaat soveltuvat

kayttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Avant |‘utilisation, vérifiez que I‘escabeau est

adapté a I‘application correspondante et qu’il

n‘est pas endommagg.
Mpwv TN Xprion eAEyxeTe €Av T0 oKaAokabiopa

EVOEIKVUTAL YIa TNV EKAGTOTE XPron Kat 0TI dev

Tiapouatadel {npIéc.
Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene

za predvidenu uporabu i da nemaju oStecenja.
Geetio pess ad trappan sé videigandi fyrir verkef-

nid og sé an skemmda.
Prima dell’uso, verificare che lo Sgabello

Pieghevole sia idonea al tipo di utilizzo e che

non presenti danni.
lMpen ynoTpe6a, NpoBepeTe Aanu ckanuykara e

C00JBETHA 3a Taa ynoTpe6a v aanu uma

OLITETYBAbA.
Controleer voor gebruik of de trap geschikt is

voor de desbetreffende toepassing en geen be-

schadigingen vertoont.
For bruk skal det sjekkes om trinnstigen er egnet

for den aktuelle bruken og ikke er skadet.
Antes da utilizagéo verificar se o escadote é

adequado para a respetiva utilizagdo e que néo

apresenta quaisquer danos. .
Inainte de folosire asigurati-va ca scara mica cu

platforma este adecvata pentru utilizarea
respectiva si nu prezinté deteriorari.
Pre koriS¢enja proveriti da li je podest prikladan

za datu primenu i da li postoje o3tecenja.
Innan anvandningen skall kontrolleras att trapp-

stegen ar lampad for respektive anvandning och

inte &r skadad. R R
Pred uporabo preverite, ali so stopnice primerne

za posamezno uporabo in ali niso poskodovane.
Pred pouZitim skontrolujte, i su schodiky na

prislu$né pouZivanie vhodné a nevykazujl Ziadne
poSkodenia.

Kullanmadan énce mini merdivenin ilgili i icin
uygun olup olmadi§ini ve herhangi bir hasari olup
olmadi§ini kontrol ediniz.
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Alle Verunreinigungen an dem Tritt beseitigen,

z.B. nasse Farbe, Schmutz, Ol oder Schnee.

Clean and make sure the Step stool is free from e.g.
wet paint, dirt, oil or snow, before use.

Usungc wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np.
mokra farba, brud, smar lub $nieg.

@ El kell tavolitani a létra barmilyen szennyezddését,
pl. nedves festéket, piszkot, olajat vagy havat.

YcTpaHuTe BCe 3arpsi3HeHmns Ha NecTHULE,
Hanpumep, Cbipas KPacka, rpsidb, Macso UM CHer.

Pastroni té gjitha papastértité nga shkalla, si p.sh.
bojé té lagésht, balté, vaj apo boré.
OTCTpaHeTe BCUYKM 3aMbpCsBaHMS OT CTbbara,

KaTo Hanpumep Mokpa 608, 3aMbPCABAHNS,
Macino UK CHsr.

@ Odstranit veSkera znecisténi na Zebriku, napf.
mokra barva, $pina, olej &i snih.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.

@ Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt
vedel varv, mustus, 0li voi lumi.

S Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej.
pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

@ Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali,
maa-aines, 0ljy tai lumi.
Eliminer toutes les souillures présentes sur

I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche, I‘encrasse-
ment, I*huile ou la neige.

AmopakpOveTE OAEC TIC aKabapaieg OTIC OKAAEC,
TL.Y. Bpeypéva xpwpata, Bpopié, Aadia f xiovi.

Odstraniti sva oneciScenja na ljestvama, npr.

A7 mokru boju, prljavstinu, ulje ili snijeg.

Hreinsid og getid bess ad stiginn sé laus vid t.d.

@ blauta malningu, dhreinindi, oliu eda snjo &dur en

hann er notadur.

@ Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura

fresca, lo sporco, I'olio 0 |a neve.

@ OTCTpaHeTe M CUTE HEYUCTOTMM 0f CKanaTa, Ha
Mp. BNaXHa 60ja, HEYUCTOTKja, Macno UK CHer.

WD Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv.
natte verf, vuil, olie of sneeuw.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat
maling, tilgrising, olje eller sng.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex.
tinta humida, sujidade, 6leo ou neve.

Eliminati toate impuritatile de pe scara, de ex.
vopseaua umeda, murdaria, uleiul sau zapada.

@ Sve necistoce na merdevini treba ukloniti, npr.
mokru boju, prljavstinu, ulje ili sneg.
Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vat

@ farg, smuts, olja eller sno.

@ Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro
barvo, umazanijo,olje ali sneg.
Odstrante vSetky znegistenia na rebriku, napr.

@ mokra farba, Spina, olej alebo sneh.

Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. islak boya, kir,
yag ya da karlari temizleyiniz.
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Tritt nicht im Freien bei unglinstigen
Wetterbedingungen (z.B. starker Wind,
Vereisung, Schneeglétte) benutzen.
Do not use the Step stool outdoors in poor weat-
her conditions (e.g. strong winds, frost,
ice and snow).
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w
‘ nlekorzystnych warunkach atmosferycznych (np.
silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).
Tilos a |étrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi
viszonyok kozott (pl. erés szél, jegesedés, sikos
héfeliilet) hasznalni.
3anpeLLaeTcs UCnonb30BaTh NECTHULY Ha
OTKPBITOM BO3AyXe Npu He6naronpusaTHbIX
MOroAHbIX YCOBMAX (Hanpumep, BeTep,
06/1eleHEHNE, FOI0e], HA CHEXXHOM NMOKPOBE)
Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né
kushte té pafavorshme té motit (p.sh. era e fortg,
ngrica, déboré e ngriré).
Ctbnbara fa He ce M3Moni3sa Ha OTKPUTO Npu
He6naronpusTHM KNUMATUYHN YCIOoBMS
(Hanpumep cuneH BATBbP, 3anefsBaHe, NONEANLA).
NepouZivat Zebfik venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek(napf. silny vitr,
namraza, naledi).
Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad
farve, snavs, olie eller sne.
@ Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige
vejrforhold (f.eks. kraftig vind, overisning, sne).
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule,
(ES) jdite, libeda lume korral) &rge kasutage redeleid

vabas ohus.

Ala kéyta tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa

(esim. kova tuuli, ja4, lumisade).
Ne pas utiliser I‘échelle a I'extérieur lorsque les
conditions atmosphériques sont défavorables
(p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par
la neige).
Mn xpnmuononalts N okaAa o€ eEWTEPIKO XWPO
‘ (GR) 0€ GOXNUEG KAIPIKEG ouvenKsc (. o€ duvatd
Avepo, dnuiovpyia Trdyou, oAleBnpdTNTa XIoVIoD).
Ne koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovol-
B8/ inih vremenskih uvjeta (npr. jaki vjetar, led, snijeg).
@ Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurski-
lyrdi (t.d. 6flugum vind, frosti, isingu og snjd).
Non utilizzare lo Sgabello Pieghevole all’aperto in
(1T condizioni climatiche avverse (ad es. forte vento,
ghiaccio, scivolosita).
He kopucTeTe ja ckanara Ha 0TBOPEHO BO
HEMOBOJTHW BPEMEHCKY YCOBU (HA NpumMep,
CUNeH BeTep, Mpas, CHer).
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Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
(ND> ongunstige weersomstandigheden (bijv. harde

wind, ijsafzetting, gladheid door sneeuw).

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige
vaerforhold (f. eks. sterk vind, nedising, glatt

sngdekke).

N&o utilizar as escadas ao ar livre no caso de
condiges atmosféricas desfavoraveis (p. ex.

vento forte, gelo, neve).

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii
(R0) meteorologice nefavorabile (de ex. vant

puternic, gheatd, zdpada).

Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju
() losih vremenskih prilika (npr. jak vetar,

zaledivanije, sabijeni sneg).

Stegen far inte anvandas utomhus under daliga

véderforhallanden (t.ex. stark vind, nedisning,

snohalka).

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih

vremenskih pogojih (npr. mocan veter,

zaledenitev, sneg).

Nepouzivajte rebrik vonku pri nepriaznivych
(SK) poveternostnych podmienkach (napr. silny

vietor, namraza, naladie).

Merdiveni digarida uygun olmayan hava
kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar, buzlanma, kar

buzlanmasi) kullanmayiniz

EX
Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobe-
wertung unter Beachtung der Rechtsvorschriften

im Einsatzland durchzufiihren.

When using Step stools in a professional context,

always assess the risks involved taking into

account the legal regulations in the country of
use before use of the Step stool.

Dla zastosowania profesjonalnego nalezy

(PL) przeprowadzié ocene ryzyka z uwzglednieniem

przepisdw prawnych w kraju zastosowania.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell

elvégezni az szerinti orszag jogszabalyainak

figyelembe vétele mellett.

B cnyyae NpoMbILLAIEHHOMO UCNONb30BaHMs

HE06X0AMUMO BbINONHUTDL OLEHKY PUCKOB B

COOTBETCTBMU C MPABOBLIMU HOPMAMM,

JEeCTBYIOLLMMU B CTPAHE NPUMEHEHMS.

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né
pérputhje me legjislacionin né shtetin ku veprohet.
3a cTonaHcka ynotpe6a Tps6sa Aa Ce U3BbPLLM

OLIEHKA Ha PUCKa, KATo Ce Cassar npasHuTe
pasnopef6v B CTpaHata Ha ynotpeoa.
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Pfi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba
@ provést vyhodnoceni rizika pfi respektovani prav-
nich predpisd v zemi pouZiti.
Ved erhvervsmassig brug skal der gennemfgres
en risikovurdering under hensyntagen til lovbe-
stemmelserne i brugslandet.
Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt
teostada riskide hindamine vastavalt kasutusriigi
eeskirjadele.
Para el empleo profesional se debe realizar una
(ES) evaluacion de riesgos bajo observacion de las
disposiciones legales en el pais de empleo.
@ Kaupallista kédyttoa varten riskienarviointi on suo-
ritettava kdyttdmaan lainsdddannon mukaisesti.
Pour une utilisation professionnelle, il convient de
procéder a une évaluation des risques en respec-
tant les prescriptions légales en vigueur dans le
pays d‘utilisation.
Karta tnv tomodEtnan e oKAaAag TPETIEL va
TIPOGEXETE YIa TOV KivEuvo alyKpouang, TL.y. he
Tiedouc, oxnpata i optee. AopahileTe TIC TIOPTEC
(wat6ao Oxt TIC €€660UC KIVEOVOU) Kal Ta
mapabupa oTov Topéa epyaaiac.
U slucaju komercijalne upotrebe procjena rizika
mora se provesti u skladu s propisima drzave u
kojoj se ljestve koriste.
@ Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram ahattu-
mat i samraemi vid 16ggjéfina i notkunarlandinu.
Per un utilizzo professionale, & necessaria una
valutazione del rischio nel rispetto della normati-
va vigente nel paese di utilizzo.

3a KomepuujanHa ynotpe6a Tpeba aa ce Hanpasu
@ ynoTpeoysa.
ten in het land van gebruik worden uitgevoerd.
Para o uso profissional deve ser realizada uma
Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuata o
Za profesionalnu primenu je potrebno izvrsiti pro-
For yrkesmassig anvéndning skall en riskbedoém-

NPOLIEHKA Ha PU3NKOT, BO COrMACcHOCT CO
3aKOHCKUTE NPONMCK BO 3eMjaTa Kaje LUTo ce
Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoor-

(ND> deling met inachtneming van de rechtsvoorschrif-
For kommersiell bruk mé en risikovurdering
utfgres i samsvar med lovgivningen i brukerlandet.

avaliagéo de riscos tendo em conta as normas
legais no pais de operagao.
evaluare a riscurilor, cu respectarea dispozitiilor
legale din tara de utilizare.

cenu rizika uz postovanje pravnih propisa zemlje
gde se koriste.

@ ning enligt anvandarlandets lagar genomforas.

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti

oceno tveganja v skladu z zakonodajo drzave, v

kateri se lestve uporabljajo.

Pre komeréné pouZitie je potrebné vykonat

posudenie rizika za dodrzania pravnych

predpisov v krajine nasadenia.

Ticari kullamim igin kullanilacak ilkedeki yasal
hiikiimler g6z 6niinde bulundurularak bir risk

degderlendirmesi yapiimalidir.

Beim Aufstellen des Trittes ist auf
das Risiko einer Kollision zu ach-
ten, z.B. mit FuBgangern, Fahr-
zeugen oder Tiiren. Tiiren (jedoch
nicht Notausgange) und Fenster
im Arbeitsbereich sichern.
Beware of the risk of collision with e.g. pedestri-
ans, vehicles or doors when setting up the Step
stool. Lock doors (with the exception of emergen-
cy exits) and windows near the Step stool.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko
kolizji, np. z przechodniami, pojazdami lub
drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi (ale nie wyjscia
awaryjne) i okna w obrebie pracy.

A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogo-
sokkal, jarmiivel vagy ajtéval torténd iitkozés ko-
ckazatara. A munkateriileten |év6 ajtokat (de nem
a vészkijaratokat) és ablakokat biztositani kell.
Mpw ycTaHOBKe NECTHULI CNeAYeT Y4UTbIBATD
0NacHOCTb CTOSIKHOBEHWS, HaNpuMep, ¢
NELLEX0fAMM, TDAHCNOPTHBIMU CPEACTBAMM UK
npepamu. 3acukcupyiite aBepu (HO He
aBapuiHbIe BbIXOAbI) U OKHA B 30HE paboT.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendje
rrezikut t& pérplasjes, p.sh. me kémbésoré,
automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo
daljet emergjente) dhe dritaret né zonén e punés.
Mpw nocTassHe Ha cTbn6aTa fa ce BHMMaBa 3a
pucKa oT COMBCHK, HAaNpUMep C NeLLexoaLm,
NPeBO3HU CPeaCTBa uiu BpaTu. Bpatute (Ho He
aBapuitHUTe U3X0AM) 1 NPO30pLMTE B paboTHaTa
30Ha Ja ce ocurypsr.

Pfi postaveni zebfiku je tfeba dbat na riziko
kolize, napf. s chodci, vozidly ¢i dvefmi. Dvere
(avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v
pracovni oblasti zabezpegit.

Veer ved opstilling af stigen opmaerksom pé
kollisionsrisikoen, f.eks. med fodgaengere, biler
eller dare. Sikr dere (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.

X| @B
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Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kok-
@ kupdrkeriski, nt jalakéijate, sdidukite voi ustega.

Toopiirkonda jadvad uksed (vélja arvatud

evakueerimisteed) ja aknad lukustada.

Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de
@ una colision, p.ej. con peatones, vehiculos o puertas.

Asegurar las puertas (no obstante no las salidas de

emergencia) y las ventanas en el &rea de trabajo.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormays-
@ vaara, esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai

oviin. Varmista tydalueen ovet ja ikkunat (ei

kuitenkaan hatauloskaynteja).

Lors de I'installation de I‘échelle, veiller a éviter

tout risque de collision, p. ex. avec des piétons,
véhicules ou portes. Sécuriser les portes

(mais pas les issues de secours) et les fenétres

se trouvant dans la zone de travail.

Eiote ano amoyn vyeiag oe Béan va

XPNOILOTIOOETE TN OKAAA; ZuyKeKpIPéva dedopéva
NG vyeiag, ANPn dappaxwy, Kataxpnon aAkooA f

VOPKWTIKWY PTTopolv Katd t xprion Tng okaAag va

odnynoouv og Kivouvo yla TNV aopaAela.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od

sudara s npr. pjeSacima, vozilima ili vratima. Vrata

(osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore
osigurati u radnom podrucju.
Varist arekstur vid t.d. vegfarendur, 6kuteeki eda
@ hurdir vié uppstillingu stigans. Laesid hurdum (ad
undanskildum dryggishurdum) og gluggum na-
legt stiganum.
Quando si posiziona lo Sgabello Pieghevole, oc-
corre prestare attenzione al rischio di collisione,
@ ad es. pedoni, mezzi o porte. Serrare porte (ec-
cetto le uscite di emergenza) e le finestre
nell’area di lavoro.
Mpu nocTaByBare Ha cKanara, pU3uKoT 0g, CYaup
mopa fia Ce 3emMe BO NpefBua, Ha np. o neLauy,
Bo3una unu spatu. Ocurypajte ru BpaTute (HO He
W U3NE3nTE 3a UTHU Ciyyam) 1 Npo3opumTe BO
pa6oTHaTa obnacT.
Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico
van een botsing worden gelet, bijv. met voetgan-
ND gers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen
nooduitgangen) en ramen binnen het werkgebied.
Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risiko-
‘ en for kollisjon, f. eks. med fotgjengere, kjgretpy
eller dgrer. Darer (men ikke ngdutganger) og vin-
duer i arbeidsomradet skal sikres.
Durante a colocagio da escada deve ser conside-
rado o risco de colisdo, p. ex. com pedes, veiculos
ou portas. Bloguear as portas (mas néo as saidas
de emergéncia) e janelas na area de trabalho.
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La amplasarea scdrii trebuie tinut cont de riscul
unei coliziuni, de ex. cu pasageri, autovehicule

sau ugi. Incuiati ugile (fara iesirile de urgenta) si

ferestrele din zona de lucru.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od
@ sudara, npr. sa peSacima, vozilima ili vratima.

Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu¢aj opasnos-

ti) i prozore u podrucju rada.

Vid placering av stegen skall hansyn tas for risk
@ av kollisioner med t.ex. gaende, fordon eller dor-
rar. Dorrar (dock inte nédutgangar) och fonster i
arbetsomradet skall lasas.
Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje
@ tréenja, npr. s pesci, vozili ali vrati. Zavarujte vrata
(vendar ne zasilne izhode) in okna na delovnem
mestu.
Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko
@ kolizie, napr. s chodcami, vozidlami ¢i dverami.
Dvere (avSak nie niidzové vychody) a okna v
pracovnej oblasti zabezpecte.
Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpisma
riski olabilecegi, or. yayalarla, tagitlarla ya da
kapilarla, dikkate alinmalidir. Calisma alani
icindeki kapilari (ancak acil ¢ikiglar degil) ve
pencereleri emniyete aliniz.

. Alle durch elektrische Betriebs-
mittel im Arbeitsbereich gegebe-
nen Risiken feststellen, z.B.
Hochspannungs-Freileitungen
oder andere freiliegende
elektrische Betriebsmittel.
Take note of all of the hazards posed by electrical
equipment, e.g. overhead power lines or other ex-
posed electrical equipment, within the work area.
Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze
‘ strony elementow elektrycznych w obrebie pracy,
np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elektryczne.
Meg kell allapitani a munkateriileten villamos
@ szerkezetek altal okozott, valamennyi kockazatot,
pl. nagyfesziiltség(i Iégvezetékeket vagy mas,
szabadon lévd villamos szerkezeteket.
YcTaHoBUTE BCE PUCKM, CBA3AHHbIE C
3NEKTPO0BOPYA0BAHNEM B PAGOYEN 30HE,
Hanpumep, BbICOKOBOLTHBIE JIMHUN
anexkTponepeaayn uam Apyroe OTKPbITOE
3NEKTP0060PYA0BAHNME.
Té identifikohen té gjitha rreziqet nga pajisjet elek-
‘ trike né zonén e punés, si p.sh. linjat e ekspozuara
té tensionit té larté ose pajisje té tjera té ekspozu-
ara elektrike.



[KRAvse

[la ce YCTaHOBAT BCUYKN HAIMYHN PUCKOBE B
paboTHaTa 30Ha NOPaaM eNeKTPUYECKO
TEXHONOrM4YHO 063aBeXaaHe, Hanpumep
cBOO0OAHN Kabenu 3a BUCOKO HANpeXXeHue unu
Jpyro CBOGOZHO Pa3NOSIOXEHO ENEKTPUYECKO
TEXHOJIOMMYHO 063aBeXAaHe.

Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provozni-
mi prostfedky v pracovni oblasti, napf. vysoké
napéti volnych vedeni nebo jiné volné polozené
elektrické provozni prostfedky.

Konstater alle risici er er givet pga. elektriske
driftsmidler i arbejdsomradet, f.eks. hgjspaen-
dingsluftledninger eller andre fritliggende
elektriske driftsmidler.

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuva-
test elektriseadmetest lahtuv risk, nt kdrgepinge-
voi elektriliinidest voi muudest elektriseadmetest.
Comprobar todos los riesgos dados a través de
medios de servicio eléctricos en el area de
trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension
u otros medios de servicio eléctricos expuestos.
Tunnista kaikki tydalueen séhkolaitteiden aiheut-
tamat vaarat, esim. korkeajanniteilmajohdot tai
muut vapaana olevat sahkolaitteet.

Identifier tous les risques résultant des équipe-
ments électriques dans la zone de travail, p. ex. les
lignes aériennes a haute tension ou équipements
électriques exposes.

Mpoadiopilete GAOUC TOUG UTIAPXOVTEC KIVOOVOUC
0TOV TOPéQ €PYATIac PEOW NAEKTPIKWY
AELTOUPYIKWOV PECWV, TLY. TOUC EAEHBEPOUC
aywyouc vdnAng Taong i aAAa eAedBepa Keipeva
NAEKTPIKA AetToupyika péaa.

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati
elektriGna oprema u radnom podrucju, npr.
visokonaponski nadzemni vodovi i ostala
nadzemna elektricna oprema.

Takid eftir 6llum vidvérunum a rafmagnsbunadi,
(1s) t.d. spennulinur eda annar synilegur rafbinadur &
vinnusvadinu.

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture
elettriche nell’area di lavoro, ad. es. linee aeree
dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree
scoperte.

WNoeHTU(MKYBajTE 'Y CUTE PU3MLM NMOBP3aHM CO
eNeKTpuyHaTa onpema Bo paboTHata 06nacT, Ha
np. BUCOKOHAMOHCKU HAL3eMH BOAOBN UMK
Apyra enekTpuyHa onpema.

Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen
binnen het werkgebied gegeven risico‘s vast, bijv.
bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere
bovengrondse elektrische gebruiksmiddelen.
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Sjekk all risiko forbundet med elektriske drifts-
midler i arbeidsomrédet, f. eks. hpyspentlednin-
ger eller andre apne elektriske driftsmidler.
Determinar todos os riscos envolvidos na area de
trabalho devido aos meios operacionais elétricos,
p. ex. linhas areas de alta tensao ou outros meios
operacionais elétricos expostos.

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru
cauzate de echipamente electrice, de ex. cabluri-
le de Tnalta tensiune expuse sau alte echipamen-
te electrice expuse.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne
opreme u podru¢ju rada, npr. visokonaponski
nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektriéna
oprema.

Kontrollera arbetsomréadet pa faror genom elek-
triska driftmedel t.ex. hdgspénningsledningar
eller andra friliggande elektriska ledningar.
DoloCite vsa tveganja, povezana z elektricno
opremo na delovnem podrogju, npr. visokonape-
tostne nadzemne vode ali drugo prisotno
elektricno opremo.

Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevad-
zkovymi prostriedkami v pracovnej oblasti, napr.
vysoké napatie volnych vedeni alebo iné volne
poloZené elektrické prevadzkové prostriedky.
Galisma alanindaki isletme maddelerinden
kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit ediniz, or.
aclk yliksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger
elektrikli isletme maddeleri.

(sD
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[ 23. |

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung

oder in der Nahe elektrischer Freileitungen nicht

Tritte benutzen, die den Strom leiten

(z.B. AluminiumTritte).

Do not use conductive Step stools for work on

live equipment or near overhead power lines (e.g.
aluminium Step stools).

Do koniecznych prac pod napigciem lub w
poblizu linii elektrycznych nie uzywaé drabin,
przewodzacych prad (np. drabin aluminiowych).
A fesziiltség alatt vagy villamos Iégvezetékek
kozelében végzett, elkeriilhetetlen munkékhoz
tilos olyan létrat hasznalni, amely vezeti az ara-
mot (pl. aluminium létrat).

[insa 06513aTeNbHbIX paboT nog HaNpsHKEHNEM unn

BO/IN3N INHWIA 3NEKTpONepeayn 3anpeLLaercs

1CMONb30BaTh NIECTHULIbI, IPOBOAALLNE
3NEKTPUYECKNI TOK (HanpuMep, antoMUHIEBbIE

NECTHULDI).

HD

!



[mavse

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose
né aférsi té rrymés elektrike Mos pérdorni shkallé

pércuese né linja té ekspozuara té energjisé

elektrike (si p.sh. shkallé alumini)

3a Hems36exHN paboTy Nof, HaNpPeXXeHue U B
61130CT 40 enekTpuYecku cBo60AHN Kabenn aa

He Ce 13NoN3BaT eNeKTponpPOBOAMMM CTHIGN

(HanpumMep alyMUHUEBK CTBIION).

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v
@ blizkosti elektrickych volnych vedeni nepouzivat

Zebriky, které vedou elektricky proud (napf.

hlinikové Zebriky).

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending
eller i naerheden af elektriske luftledninger ma

der ikke anvendes stiger, som leder strgm

(f.eks. aluminiumstiger).

Véltimatute, elektripinge all teostatavate todde

puhul on keelatud kasutada voolu juhtivast

materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Para trabajos inevitables bajo tension o en las
@ cercanias de conductores eléctricos aéreos no

utilizar escaleras que conduzcan corriente

(p.€j. escaleras de aluminio).

Sahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen alais-
@ ten osien parissa tehtdvien vélttaméattdmien toi-
den tapauksessa varmista, ettet kédyta sadhkoa
johtavia tikkaita (esim. alumiinitikkaat).
S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a
proximité de lignes aériennes électriques, ne pas
utiliser des échelles conductrices de courant (des
échelles en aluminium, par exemple).
Ma avattoGEVKTES Epyaaieg uTd TAon f Kovta
0€ NAEKTPIKOUC EAENBEPOUC aywyolg N
XPNOILOTIOIEITE OKANEC TIOU (OUV NAEKTPIONO
(TT.X. GAOULIVEVIEG OKANEC).
Ako se ne moze izbje¢i rad pod naponom ili u
@~ blizini elektricnih nadzemnih vodova, ne Koristiti
liestve koje provode struju (npr. aluminijske
liestve).
Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna
vinnu & tengdum bunadi eda nalaegt spennulinu
(t.d. al stigar).
Non utilizzare scale realizzate in materiale
@ conduttivo (ad es. le scale in alluminio) per
inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze
di linee elettriche aeree

3a Hen3bexkHn paboTu Noj, HaMoH MAKn BO

@ 6nn3nHa Ha ENEKTPUYHIN NPa3Herba, He ‘
KOpUCTETE CKaNn KoM ja CnpoBefyBaar cTpyjata
(Ha np. anyMUHUYMCKK CKanu).
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Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden

onder spanning of in de buurt van elektrische
(B bovengrondse leidingen geen ladders die stroom

geleiden (bijv. aluminium ladders).

Til uunngaelig arbeid under spenning eller i
narheten av elektriske apne ledninger mé det

ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks.

aluminiumsstiger).

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou
nas proximidades de linhas areas elétricas ndo

usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex.

escadas de aluminio

in caz de lucrari de efectuat inevitabil sub tensiu-
ne sau in apropierea cablurilor electrice libere, nu

utilizati scdri conductoare (de ex. scari de

aluminiu).

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini
@ elektri¢nih nadzemnih vodova ne koristiti

merdevine koje provode struju

(npr. aluminijumske merdevine).

For oundvikliga arbeten under spanning eller i
@ nérheten av elektriska friledningar skall aldrig

stegar anvandas som leder strommen (t.ex.

aluminiumstegar).

Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v bliZini
@ elektricnih izpustov ne uporabljajte lestve, ki

lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste

lestve).

Pre nevyhnutné prace pod napatim alebo v bliz-
@ kosti elektrickych volnych vedeni nepouZivajte

rebriky, ktoré vedu elektricky prad (napr. hliniko-

vé rebriky).

Elektrik gerilimi altindaki ya da agik elekirik
hatlar yakinindaki kaginimaz iglerde elektrik

iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin

alliminyum merdivenler).

(DE) Den Tritt nicht als Uberbriickung
benutzen.
Do not use the Step stool as a

e X
bridge.

Nie uzywaé drabiny jako mostku.

(HV) Tilos a étrét &thidalésra hasznaini.

3anpeLLaertcs ncnonbL30BaTh NECTHULY B
Ka4yecTBe MOCTMKa.

Mos pérdorni shkallét si njé uré.
Ctbn6ara Aa He ce U3non3sa Kato MOCT.

(€2) NepouZivat Zebfik jako pfemosténi.
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Stigen ma ikke anvendes som

forbindelseselement.

(EE) Arge kasutage redelit sillana.

(ES) No emplear la escalera como puenteado

(FI) Aia kayté tikkaita siltana.

Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Mn XpnolpoTIolEiTe TN OKAAA oav PEGO YeDUPWONG.
Ne Koristiti ljestve kao premosnik

(1) Notid ekki stigann sem brd.

@ Non utilizzare lo Sgabello Pieghevole come
attraversamento.

@ He KopucTeTe ja ckanara Kako MocT.
(ND> Gebruik de ladder niet als overbrugging.
Bruk ikke stigen som bro.

Nao utilizar a escada como ponte.

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

Ne koristiti merdevine za premoS$¢avanje.

(SE) Stegen fér inte anvéindas som brygga.

@ Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za
premostitev.

(sK) NepoutZivajte rebrik ako premostenie.
Merdiveni kprii olarak kullanmayniz.

Keine konstruktive Veranderun-

gen an dem Tritt vornehmen.

Do not make any structural

changes to the Step stool.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfi-
kacji przy konstrukcii drabiny.

©B

(HU) Tilos szerkezeti médositasokat végezni a Iétran.

3anpeLuaeTcs BbINONHATL KOHCTPYKTUBHbIE
W3MEHEHMA NIECTHMLIbI.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né
shkallé.

[la He ce U3BbPLUBAT KOHCTPYKTUBHU NPOMEHN
Ha cTbnbara.

(€2) Neprovadét 7adné zmény v konstrukci Zebfiku.

Der ma ikke gennemfgres konstruktive &ndringer
pé stigen.

(EE) Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.

@ No realizar ninguna modificacién constructiva en
la escalera.

FD A4 tee tikkaille mitddn rakenteellisia muutoksia.

Ne pas apporter de modifications a la
construction de I‘échelle.
Mn G1e€yeTe KATAOKELAGTIKEG AANQYEC OTN

OKaAQ.
Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji ljestava

(18> Ekki gera neinar formbreytingar 4 stiganum.
@ Non apportare modifiche costruttive allo Sgabello

Pieghevole.

@ He npaBeTe HUKAKBW NPOMEHM Ha
KOHCTpyKLMjaTa Ha ckanara.
Voer geen constructieve wijzigingen aan de

([

Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa
stigen.

N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a
nivel construtivo.

@ Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

@ Inga konstruktiva forandringar pa stegen &r
tillatna.
Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih

@ Nevykonavajte Ziadne zmeny v konStrukcii
rebrika.

Merdivende yapisal degigiklikler yapmayiniz.

ladder uit.
Nu efectuati modificari constructive la scara.
sprememb.

€
G
€
G

[ 26. | )
Den Tritt niemals wahrend der Benutzung in eine
neue Position bringen!
tion while standing on it!
Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej
(HY) Tilos a létrat hasznélat kozben uj helyzetbe dllitani!
Kateropuyecku 3anpeLaercs nepecTaBnsTb
ucnonb3oBaHus!
Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té
[la He ce U3BbPLUIBAT KOHCTPYKTMBHW MPOMEHU
Ha cTbn6ara.
polohy!
Bring stigen aldrig i en ny position, mens den
Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise
kéigus on keelatud!
su uso!
Ala koskaan siirrd tikkaita toiseen paikkaan

Never move the Step stool into a different posi-
uzytkowania!

NECTHULY B HOBOE MOJIOXKEHWE BO BPEMS!

re gjaté pérdorimit!

Béhem pouZzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové

anvendes!

jJamas llevar la escalera a otra posicion durante

kéyton aikanal
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Ne jamais placer I‘échelle dans une nouvelle
position pendant son utilisation !

Moté pnv Bétete T oKaAa o€ véa Béon katd tn
didpketa tne yprionc!

Ljestve se tijekom rada ne smiju premijestati!

@ Feerid aldrei stigann i adra stddu a medan bid
standid & honum!

@ Non portare mai lo Sgabello Pieghevole in una
nuova posizione durante I'utilizzo!

@ Hukoraw He ja npemecTyBajTe cKanaTa B0 HoBa
nonoxoa 3a Bpeme Ha ynotpe6aral

@D Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een
andere stand!

Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

Nunca colocar a escada numa nova posi¢ao
durante a utilizagao!

Nu modificati niciodata pozitia scérii in timpul
utilizarii!

Merdevine nikada ne dovoditi u novi polozaj
tokom koriSéenja!

@ Stegen fér aldrig forflyttas under anvéndningen!

(S Lestve med uporabo ne postavijajte v nov polozaj!

@ PoCas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do
novej polohy!

Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir
konuma getirmeyin!

Tritt nicht im Freien bei ungiinstigen

Windverhaltnissen benutzen.

Do not use the Step stool outdoors in high winds. TN

Nie uzywac drabiny na wolnym powietrzu w
niekorzystnych warunkach atmosferycznych.

@ Tilos a létrat szabadban kedvezétlen
szélviszonyok kozott hasznalni.
3anpeLyaercs 1Cnonb30BaTh NECTHULY Ha

OTKPbITOM BO3/IyXe NMPY HEGNAronpUSTHbIX
MOrOAHbIX YCNOBMSIX.

Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur
gjaté erérave té forta.

Ctbnbara Aa He ce U3noN3Ba Ha OTKPUTO Npu
He6naronpuATH KNMMaTyH1 YCNOBMA.

@ Zebrik nepouzivat venku za nepfiznivych
povétrnostnich podminek.

Stigen ma ikke anvendes udendgrs ved ugunstige

vindforhold.
@ Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude
korral vabas dhus.

@ No utilizar la escalera al aire libre en condiciones

de viento desfavorables.
@ Ala kayta tikkaita ulkona huonoissa
tuuliolosuhteissa.
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Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les
conditions de vent sont défavorables.

Mn XpnolUOTIOLEITE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO
o€ GuopeveiC OUVBNKEC avepou.

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom
nepovoljnog vjetra.

(1S Noti ekki stigann utandyra i miklum vindhvioum.

@ Non utilizzare lo Sgabello Pieghevole all’aperto in

condizioni di vento contrario.

@ He ja kopucTeTe ckanara Ha OTBOPEHO BO
HEnoBOJTHWN BPEMEHCKM YCNIOBU CO BETEP.

@D Gebruik de ladder niet in de openlucht onder
ongunstige windomstandigheden.

Ikke bruk stigen utenders under ugunstige
vindforhold.

Nao utilizar as escadas ao ar livre no caso
condigdes desfavoraveis do vento.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de
vant nefavorabile.

Ne Kkoristiti merdevine na otvorenom u slucaju
nepovoljnih vremenskih prilika.

@ Stegar far inte anvdndas utomhus under farliga
vindforhallanden.

@ Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih
vetrnih razmerah.

@ Rebrik nepouzivajte vonku za nepriaznivych
veternych podmienok.

Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar
kosullarinda kullanmayiniz.

Wird ein Tritt mit Stabilisatoren
geliefert, miissen diese
Stabilisatoren vor dem ersten

A
\ Gebrauch vom Benutzer
angebracht werden.

If a Step stool comes with stabilisers, they must
be fitted by the user before first use.
Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory,
stabilizatory te nalezy zamontowac przed
pierwszym uzyciem drabiny.
Ha a |étra stabilizatorokkal rendelkezik, a felha-
sznalénak a stabilizatorokat az elsd hasznalat
el6tt fel kell szerelnie.
Ecnu nectHMua noctaBnsercs co
cTabunusatopamu, To 3TU CTabUAM3aTopbl
DOMKHbI 6bITb YCTAHOBNEHDBI NOMb30BATENEM
nepez NepabIM NPUMEHEHNEM.
Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues,
kéta stabilizues duhet & instalohen nga
pérdoruesi para pérdorimit té paré.
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Ako cTbi6aTa ce A0cTaBs CbC CTabunuaaTopy,
npeaw nbpeara ynotpeda crabunmsaropute
Tps6Ba Aa 6bAaT MOHTUPAHK OT NOTPE6UTENS.

Je-li Zebiik dodavan se stabilizatory, musi byt

tyto stabilizatory pred prvnim pouzitim uZivatelem

namontovany.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal
disse stabilisatorer anbringes af brugeren inden

farste brug.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb
(EE) stabilisaatorid enne esimest kasutuskorda

kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Si la escalera se suministra con estabilizadores,

estos estabilizadores tienen que ser instalados

antes del primer uso.

Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa,

tulee kéyttdjan asentaa ndméa

vakauttimet ennen ensimmaisté kayttod.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs,
ceux-ci doivent étre mis en place par I‘utilisateur,
avant la premiére utilisation.

Y€ TIEPITTTWON TTaPAdoonc Piag oKAAag Je

0TaBEPOTIONTEC, TIPETIEL O XPRATNG VA TOUC

TOTIOBETAOEL TIPWV TNV TIPWTN XPRON.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori,

korisnikih mora montirati prije prve uporabe.

as) Ef stiginn kemur med jafnveegisbiinadi, parf ad
setja hann upp fyrst &dur en stiginn er notadur.

Qualora lo Sgabello Pieghevole sia fornita con
Q) stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere al loro
montaggio prima del primo uso.

[lokonky ckanara ce ucnopadysa co

CcTabunuaatopu, oBue ctabunnsatopu Mopa fa

6uaaT MOHTUPAHM Of CTPaHa Ha KOPUCHUKOT

npep npBara ynotpeoba.

Wanneer een ladder met stabiliteitsbalken wordt

geleverd, moeten deze stabiliteitshalken voor

het eerste gebruik door de gebruiker worden

aangebracht.

Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisato-
rene settes pa for farste gangs bruk av brukeren.

Se a escada for fornecida com estabilizadores
estes devem ser colocados pelo utilizador antes

da primeira utilizagao.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea
trebuie aplicate de utilizator inainte de prima

utilizare.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatori-
(8> ma, ovi stabilizatori se moraju postaviti pre prvog

koriS¢enja.

0m en stege levereras med stabilisatorer skall

dessa monteras av brukaren fore den forsta

anvéndningen.

(Y

D

Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora
uporabnik le-te namestiti pred prvo uporabo.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia
byt tieto stabilizatory namontované pred prvym
pouZitim pouzivatelom.

Merdiven stabilizatorlerle birlikte teslim edildiyse
bu stabilizatorlerin ilk kullanimdan énce Kullanici
tarafindan monte edilmesi gerekmektedir.

D

Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection

Wykonaé kontrole wizualng.

(HU) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
3anpelLaeTCA YCTaHABNMBATb JIECTHULLY Ha
BbICOTE.

Té kryhet njé inspektim vizual

Jla ce M3BbPLLM ornex

@ Provést vizudlni kontrolu.

Gennemfor visuel kontrol.
Teostage visuaalne kontrollimine.

(ES) Realizar una inspeccion visual

@ Suorita silmdméérainen tarkastus

Procéder & un contrdle visuel

Mig€aywyr) oTrTikoD eAEyoL

IzvrSite vizualni pregled
Framkvaema yfirlitsskodun

@ Eseguire un controllo visivo.

@ HanpaseTe BuU3yenHa uHcnekupja.

(NL> Voer een visuele controle uit.

Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspego visual

Efectuati verificare vizuald

Izvrsiti vizuelnu proveru

@ Utfér en visuell kontroll.

@ Izvedite vizualni pregled

@ Vlykonajte vizualnu kontrolu.

Gorsel kontrol uygulayiniz.

+

Sichtpriifung durchfiihren
Perform a visual inspection
Wykonaé kontrole wizualna.

(HU) Végezzen szemrevételezéses ellendrzést
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3anpelLaeTcs ycTaHaBNUBATb NECTHULY Ha
BbICOTE.

Té kryhet njé inspektim vizual

Jla ce n3BbpLLM Ornes,

(€2) Provést vizualni kontrolu.

Gennemfar visuel kontrol.

@ Teostage visuaalne kontrollimine.

@ Realizar una inspeccidn visual

@ Suorita silmamaérdinen tarkastus

Procéder a un contrdle visuel

NigEaywyr) oTTIKoD eAEyXoU

IzvrSite vizualni pregled

(18> Framkvaema yfirlitsskodun

QT Eseguire un controllo visivo.
HanpaseTe BM3yenHa MHCNeKLuja.

(ND> Voer een visuele controle uit.

Foreta visuell kontroll.

Realizar uma inspegdo visual

Efectuati verificare vizuala

Izvrsiti vizuelnu proveru

(SE) Utfor en visuell kontroll.

(8D Izvedite vizualni pregled

(SK) Vykonaite vizualnu kontrolu.

Gorsel kontrol uygulayiniz.

w0 el

(HU) Ipari alkalmazasra szolgald létrak

JleCcTHUUA Ans NPOMBILLAIEHHOMO NPUMEHEHWS.

Shkallé pér pérdorim komercial
CTBNGM 3a CTONAHCKA YNoTpe6a

(€2) Zebiiky pro pouziti v podnikatelské ¢innosti.

Stiger til erhvervsmaessig brug.

@ Redelid todstuslikuks kasutamisekstern
@ Escaleras para el uso profesional

(FD) Tikkaat ammattikéyttoon

Echelles & usage professionnel.

ZKAAEC yla TNV ETTIAYYEAUATIKN XPrion
Izvrdite vizualni pregled

@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni

Q) Sgabelli per uso professionale.
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Drabiny dla zastoso-
wania zawodowego.

@ Ckanu 3a KomepuujanHa ynotpeoa.
(ND> Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.
Stiger for yrkesbruk

Escadas para uso profissional

Scari pentru uz industrial

@ Merdevine za profesionalnu upotrebu
@ Stegar for professionell anvandning.
@ Lestve za komercialno uporabo
@ Rebriky na komercné pouZzitie.

Ticari kullamim igin merdivenler.

Alle Verriegelungs-
knopfe miissen beim

Besteigen des Trittes

eingerastet sein.

All locking buttons

must be engaged

Q when climbing the
Step stool.
Podczas wchodzenia

na drabing wszystkie

przyciski blokujace
muszg by¢ zabloko-
wane.

A létrara valo felmaszaskor minden reteszel6-

ﬁ ®

Tritte fiir den gewerb- @ gombnak reteszelt allapotban kell lennie.
lichen Gebrauch

Mpu nogbeme Ha NECTHILY BCE KHOMKM 6I0KMPOBKU
JOMKHbI 6bITb 3aMKCMPOBaAHDI.

Té gjitha kunjat fiksuese duhet té jené mbérthyer
miré, kur ngjiteni né shkallé.

Bcuukm 6yTOHM 3a 3aKNo4BaHe Tpsi6Ba Aa 6baar
(buKcupaHu, KoraTo ce Kaysare no cTbibara.

@ VSechna zajiStovaci tlaitka musi byt pfi stoupani
na zebfik zajiSténa.

Alle laseknapper skal vaere gaet i indgreb, for du
traeder op pa stigen.

@ Redelile tousmisel peavad koik lukustusnupud
olema kinni keeratud.

@ Todos los botones de bloqueo deben estar
activados al subir a la escalera.

@ Kaikkien lukitusnuppien on oltava lukittuneina,
kun tikkaille noustaan.

Tous les boutons de verrouillages doivent étre
enclenchés avant de monter sur I‘échelle.

Kata v avapaocn otn okaAa pémel va Exouv
acdahioTei 0Aa Ta KoupTd aopaiionc.

Svi gumbi za blokadu moraju biti uglavljeni pri
penjanju na ljestve.
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@ Allir lesiarmar verda ad vera i skordadri stédu Mobilne ljestve ne stavljajte u polozaj za transport.

begar farid er upp stigann. (1) Setjio ekki hledslu & troppuna
Prima di salire sulla Sgabello Pieghevole, & neces- ) — pp. _
@ Non posizionare alcun carico sulla

sario che tutti i bloccaggi siano inseriti. ; . o .
a8 Sgabello Pieghevole in posizione di trasporto.

@ CuTe KonumMtba 3a 3aKnydyBarbe Mopa aa buaat o
(VIKCYIDAHY KOra Ce KauyBaTe Mo CKanaTa. @ KannykaTa Aa He ce OnToBapyBa BO TPAHCMOPTHA

WD Alle vergrendelingsknoppen moeten bij het nosuupja.
beklimmen van de ladder vastgeklikt zijn. (ND Belast trappen niet in transportstand. transportpositie.
Alle laseknapper mé vere i inngrep nér det klatres Ikke belast trinnstigen i transportposisjon.

opp stiges. NZo colocar qualquer carga no escadote na posicdo
Todos os botdes de bloqueio tém de estar de transportg. a g poSIG

engatados ao subiraescada. Nu asezati greutiti pe scara micd cu platforma
Toate butoanele de blocare trebuie sa fie fixate cand este in pozitie de transport.

inainte de urcarea pe scara. D Podeste ne optereivati u transportnom polozaju
Kada stupate na merdevine, sva dugmad za belasten.

blokiranje moraju da budu blokirana. (SE) Trappsteg far inte belastas i transportpositionen.

Alla Iasanordningar maste vara sdkrade innan . . .
@ stegen anvinds. @ Stopnice ne obremenjujte v transportnem polozaju.

s Med vzpenjanjem po lestvi morajo drzati vsi gumbi (8K Schodiky nezatazujte v transportnej polohe.

za zaklepanije. Mini merdivenlerin (istiine tagima sirasinda

@ VSetky zaistovacie koliky musia byt pri vstupe na cikmayiniz.
rebrik zaistené.

Merdivene tirmanirken, tiim kilitleme diigmeleri ) L
yerine oturmus olmalidr, [ 2. Tritt vor dem Gebrauch vollstandig

dffnen. Auf Funktionsfahigkeit der

Spreizsicherung achten!
A Always fully open the steps before

use. Make sure the spreader brace is

[ 1. | Tritte nicht in Transportposition max. working.
belasten. Przed uzytkiem roztozy¢ w petni
Do not put a load on the steps when schodki. Sprawdzi¢ funkcjonalnosc
they are folded for transport. zabezpieczenia przez rozsunigciem!
Nie nalezy umieszcza¢ zadnego A fellépdt hasznalat eltt teljesen ki kell nyitni.
tadunku na stopniach w pozycji (HV) Ugyeljen a hiizé- és tolderdnek ellendllé merevitok
transportowe;. megfeleld miikodésére!

Mepes ucnonb3oBaHUeM NOSTHOCTBLIO PacKpoinTe
CTPEMSIHKY. Y6eauTeCh, YTO CTPaxoBKa OT
CamopacxoXxeHns 60K0BUH (yHKLMOHNPYET

(HU) Ne terhelje a felléptket széllitasi pozicioban.
He Harpyarb CTPEMAHKY B TPAHCMOPTHOM

MOMOKEHIM. JIODKHBIM 06Pa3oM
Mos i ngarkoni shkallézat gjaté transportimit. Para pérdorimit, shkalléza té hapet plotésisht.

CTeneHKkiTe f1a He Ce HaToBapBar B NONOXEHNE 3a Kushtoni vémendje funksionimit té mekanizmit té
TRaHcTIopTHpare. , siqurisé kundrejt hapjes!
(€2) Nezatézovat schiidky v transportni poloze. Mpeau ynoTpe6a CTeneHKara Aa ce 0TBOpM U3LSO.

Stigetaburetter ma ikke belastes i transportposition. Schidky pred pouZitim zcela otevfit. Dbat na
Arge koormake treppredeleid transpordiasendis. @ funkénost vzpérného zajisténi!

(ES) No cargar tarimas en posicion de transporte. Klap stigetaburetten helt op inden brugen. Veer

(FD) Al kuormita askelmia. opmzerksom p, at spredesikringen fungerer upak-
Ne pas solliciter les escabeaux en position de lageligt! .

transport. Avage treppredel enne kasutamist nii laiali kui

Mnv eruBaplvete Ta okaokabiopara otn B8an voimalik. Kontrollige laialivajumiskaitse tookindlust!
petadopdc.
7
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Abrir la tarima completamente antes de su uso. Podesty musza by¢ catkowicie otwarte, podesty,
(ES) Aseglirese de que el dispositivo de seguridad de ktore nie sg catkowicie otwarte, nie moga by¢ ob-
propagacion funciona correctamente. cigzane.

D Avaa tikkaat taysin ennen kéyttoa. Varmista myds @) A dobogot teljesen ki kell nyitni, a hianyosan kinyi-
aukeamisen eston toimivuus! tott dobogdt nem szabad megterhelni.

Ouvrir entierement I'escabeau avant I‘utilisation.Veiller MnaThopMbl JOKHbI 6bITh MOSHOCTHIO PACKPBITH,
a la fonctionnalité de la sécurité anti-écartement! He MONHOCTBIO PACKPbITbIE NAATIOPMbI HArpyXaTh
Avoiyete T0 okaAokabiopa EVTEAWC TIPWV TN XpAon. HENb3sI.

Mpoaéxete yia T owoth Asttoupyia TG aodaAelag Platformat duhet t& hapen plotésisht, platformat gé

avtnpidac! nuk jané plotésisht té hapura nuk duhet té ngarkohen.
Mobilne ljestve otvoriti do kraja prije uporabe. CTeneHkuTe Tpsi6BA Aa CE OTBOPST U3LAN0, CTe-

Provieriti funkcionalnost zastite od prosirenjal NEHKWTE, KOUTO HE Ca 0TBOPEHN U3LANO, He TPpsB-
@ Opnio troppuna ad fullu fyrir notkun. Geetid pess ad Ba /12 Ce HATOBApPBAT.

studningsbunadur virki almennilegal Platformy musi byt zcela oteviené, neoteviené plat-

Aprire completamente lo Sgabello Pieghevole prima @ formy nesméji byt zat&zovany.

@ dell’uso. Assicurarsi che il dispositivo di sicurezza Stigetaburetter skal abnes helt, taburetter, der ikke
per lo spargimento funzioni correttamente. er &bnet helt, mé ikke belastes fuldstaendigt.
LienocHo paiumpere ja ckanuykara npeg ynotpeoa. @ Platvormid peavad olema téielikult avatud, téielikult
BHumaBajTe Ha oCMrypyBauoT MPOTUB LUMPEHHETO avamata platvorme ei tohi koormata.

Ha KpauuTe! Las plataformas deben ser abiertas completamen-

(ND> Zet de trap v66r gebruik volledig open. Let erop dat (ES) te, plataformas no abiertas en su totalidad no pue-
de spreidbeveiliging goed werkt! den ser cargadas.

Apne trinstigen helt fgr bruk Pass pa at skrevesi- Alustojen on oltava aina téysin avattu ennen kayt-
kringen fungerer som den skal! (FD) tba. Ala kuormita alustaa, joka ei ole asianmukai-
Abrir completamente o escadote antes da utilizagao. sesti avattu.

Certificar-se de que o dispositivo de seguranca de Les escabeaux doivent &tre entiérement écartés. Ne
espalhamento esta a funcionar correctamente. pas solliciter les escabeaux qui ne sont pas entiére-
Deschideti scara mica cu platforma complet inainte ment ouverts.

de utilizare. Atentie la functionalitatea sigurantei de 01 AT OPHEC TIPETIEL VA AVOIYOLY EVTEAWG, £QV
proptire! dev eival evieAwe avolyTé Sev eTTpémeTal va

@ Pre koriS¢enja otvoriti podest u potpunosti. Obratiti ToToETNBE BAPOC OE AUTEC.

paznju na funkcionalnost osiguraca protiv otvaranja! Platforme moraju biti potpuno otvorene, platforme
(SE) Trappsteg skall oppnas helt innan anvandningen. -4 kqje nisu potpuno otvorene ne smiju se opteretiti.

Kontrollera att spretningssakringen fungerar! ® Opna verdur palla rétt fyrir notkun. Setjid enga
GsD Stopnice pred uporabo odprite v celoti. Zagotovite byngd & pall sem ekKki hefur verid opnadur rétt.
varnostno funkeijo razpornega varovala! Le piattaforme devono essere completamente
K Schodiky pred pouzitim celkom otvorte. Dbajte na (1T aperte, le piattaforme che non sono completamen-
funkEnost vzperného zaistenia! te aperte non devono essere caricate.
Kullammdan 6nce mini merdiveni tamamen aginiz. Mnatchopmarta LesIocHo a Ce 0TBOPU, HELLENIOCHO
Birbirinden aciima emniyetinin islevselligini kontrol Y 0TBOpEHa Nnatciopma He CMee fa Ce ONToBapyBa.
ediniz! Platformen moeten volledig worden geopend, niet-
(ND volledig geopende platformen mogen niet worden
belast.
EN Plattformen miissen vollstandig ge- Plattformen ma apnes helt, plattformer som ikke er
offnet werden, nicht vollstandig ge- helt &pne, ma ikke belastes. }
X offnete Plattformen diirfen nicht be- As plataformas devem ser totalmente abertas, ndo
lastet werden. deve ser colocada qualquer carga sobre as plata-
Platforms always have to be properly formas que ndo estejam totalmente abertas.

opened before use. Do not put any Platformele trebuie deschise complet, cele care nu
weight on a platform that has not sunt deschise complet nu trebuie supuse greutatilor.

been properly opened.
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<) Platforme se moraju potpuno otvoriti, nepotpuno Podeste ne Koristiti na prijavim povrsinama.

otvorene platformen ne smeju se opterecivati.

@ Plattformar skall 6ppnas helt innan anvéndningen,

inte helt 6ppnade plattformar far inte belastas.

@ Platforme morajo biti v celoti odprte, platforme, ki

niso v celoti odprte, se ne smejo obremeniti.

@ PloSiny sa musia tplne otvorit. Neotvorené ploSiny

sa nesmu zatazovat.
Plattformlar tamamen agilmalidir. Tamami
acllmamis platformlar kullaniimamalidir.

@ Trappstegar far inte anvandas pa smutsiga ytor.

@ Ne uporabljajte stopnic na onesnazenih povrsinah.

@ Schodiky nepouZivajte na znecistenych plochach.
Mini merdivenleri kirli ylizeyler Ustlinde
kullanmayiniz.

Tritte nicht auf verunreinigten
Flachen verwenden.

Do not set up the steps on a dirty or
contaminated floor.

Nie nalezy uzywac schodkow na za-
nieczyszczonych powierzchniach.

(HU) A fellépét ne hasznalja szennyezett feliileteken.

He ycTaHaBnMBaTb CTPEMSIHKY Ha 3arpsisHEHHbIE
MOBEPXHOCTH!.

Mos i pérdorni shkallézat né sipérfage té ndotura.

CTeneHkuMTe f1a He Ce U3N0N3BaT BbPXY 3aMbPCEHM
MOBBLPXHOCTH.

@ Schiidky nesméji byt pouzivany na znecisténych
plochach.

Ma ikke anvendes pé forurenede omrader.

(EE) Arge kasutage treppredeleid madrdunud pindadel.

(ES) No emplear tarimas sobre superficies sucias.

(FD) Ala aseta tikkaita likaiselle lattialle.

Ne pas utiliser d’escabeaux sur des surfaces
souillées.

Mn xpnolpotoleite Ta okaokabiopata o€ PPWHIKES
ETIPAVEIEC.

Moblvlpe liestve ne upotrebljavajte na prljavim
povr§inama.

@ Setjio troppuna ekki upp a dhreinu eda
mengudu golfi.

@ Non utilizzare Sgabello Pieghevole su superfici
contaminate.

@ CKanuykuTe Aa He ce KOpUCTaT Ha HEYMCTH
noasoru.

WD Trappen mogen niet op verontreinigde opperviak-
ken worden gebruikt.

Ikke bruk trinnstigen pa forurensede overflater.

!\léo utilizar escadotes em superficies com
impurezas.

Nu folositi scérile mici cu platformd pe suprafete
murdare.

[ 5. | Tritte nicht auf unebenen

X Untergrund verwenden.

Do not set up the steps on an un-
FJ&‘ even surface.
1

Nie nalezy uzywac schodkéw na
nierdwnym terenie.

(HU) A fellépéit ne dllitsa fel egyenetlen aljazton.

He ycTaHaBnmBaTh CTPEMSIHKY HA HEPOBHOM
OCHOBaHMM.

Mos i pérdorni shkallézat né sipérfage jo té rrafshét.

CTeneHknTe Aa He Ce M3ron3BaT BbpXy HepaBHa
ocHosaerwenden.
Nepouzivat schiidky na nerovném podkladu.

Stigetaburetter ma ikke anvendes pa ujeevnt
underlag.

@ Arge kasutage treppredeleid ebatasasel pinnal.

@ No emplear tarimas sobre sustratos desnivelados

(FD) Ala aseta tikkaita epavakaalle alustalle.

Ne pas utiliser d’escabeaux sur des surfaces
inégales

Mn xpnotpoTtolEiTe Ta OKAAOKABIOPATA OE AVWHAAES
ETIPAVELEC.

Mobilne ljestve ne upotrebljavajte na neravnom tlu.

Q1) Setjio troppuna ekki upp & ojofuyfirbordi.

@ Non utilizzare Sgabello Pieghevole su terreno
irregolare.

@ Ckanuykara He cMee ia CO KOPUCTK Ha HEYMcTy
MOBPLLMHN.

@D Trappen mogen niet op een hobbelige ondergrond
worden gebruikt.

Ikke bruk trinnstigen pé ujevn overflate.

N&o utilizar escadotes em superficies irregulares.

Nu folositi scara micd cu platforma pe o baza
denivelatd

Podeste ne koristiti na neravnoj podiozi

@ Trappstegar far inte anvandas pa ojamt underlag.
Ne uporabljajte stopnic na neravnih povrSinah.

(SK) Schodiky nepouzivajte na nerovnom podklade

Mini merdivenleri diiz olmayan yiizeyler lstlinde
kullanmayiniz.
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